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	S láskou věnujeme naší drahé přítelkyni Frankie Uchimurové. Vážíme si jejího neochvějného přátelství a podpory. Děkujeme jí za to, ze nám svou vnitřní sílou a optimismem byla příkladem v těžkých a nepříznivých dobách, a za to, že nám toho rozkošného medvídka vnesla do života.

	
1. kapitola

	Byla sobota ráno prvního října a já se zase probudil ještě před rozedněním v cizím pokoji… A tentokrát byla moje žena Ashleigh pryč. Nedoléhala sem ani zvuková kulisa ze zátoky: žádný všudypřítomný hukot dopravy, ani rachot policejních či záchranných helikoptér, žádné sirény a žádné výbuchy, kdy přemýšlíte nad tím, jestli střílejí výfuky nákladních aut, nebo si někdo vyřizuje osobní účty se zbraní v ruce. Místo toho jsem slyšel zpěv lučního skřivánka a hlasitý šum jižního ramene řeky Shenandoah protékající kolem domu, který byl už pár měsíců naším novým domovem. Ten nezvyklý poklid mě nepříjemně rušil. Ačkoliv už jsme bydleli v Remmelkempově Mlýně ve Virginii tři a půl měsíce, dům i okolí mi stále ještě připadaly cizí. Ale utěšoval jsem se tím, že jsem to mohl čekat, když jsem prožil skoro celý život v San Francisku – největším světovém neoploceném azylu pro šílence všeho druhu.

	Nepřekvapilo mě, že si Ash tak přivstala. Dnes byl její velký den, neboť za pár hodin pojedeme údolím kolem řeky na výstaviště do Harrisonburgu v Rockinghamském okrese. Moje žena se zúčastní se svou sbírkou vycpaných medvídků, tygrů a lvů výstavy nazvané Úžasní medvídci z údolí řeky Shenandoah. A už odpoledne se dozvíme, zda její slečna Zuzana S. Seraphimová, což je 61 centimetrů vysoký medvídek Němce Schulteho z růžového mohéru, oblečený do ručně šitých viktoriánských šatů, slaměného kloboučku a s brýlemi na očích, jejichž obroučky jsou vyrobeny z drátků, získá první cenu za nejlepší umělecký rukodělný výrobek v kategorii medvídků.

	Ash sbírá a vyrábí medvídky už několik let, ale teprve když jsme se přestěhovali z Kalifornie, začala si natolik věřit, že své výrobky začala vystavovat na prodejních výstavkách a zúčastňovala se profesionálních soutěží, které se na výstavách pořádají. I ze mě se pomalu začíná stávat expert na vycpávané medvídky a jsem pevně přesvědčený, že její medvídci jsou nejkrásnější. A co je důležitější, jsem na ni pyšný za to, že má odvahu vystavit svou práci a čelit profesionální kritice. Většina lidí po celý život takové příležitosti ze strachu promarní. A je to také jeden z asi devíti set důvodů, proč jsem do ní pořád zblázněný.

	Převalil jsem se na záda a přemýšlel o tom, že si ještě tak hodinku pospím, ale pak jsem ucítil vůni horké čokolády a začalo mě brnět v levém lýtku, jako by mi někdo bušil kladivem do sotva zhojených kostí v rytmu písně „We are the Champions“ od Queenů. Asi půl tuctu doktorů mě ujistilo, že tak po roce už se mi bolest bude jen zdát. Možná měli pravdu, ale i když se mi bolest možná zdá, není o nic méně skutečná. Uvážím-li, že jsme s Ashleigh spolu šestadvacet let a ona mě zná lépe, než se znám já sám, myslím, že jsem se zachoval jako hrdina, když jsem bolest potlačil a sešel dolů za vůní kakaa. Ona miluje rána s horkým kakaem a já jí nechci kazit dobrou náladu.

	Jmenuji se Bradley Lyon a sloužil jsem dlouhých pětadvacet let u policejního departmentu v San Francisku, z toho posledních čtrnáct jako vyšetřovatel na oddělení loupeží a vražd.

	V červenci mi bude čtyřicet osm a vezmu-li v úvahu, že za sebou mám jedno z nejnáročnějších povolání na psychiku a že jsme prodělali možná nejhorší rok našeho společného života, myslím, že za daných okolností vypadám celkem dobře. Na výšku mám pod sto osmdesát centimetrů, co se váhy týče, mohl bych tak deset kilo ubrat, a vlasy jsem měl ještě donedávna kaštanově hnědé. Dnes už je mám silně prošedivělé a lidé se mě často ptají, když jdeme s Ash nakupovat, jestli mám nárok na slevu pro důchodce. Mám podezření, že osoba, která vymyslela mýtus o tom, že muži s prošedivělými vlasy jsou interesantní, musel být muž ve středním věku.

	Jak jsem se zmínil před chvílí, jsme s Ash manželé už přes čtvrt století a to lze v dnešní době považovat přímo za geologické období vzhledem k průměrné krátkodobosti manželských svazků. Seznámili jsme se v roce 1977 v Severní Virginii. Ona studovala na Univerzitě George Masona ve Fairfaxu a já končil tříletou povinnou vojenskou službu jako analytik bojové taktiky ve Fort Belvoiru. Zamilovali jsme se do sebe, a přestože Ash je inteligentnější než většina lidí, které znám, zanechala studia a šla se mnou na Západní pobřeží, kde jsem si začal plnit svůj celoživotní sen – stát se policajtem v San Francisku. Z našeho manželství vzešly dvě děti, nyní již dospělé a samostatné. Christopher vystudoval vinohradnictví a vinařství na Davisově univerzitě a pracuje na vinici v Missouri. Naše dcera Heather pokračuj e v rodinné tradici, stala se policistkou a pracuje na policii v San Francisku. Přidělili ji do okrsku Mission Valley. Událost, která zavinila, že mě z vůně čokolády začne bolet noha, přišla náhle a nečekaně: Brzy na jaře roku 2003 jsem se svým partnerem Greggem Mauelem pátral po člověku, kterého jsme podezřívali z vraždy, na Ghirardelliho náměstí. Je to velice příjemné místo hemžící se turisty, které sem láká zejména veliká cukrárna s všemožnými druhy výborných zmrzlin. Patří konsorciu výrobců čokolád. Náměstí bylo plné lidí a my jsme nechtěli riskovat jejich životy tím, že po podezřelém začneme střílet. Zato on si vůbec nedělal starosti s tím, koho jeho kulka zasáhne. Jeho druhá střela mi prošla holenní a lýtkovou kostí levé nohy a vyletěla ven druhou stranou. Padl jsem na dlažbu jako podťatý a zůstal ležet. Gregg udělal jedinou správnou věc – pronásledoval toho lumpa dál, až se mu ho nakonec podařilo doběhnout a dát mu želízka. Já jsem mezitím čekal na příjezd sanitky, svíjel se bolestí a přitom vdechoval vzduch nasycený těžkou vůní čokolády.

	A od té doby tu vůni nesnáším. Je mi jedno, jestli je to stará čokoláda od posledního Halloweenu nebo čerstvé lanýže značky Godiva, které stojí celé čtyři dolary. Stačí mi jednou se té vůně nadechnout a okamžitě se vrátím v čase do chvíle, kdy mi kulka roztříštila kosti v lýtku na ostré úlomky. Vrcholem ironie je fakt, že Ghirardelliho společnost na výrobu čokolády má tak silné výčitky svědomí z toho, že jsem byl postřelený a zmrzačený přímo před její cukrárnou, že mi každý měsíc posílá dvou a půl kilovou vzorkovnici nových čokoládových výrobků. A moje žena Ash miluje horké kakao.

	Když jsem si uvědomil, že už neusnu, vstal jsem z postele, oblékl si tenké tepláky a flanelovou košili, v níž mě Ash nemůže vidět a stále mi vyhrožuje, že ji vyhodí. Vadí jí, že už je sepraná tak, že je skoro průsvitná. Nakonec jsem si obul tenisky, podíval se na irskou hůl z trnkového dřeva opřenou o zeď v rohu ložnice a rozhodl se, že ji tam prozatím nechám. Potom jsem se dobelhal ke schodišti a pomalu začal sestupovat dolů.

	Náš nový dům pochází z roku 1899, ale je ve výborném stavu. Patříval Ashiným praprarodičům z otcovy strany a stojí asi dvacet metrů na západ od řeky Shenandoah a jeho základy jsou z dřevěných trámů. Je to cihlová, dvouposchoďová budova s bílou omítkou a střechou, která za silných dešťů vydává zvuky, jako by po ní stepovali čerti. V prvním poschodí máme ložnici, koupelnu a pokoj, kde moje žena šije. Občas ho přeměníme na pokoj pro hosty. Stačí odnést krabice, které jsme ještě nerozbalili. V přízemí je útulná kuchyně, jídelní kout a obývací pokoj. Dům stojí na východním konci pozemku o rozloze sedmiset akrů a patří k němu farma a pastviny, o něž se společně dělí a hospodaří na nich různí členové Remmelkempovy rodiny, kteří si zabrali tento kus údolí řeky Shenandoah těsně po občanské válce. A jak už jste si zřejmě vydedukovali, město se jmenuje po rodině mé ženy.

	Náš nový domov vypadá jako muzeum vycpaných medvídků. Ne že bych si stěžoval, protože to vytváří přívětivou a útulnou atmosféru. Možná si takových věcí vážím víc než většina mužů, protože jsem za pětadvacet let služby u policie viděl mnoho domácností, kde to vypadalo přímo úděsně. Ale vraťme se k tématu. Jsme majiteli pětistovky vycpaných medvídků a v současné době jich máme celé tři stovky vystavené všude po domě.

	Ash byla tak pohroužená do práce, že mě neslyšela pajdat po schodech. Měla na sobě můj flanelový župan, seděla u jídelního stolu a hrála si s modrou mašlí uvázanou kolem krku hnědého medvídka oblečeného do staromódní námořnické uniformy. Stačilo rozhlédnout se po pokoji a hned mi bylo jasné, že už je tu dlouho a pilně pracuje. Když jsme včera večer uléhali do postele, bylo asi třicet medvídků, které jsme chtěli odvézt na výstavu, pečlivě uložených v plastových přepravkách, ale teď leželi na všech volných plochách po pokoji i v jídelním koutě, což bylo důkazem, že je Ashleigh všechny zase z přepravek vyndala a podrobila je poslední závěrečné kontrole.

	I po tolika společných letech s Ash mi někdy pouhý pohled na ni vezme dech, jak je stále půvabná. Vím, může to znít jako přeslazená fráze z nějakého romantického filmu, kterou by měly doprovázet stejně přeslazené tóny houslí, ale je to pravda. Za mlada byla Ashleigh krásná a ještě i dnes přitahuje kradmé obdivné pohledy mužů. Má vlnité vlasy barvy zralé pšenice a dokonale čistou pleť jako porcelánová panenka. Její oči mají tak jasnou azurovou barvu, že mi připomínají Pacifický oceán za slunného letního odpoledne. Má žena má majestátní postavu a pokud jde o mě, přesně takovou, jakou má krásná žena mít. Anorektické televizní herečky a modelky, které nám předkládají za vzory moderní ženské krásy, podle mě vypadají jako hermafroditické oběti hladomoru.

	Když se mi podařilo sejít ze schodů, chvíli jsem stál a pozoroval Ash, než jsem se rozhodl ji vyrušit: „Dobré jitro, lásko.“

	Zvedla ke mně oči a usmála se na mě tím svým milým úsměvem, při němž mi pokaždé poskočí srdce. „Dobré jitro, miláčku. Jak je ti?“ zeptala se.

	„Výborně.“ Dobelhal jsem se k ní, políbil ji na čelo a snažil se přitom vdechnout co nejméně páry vystupující z jejího šálku s kakaem. „Jak dlouho už jsi tady?“

	„Od čtvrt na čtyři. Probudila jsem se a už jsem nemohla spát.“

	„Vzrušená?“

	„Nervózní. Dnes se tam sejdou skoro všichni významnější sběratelé a výrobci medvídků z celého světa.“

	„Myslíš na aukci toho medvídka z Titanicu?“

	„Smutného medvídka,“ opravila mě Ash, vydala nespokojený povzdech a znovu medvídkovi rozvázala modrou mašli.

	Vzpomněl jsem si, že mi o Smutném medvídkovi říkala asi před měsícem, když se poprvé objevila zpráva, že se bude dražit právě na dnešní výstavě a výtěžek dražby má jít na charitu. Má to být černý mohérový medvídek, kterého vyrobil Němec Steiff už v roce 1912 na památku potopení Titanicu. Celkem jich bylo vyrobeno jen 655 kusů. Je to jedno z nejvzácnějších a nejcennějších vycpaných zvířátek na světě a to znamená, že se na dražbu sjedou sběratelé z celého světa.

	„A oni si doopravdy myslí, že se cena vyšplhá přes sto sedmdesát tisíc?“ zeptal jsem se nedůvěřivě.

	„To určitě, a ještě mnohem výš.“ Ash znovu pečlivě uvázala mašli. „Před třemi roky se v Anglii na dražbě vydražil Smutný medvídek za devadesát čtyři tisíc liber.“

	„To je…“ Pokoušel jsem se to přepočítat z hlavy na dolary. Když jsem se naposledy díval do novin na kurzy měn, byla britská libra přesně jeden dolar sedmdesát devět centů. Po chvíli jsem počítání vzdal a šel si pro kalkulačku. Za chvíli jsem hvízdl a prohlásil: „To je přes sto šedesát osm tisíc dolarů. Drahoušku, uděláš mi velkou radost, když ve výrobě medvídků budeš pokračovat.“

	Usmála se a zvedla medvídka, abych mohl zhodnotit, jak se jí tentokrát povedlo uvázat mašli. „Vypadá dobře?“

	Podíval jsem se, usoudil, že ano a v tom smyslu jsem i odpověděl. Až potom jsem si uvědomil, že i předtím byla uvázaná pěkně. Ale stejně jsem věděl, že nezávisle na tom, co jí odpovím, bude Ash mašli převazovat tak dlouho, dokud nebude sama dokonale spokojená s výsledkem.

	„Mám ti udělat kávu?“ zeptala se a nečekajíc na odpověď odešla do kuchyně.

	„To by od tebe bylo hezké. Kde je Kitchener?“ zeptal jsem se, maje na mysli našeho starého anglického ovčáckého psa.

	„Ten se toulá venku.“

	„Chceš říct, že hledá něco mrtvého, co by mohl sežrat. Shenandoahské údolí změnilo našeho psa v ghoula.“

	To u něj bylo něco zcela nového. V naší malé zahrádce velikosti boxerského ringu v San Francisku nikdy žádnou mršinu neviděl. Ale teď se Kitch může toulat po celých třech akrech půdy, kde to pulzuje životem. Před čtrnácti dny jsem ho vyrušil dřív, než stihl spolykat mrtvého sviště, a za několik dní hrdě vešel do kuchyně s bezhlavým stehlíkem v tlamě. Ash z toho byla zděšená a mně – starému otrlému detektivovi z oddělení vražd – se při pohledu na mrtvého ptáčka obrátil žaludek.

	Ash se vrátila do pokoje a zeptala se: „Potřebuješ ibuprofen?“

	„Ne. Někdy to ráno trochu zlobí. Možná kvůli vlhku.“

	„Myslíš, že se to zlepší? Nechceš zůstat doma? Pochopím to.“

	„Děláš si legraci?“ Vzal jsem ji za ruku. „Nechci zmeškat tvou první výstavu medvídků na mezinárodním fóru. Mimoto, kdybych nejel, kdo by tě vyfotografoval, až tvoje slečna Zuzanka dostane první cenu?“

	„Vážně si myslíš, že máme šanci na cenu?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Víc než to. Ten medvídek je nejlepší ze všeho, co jsi kdy udělala, a to nejen pro svou technickou dokonalost… Má v sobě cosi zvláštního. Vypadá jako tvoje celoživotní dílo, do něhož jsi vdechla život.“

	„Nedělala jsem ho sama. Pomáhal jsi mi.“

	„Lásko, to, že jsem Zuzanku vycpal molitanem, ještě neznamená, že jsem pomáhal.“

	„S tím nesouhlasím. Například její oči. Měl jsi pravdu. Přišila jsem jí je poprvé moc blízko k sobě.“ Kávovar začal bublat a Ash otevřela skříňku a vyndala z ní hrneček. „Někdy máš dobré nápady. Možná tě dalšího medvídka nechám udělat samotného.“

	„Díky za důvěru, ale na to bych si netroufl. Myslím, že by každý medvídek, kterého bych udělal, vypadal jako mutant,“ opáčil jsem sebekriticky. V tichosti jsem si ale přiznal, že mě představa výroby medvídků docela láká. Nedělal jsem nic kreativního po celých třicet let a překvapilo mě, že právě medvídci podnítili mou představivost. Jenže abych je mohl začít vyrábět, musel bych se naučit šít na Ashině technicky náročném šicím stroji, a to už mě lákalo mnohem méně. S jeho LED kontrolkami, světélky a citlivým šlapadlem mi připadal skoro stejně složitý jako nukleární urychlovač.

	Ash mi nalila kávu. „Víš co, já myslím, že se podceňuješ.“ Vzal jsem do ruky hrneček s kávou a symbolicky ho pozvedl. „Rád bych připil na Zuzanku, nejkrásnějšího medvídka na západní polokouli.“

	Ash pozvedla šálek s kakaem a přiťukla si se mnou. „Na Zuzanku. Je dokonalá, viď?“

	„Jako její stvořitelka,“ řekl jsem a políbil ženu na tvář. „Půjdu si sednout ven. Půjdeš taky?“

	Ash se rozhlédla po svých medvídcích a upřela na mě omluvný pohled. „Potřebuji je ještě jednou všechny zkontrolovat, pak za tebou přijdu.“

	„Nemusíš spěchat.“

	„Děkuji ti, drahý.“

	Zašel jsem do komory, vzal si starý roztrhaný ručník a vyšel před dům. Venku se rozednívalo, mlha se zvedala, ale hradby zalesněného pohoří Blue Ridge Mountains ještě vidět nebylo, i když nebyly vzdálené ani šest kilometrů. Nad rozbouřenou řekou, která je asi šedesát metrů široká a kalná jako odpovědi prezidentských kandidátů v předvolební debatě, visela hustá mlha. Ačkoliv voda přes noc o něco klesla, hladina Shenandoah byla ještě stále nad normální úrovní. Před dvěma dny řádil nad Virginií hurikán Jeanne a zalil zemi desíti centimetry vody během necelých čtyřiadvaceti hodin. Prožili jsme pár hodin napětí, když se řeka vylila z břehů, ale náš dům voda neohrozila.

	Otřel jsem starým ručníkem dřevěnou lavičku před domem, posadil se a napil se kávy. Ve vzduchu se míhaly vlaštovky lovící hmyz. Mezi řekou a naším domem stál mohutný stoletý kaštan, z jehož koruny jsem slyšel volání modré sojky. Rozhlížel jsem se po Kitchenerovi, až jsem ho nakonec zahlédl pod platanem u řeky. Když mě uviděl, rozběhl se za mnou, abych ho poškrábal za ušima jako každé ráno, ale když zjistil, že u sebe nemám žádné psí granule, vrátil se zpátky k vodě.

	Usrkával jsem kávu a vzpomínal na mučivé události, které nás zavedly do tohoto venkovského hnízda ve Virginii. Po střelném poranění lýtka jsem absolvoval dvě operace na ortopedii, ale poškození kostí bylo příliš vážné. Vlastně jsem měl být šťastný, jak se chirurgům podařilo dát mi je vůbec znovu dohromady, protože jsem mohl chodit jen s pomocí hole, aniž by mě musel někdo doprovázet a podpírat. Neskončil jsem na vozíku. Ale to mi nestačilo. Moje policejní kariéra byla ohrožená a já věděl, co přijde, když policejní lékař označí mé zranění za „trvalé a neměnné“. Město mě pošle do invalidního důchodu a toho jsem se hrozně bál.

	Ale jak týdny ubíhaly, začalo mi být jasné, že nezáleží na tom, jak zkušení byli chirurgové a jak tvrdě rehabilituji, protože zůstanu postižený do konce života. A tak jsem skončil v invalidním důchodu a nejsem vůbec hrdý na to, co se dělo potom. Několik měsíců jsem polykal hořký hněv a depresi. Nebýt Ash, nevím, co by se bylo stalo. Mohu říct jen: Díkybohu, že měla tolik trpělivosti, aby vydržela moje záchvaty sebelítosti, dokud jsem konečně nevytáhl hlavu z písku.

	Abych to zkrátil, Ash se chtěla vrátit do Údolí Shenandoah, aby byla blíž své rodině, a mě nadchla představa, že změním prostředí. O dovolené jsme její rodinu několikrát navštívili a mně se v tomhle kraji líbilo. Je to sice venkov, ale nedaleko leží větší města jako Harrisonburg, Staunton a Charlottesville s obchodními centry a kulturou. Život tu plyne zvolna, lidé se k sobě stále ještě chovají slušně a nejlepší ze všeho je, že na každém rohu nestojí Starbuckova kavárna. O lidech z venkova se říká, že jsou hlupáci, ale tolik rozumu mají, aby nezaplatili za šálek kávy tři dolary pětadevadesát centů.

	Když jsem se konečně probral ze svého snění, všiml jsem si, že Kitch je stále u řeky a dívá se dolů na něco, co jsem já ze svého místa nemohl vidět. Rozhodl jsem se, že se raději půjdu podívat, co tam má, protože to poslední, co bychom dnes ráno potřebovali, je koupat zabláceného padesátikilového ovčáckého psa, který si zaplaval v rozvodněné řece. Zvedl jsem se z lavičky a šel se za Kitchem podívat. Náš pes začal projevovat zvláštní schopnost objevovat mrtvá zvířata, ale tentokrát se překonal.

	Na hladině plavalo tělo muže obličejem dolů asi tak dvacet metrů od břehu. Nohy mělo zapletené až po boky do hustých větví padlého stromu. Voda ho vynášela a zase stahovala pod hladinu, ale viděl jsem, že mu ruce bezvládně visí. Za léta své policejní kariéry jsem viděl dost utonulých, které vylovili ze zálivu v San Francisku, abych věděl, že ten muž je mrtvý.

	Na chvíli mě napadlo, jestli nejde o špatný vtip. Odešel jsem do důchodu, odstěhoval se přes dva tisíce sedm set mil od San Franciska, právě se začínal radovat z toho, že mrtvoly už nejsou nedílnou součástí mého života, a co se nestane? Řeka mi přinese utopence až před dům. Co to má znamenat?

	Zadíval jsem se dolů na Kitchenera a řekl mu: „Povedený úlovek. Jakou návnadu jsi nahodil?“

	Kitch na to jen zafuněl a tvářil se hrdě. Vzal jsem ho za obojek a vedl ho domů, protože před naším domem bude za chvíli rušno. Vešel jsem dovnitř a zavolal na Ash, která pracovala na dalším medvídkovi. „Miláčku, můžeš mi podat telefon?“

	„Jistě. Proč?“

	„Protože nám řeka přinesla nějakého „Boba“ a je mrtvý.“

	Žena ohromeně vzhlédla. „Panebože! Víš jistě, že je mrtvý? A jak víš, že se jmenuje Bob?“

	„Ty dvě otázky spolu úzce souvisí. Vím to podle toho, že se pohupuje čili „bob-tná“ ve vodě obličejem dolů.“

	Ash popadla bezdrátový telefon a vyťukala 911, předala mi ho a rozběhla se po schodech nahoru.

	Uvědomil jsem si, že pravděpodobně budu muset nějakou dobu stát, a zavolal na ni: „Miláčku, přines mi prosím hůl, až se budeš vracet.“

	Potom jsem oznámil dispečerovi dobrovolného hasičského sboru nález utonulého člověka a dal mu naši adresu. Ash se vrátila v džínsách, košili s dlouhým rukávem a teniskách. Podala mi hůl a zamířila ke dveřím. Šel jsem za ní, ale dostihl jsem ji až na břehu řeky.

	Chvíli hleděla na plovoucí tělo, pak bezradně rozhodila rukama a zeptala se: „Co budeme dělat?“

	„Nic. I kdyby byl naživu, nemůžeme riskovat a vlézt do řeky. Nemáme ani záchranářský výcvik ani potřebné vybavení.“

	Zanedlouho už jsme slyšeli od města sirénu, jak se blíží po Cupp Road na sever ke štěrkové cestě vedoucí k našemu domu. Potom už se objevil Ford F-350 dobrovolného hasičského sboru s blikajícími červenými světly. Auto zastavilo a z kabiny vyskočili dva požárníci. Jak se k nám rozběhli, uvědomil jsem si, že dnešek špatně začal a ještě hůř pokračuje. V jednom z požárníků jsem totiž poznal Markuse Poola, pastora apoštolské církve z Remmelkempova Mlýna.

	Přestože ho všichni ve městě zbožňovali, já jsem ho neměl rád. Býval spolužákem Ashleigh na střední škole a já ho podezříval, že do ní nikdy nepřestal být zamilovaný. Když nás poprvé navštívil v našem novém domě, objal Ash tak, že mi to vůbec nepřipadalo jako nevinný projev křesťanské lásky. Přidám-li k tomu fakt, že je asi o osm centimetrů vyšší než já, nemá žádné tělesné postižení, je ve vynikající fyzické kondici a jeho vlasy ještě nejsou šedivé jako hliník a… no ano, žárlím na něho, což je směšné, protože vím, že pro Ash není Poole ničím víc než starým kamarádem. Ale i kdyby mou ženu neobjal o něco vášnivěji, než jsem považoval za vhodné, stejně bych vůči němu pojal podezření, neboť mé vycvičené smysly detektiva z něho vycítily aroma zrady. Poole byl vždy bodrý, energický, empatický a tak seriózní, že mi jeho chování připadalo jako dokonale nacvičená přetvářka. Můžete si o mně myslet, že jsem cynik, ale normálně přece nikdo není pořád dokonalý, a tak mě to přimělo k zamyšlení, proč to asi hraje.

	Poole přišel v gumových holínkách, neforemných žlutých vodotěsných kalhotách s barevnými kšandami a navzdory chladnému počasí měl nahoře jen tenké bílé tričko, aby všem ukázal svoji svalnatou hruď a paže. Ježíši, vypadá fakt dobře, proběhlo mi hlavou a pocítil jsem osten závisti. On a jeho parťák – zavalitější chlapík, kterého jsem už několikrát viděl, ale neznal ho jménem – stáli na břehu, dívali se na utopence a zcela klidně mezi sebou konverzovali. Potom se ten zavalitý otočil, zamířil zpátky k autu a začal sestavovat dohromady části dlouhého kovového háku. Poole přistoupil k nám a zanotoval:

	„Dobrý Bože, jaká tragédie. Sestro Ashleigh, jsi v pořádku?“

	„Ano, pastore. Jen jsem z toho trochu rozrušená.“

	„Musel to pro tebe být veliký šok. Mohu ti poskytnout nějakou duchovní útěchu?“

	„Vytáhnout tělo z vody bude dobrý začátek,“ zamumlal jsem a byl v pokušení ještě dodat: „ať tě ani nenapadne mou ženu obejmout!“

	Poole ke mně obrátil svůj soucitný pohled. „A bratře Bradley, jak se vyrovnáváte vy s tou tragickou událostí?“

	„Ach, myslím, že se za daných okolností držím celkem dobře.“

	Poole musel postřehnout ironii v mém hlase, ale tvářil se, že ne. Ashleigh samozřejmě můj sarkasmus dobře slyšela a vrhla po mně pohled, který říkal: Je neškodný, kroť se.

	Ze severozápadu – podle mého odhadu z dálnice USA číslo 33 – začala houkat další siréna. Poole se zahleděl tím směrem a prohlásil: „To bude někdo z šerifovy kanceláře. Náš dispečer tam volal.“ Pak vypjal opálená mohutná ramena, jako by předváděl varietní číslo, a pravil: „No, je čas pustit se do práce.“

	„Prosím, buďte opatrní,“ požádala ho Ash.

	A ať se propadnu, jestli Poolova odpověď nezněla přesně jako Buzz Lightyear z Příběhu hraček: „Není třeba se bát. Vylovit tělo z rozbouřené řeky může být nebezpečné, ale my jsme profesionálové.“

	Když se Poole vrátil k hasičskému vozu a začal si natahovat vysoké rybářské holínky, Ash mi pošeptala: „Lásko, já vím, že je sám do sebe tak trochu zamilovaný…“

	„Oh, vážně si to myslíš?“

	„A opravdu nevěřím tomu, že by tím, že mě objal, myslel něco víc.“

	„Když to říkáš ty, drahoušku.“

	„Ale připadá mi po všech těch letech našeho manželství opravdu moc hezké, že jsi stále jako student, ochotný poprat se za školou s klukem, o kterém si myslíš, že ti chce přebrat děvče.“ Vzala mě za ruku. „Ale toho se nemusíš vůbec bát, protože já bych tě za nikoho na světě nevyměnila.“

	„Děkuji, Ash, a pokusím se krotit.“

	Poole si konečně na sebe nasoukal boty a začal si přitahovat pevné nylonové popruhy přes ramena a kolem pasu. K nim si náš neohrožený zachránce přivázal pevné lano a druhý konec omotal kolem kmene platanu. Pak se na nás usmál, obrátil palce vzhůru a vzal do ruky asi třímetrový železný hák, který mu smontoval jeho kolega. Oba hasiči vstoupili do řeky a Poole opatrně postupoval kalnou vodou do hloubky. Volnou rukou se přidržoval plovoucího kmene, aby ho silný proud neodnesl. Viděl jsem, jak se mu proud opírá do nohou a musel mu přiznat, že vstoupit do téhle řeky chce skutečnou kuráž. Já bych tam nevlezl, ani kdybych měl obě nohy zdravé.

	Uslyšel jsem zvuk sirény, jak se k nám blíží po štěrkové cestě, a za pár vteřin zastavilo bílé šerifovo auto se zlatými pruhy za požárním vozem. Šerifova zástupkyně byla žena, vysoká kolem 180 centimetrů, černovlasá, s pěkně formovanou postavou. Měla roztomilou tvářičku jako jeden z Ashiných medvídků. Když k nám přišla, prohodila nejprve ze břehu pár slov s oběma hasiči, potom přistoupila k nám.

	„Ahoj, lidi. Jsem zástupkyně šerifa Tina Barronová. Můžete mi k tomu něco říct?“ Pokývla hlavou směrem k mrtvému tělu.

	„Jistě.“

	„Kdo z vás ho našel?“ zeptala se a vytáhla z náprsní kapsy pero a notes.

	„Já,“ odpověděl jsem.

	Když jsem jí nadiktoval naše jména, adresu a telefonní číslo, položila mi další otázku: „Kolik bylo hodin, když jste tělo uviděl?“

	„To nevím přesně. Řekněme, že šest čtyřicet.“

	„Máte představu, kdo by to mohl být?“

	Ash dobře věděla, nač myslím, a stiskla mi ruku. „S určitostí vím jen to, že to není Bob,“ odpověděl jsem.

	Barronová na mě upřela pátravý pohled a mně připadalo, že se krátce pousmála, ale hned úsměv potlačila. Pak jsme obrátili pozornost k Poolovi. Pastor stál po stehna v rozbouřené vodě a byl už jen pár metrů od mrtvého těla. Pokoušel se dosáhnout na něj železným hákem. Když se mu to podařilo, zkušeně zasunul hák mrtvole za límec u kabátu. Zlehka jím pootočil a snažil se tělo vyprostit ze spleti větví. Za pár vteřin už jej táhl ke břehu.

	Barronová mu pomáhala a druhý hasič pak vytáhl mrtvého muže na břeh a položil ho na trávník. Poole zkontroloval, zda je opravdu mrtvý, ale to bylo zbytečné.

	Barronová prohledala mrtvému kapsy a prohlásila: „Žádná peněženka ani průkaz totožnosti.“

	Podle mě ten člověk nemohl být ve vodě dlouho, protože jeho kůže ještě nebyla adipozní, což znamená, že nevypadala voskovitě ani tučně. Byl to běloch podprůměrné výšky a mohl vážit tak 75 kilo. Jeho věk jsem odhadl tak na pětatřicet a všiml jsem si, že se snažil kompenzovat svou malou výšku tím, že si nechal oholit hlavu a narůst velký knír a kozí bradku. Měl na sobě oranžové tričko Virginské univerzity, koženou bundu a poměrně nové džínsy a okopané tenisky značky Nike.

	„Pane náš na nebesích, požehnej duši tohoto ubohého hříšníka, jehož jsi k sobě povolal,“ pomodlil se Poole se zavřenýma očima, hlavou zakloněnou a obličejem obráceným k nebesům. „A prosíme tě, drahý Ježíši, veď kroky své služebnice, zástupkyně šerifa Tiny, aby vypátrala totožnost tohoto muže, aby jeho rodina neprožila zbytek svých dní v nevědomosti a strachu, jaký osud ho postihl. O to tě pokorně a z celého milujícího srdce prosíme, amen.“

	Chvíli bylo ticho, které přerušila Barronová: „No, myslím, že zavolám koronera a než sem dorazí, začnu psát zprávu o nešťastném utonutí. Nevadilo by vám, kdybych se za tím účelem usadila ve vaší kuchyni ke stolu?“

	Odkašlal jsem si. „Víte, zástupkyně, nechci vám mluvit do vaší práce, ale s tou zprávou o nešťastném utonutí byste měla ještě chvíli počkat. Vlastně byste měla zavolat nějakého detektiva.“

	„A proč?“

	„Protože ten člověk má petechiální krvácení v obou očích. Vidíte ty malé krvavé skvrny na jeho očních bělmech?“

	„Když to teď říkáte, tak ano. Co to znamená?“

	„To nám říká, že se neutopil. Takové krvavé skvrny v očích se vytvoří jen tehdy, když je člověk zardoušen nebo zadušen.“ Zahleděl jsem se muži na krk a poznamenal: „Vidíte tu slabou rudou rýhu?“

	„Myslíte tuhle?“ zeptala se Barronová se záchvěvem vzrušení v hlase.

	„Ano. To je strangulační rýha. Vsadím se deset ku jedné, že pitva ukáže, že má zlomenou jazylku, což je klasický důkaz, že byl zardoušen rukama. Máte tu oběť násilné vraždy.“

	
2. kapitola

	„Víte to jistě?“ zeptala se Barronová.

	„Absolutně,“ odpověděl jsem.

	„Nevadilo by vám, kdybyste mi řekl, jak je to možné, že toho tolik víte o zardoušených lidech?“

	„Protože byl jedním z nejlepších inspektorů na oddělení vražd u sanfranciské policie,“ odpověděla za mě pyšně Ash.

	„V ďáblově městě plném hříchu a sodomie…“ Poole horečně přemýšlel o dalších ošklivých věcech, které by řekl o mém bývalém domovském městě.

	„A taky nestoudných děvek, ne?“ pomohl jsem mu a předstíral, že jsem neviděl, jak Ash obrátila oči vzhůru.

	„Děkuji vám, bratře Bradley.“

	Barronová vstala. „Takže vy mi tvrdíte, že toho člověka někdo zavraždil a pak ho hodil do řeky v naději, že ho rozvodněná řeka odnese až do zálivu Chesapeake.“

	„To je jedna možnost,“ odpověděl jsem. „Ale existuje ještě jiná: Vrah oběť zabil a hodil do řeky, protože doufal, že až někdo tělo objeví, bude už v tak špatném stavu, že bude těžké oběť identifikovat a určit příčinu smrti.“

	„Dokázal byste odhadnout, jak dlouho je mrtvý?“

	„Je to jen hrubý odhad, ale řekl bych, že k vraždě došlo někdy v noci. Kůže mu ještě nezačala voskovatět, což znamená, že nebyl v řece dlouho.“ Zvedl jsem mrtvému ruku za rukáv kožené bundy a nechal ji spadnout. Dopadla na zem s tlumeným plácnutím. „A vypadá to, že už byl ztuhlý a voda ztuhlost zase uvolnila.“

	„Myslím, že raději zavolám šerifa,“ prohlásila zkormouceně Barronová.

	„Budete nás ještě potřebovat?“ zeptal se Poole a začal si stahovat rybářské holínky. „Už nám končí služba a já musím do kostela. Dnes pořádáme charitativní bleší trh a pokaždé, když tam nejsem, se něco zasekne.“

	„Nenapadá mě nic, proč bych vás tu měla zdržovat. Děkuji, že jste ho vytáhli z řeky,“ odpověděla Barronová. „A byla bych vám vděčná, kdybyste nechal kopii zprávy o zásahu u nás v kanceláři.“

	„Napíšu ji ještě dneska odpoledne.“ Poole vystoupil z holínek a obrátil se k nám. „A vám bych chtěl říct, Ashleigh, že děkuji našemu milovanému Spasiteli za to, že sis vzala tohoto skvělého muže a přivedla ho domů, protože kdyby tu dnes nebyl, někomu by prošel těžký hřích.“

	„Děkuji vám, pastore Marku.“ Upřela na mě prosebný pohled, kterým mi říkala, abych přijal olivovou větvičku, kterou mi Poole nabízí.

	„Děkuji za pochvalu.“ Podal jsem Poolovi ruku a ten ji pevně stiskl.

	Ash si téměř neslyšně vydechla a řekla: „Jestli nám zbude chvilka času, zastavíme se na bleším trhu ještě předtím, než pojedeme do Harrisonburgu.“

	„Neumím si představit, že byste tam našli něco zajímavého. Většinou je to samá veteš, ale pravda je, že to děláme pro dobrou věc,“ odpověděl Poole rezervovaně. Pak položil ruku kolegovi kolem ramen. „Bratře Tony, je čas jít. Zajedeme do stodoly.“

	Barronová sledovala pastora, jak nastupuje do požárního vozu, a zamumlala něco, o čem předpokládám, že asi nebylo určeno pro naše uši. „Tak veteš, jo?“ Pak vytáhla vysílačku z opasku na zbraň a řekla dispečerovi, že potřebuje, aby na místo přijel šerif Holcombe. Já zatím přemítal o tom, co ta její tichá poznámka asi znamenala.

	Když požární auto odjelo, podíval jsem se na hodinky. „Na tom výstavišti máme být v deset, lásko?“

	„Budeme mít dost času?“

	„Teď je čtvrt na osm a nejpozději v půl desáté musíme vyjet. Nechceš se jít ještě domů osprchovat? Já zatím počkám tady, než přijede šerif.“

	„Dobře, ale musíš si sednout. Musí tě už bolet noha, že?“ Ash si všimla, že se plnou vahou opírám o hůl.

	„Trochu.“

	„Sedni si na lavičku a já ti přinesu čerstvou kávu. Slečno Barronová, mám přinést i vám?“

	Zástupkyni zachrastilo ve vysílačce. Poslechla si zprávu, potvrdila příjem a procedila skrze zuby: „Ne, děkuji, dostala jsem rozkaz vrátit se na základnu. Šerif tu bude asi za deset minut.“

	„A co tady s naším mokrým přítelem? Kdo ho bude hlídat?“

	„Na to se zeptejte šerifa. Řekl mi, abych odtud vypadla.“

	„To je nesmysl. Proč by to dělal?“

	„Vy nesledujete místní zprávy, že ne?“

	„Měl jsem plno práce s opravou domu.“

	„Jsem v nemilosti, protože proti němu kandiduji v příštích volbách. Nemůže mě vystát. A já velice riskuji tím, že jsem vám to řekla, protože jestli to zjistí, prohlásí, že jsem v pracovní době vedla vlastní volební kampaň a vyhodí mě bez náhrady mzdy.“ Barronová zastrčila vysílačku do kovového pouzdra za opaskem s o něco větší silou, než bylo zapotřebí. Viděl jsem, že je rozčílená, ale natolik profesionální, že nedala svému hněvu průchod slovně.

	Ash byla mojí ženou dost dlouho, aby věděla, že šerifův příkaz je nesmyslný. „Ale nemůžete odjet a nechat tady oběť vraždy bez dozoru,“

	„Oběť vraždy?“ Barronová se nesnažila skrývat pohrdání v hlase. „Šerif Holcombe už případ uzavřel s tím, že jde buď o sebevraždu, nebo nešťastné utonutí. Zřejmě mi zapomněl říct, že mu včera volal nějaký anonym, že v noci viděl muže, který skočil z Fordova mostu do řeky.“

	„A nějak se mu podařilo během těch dvou vteřin, co padal do vody, oběsit?“ Pokoušel jsem se ovládnout rostoucí rozčílení. „Ten člověk se neutopil – byl zardoušen.“

	„Já vám věřím.“

	„Řekla jste šerifovi o strangulační rýze na krku?“

	„Ovšem, on mi na to řekl, že oběť se musela zachytit mezi nějakými větvemi nebo jiným odpadem v řece a to způsobilo ten šrám.“

	„To je neuvěřitelné. Aniž by se sem dostavil a ohledal tělo, dokáže s jistotou určit, jak ten ubožák zemřel. Jak dlouho je váš šerif obdařen jasnovideckou schopností?“

	„Budete se ho na to muset zeptat sám,“ odpověděla Barronová s kyselou grimasou.

	„A vy s tou jeho šarádou nic neuděláte?“

	Ash se dotkla mého ramene. „Myslím, že nemá na vybranou, drahý.“

	„Máte pravdu, paní Lyonová, nemůžu nic dělat. Možná, jestli mě příští měsíc zvolí…“ Odvrátila pohled od nás a zadívala se na řeku. S hlubokým povzdechem pokračovala: „Víte, opravdu mě to mrzí, ale nebudu prorážet hlavou zeď. Jsem svobodná matka se třemi dětmi a potřebuji pravidelný příjem.“

	„A kdybychom to zkusili my?“ zeptal jsem se.

	„Pak bych vám dala malou radu: Buďte velmi opatrní. Vítejte v Massanuttenském okrese.“ Se svěšenými rameny se Barronová vracela ke služebnímu autu. Za chvíli byla pryč.

	Unaveně jsem dopadl na lavičku. „Lásko, co víš o tom Holcombovi?“

	„Moc ne. Na střední škole byl o pár tříd níž než já a pamatuji si, že o něm táta říkal, že dělal u policie v Elktonu, než se vrátil domů a zvolili ho šerifem.“

	„Jak by se ti líbilo prokázat mi malou laskavost? Zavolej svým příbuzným. Jestli se s tím chlapem pustíme do křížku, rád bych se o něm něco dověděl.“

	„Ještě si přeješ čerstvou kávu?“

	„Ano, prosím.“

	Když mi ji přinesla, vrátila se domů zavolat svým rodičům. Usrkával jsem kávu a čekal na šerifa. Sluníčko už začínalo rozhánět mlhu a nebe bylo čím dál modřejší. Na východě se z hustého oparu vynořovala Hanse Mountain a za ní bylo vidět linii pohoří Blue Ridge Mountains. Až na to, že mi před domem na trávníku ležel zavražděný člověk a čekala mě srážka se šerifem, to vypadalo na pěkný den.

	Za několik minut vyšla Ash zase z domu s prostěradlem barvy levandule a zahalila jím mrtvé tělo. Pak si sedla vedle mě se slovy: „Nebylo by správné nechat ho tady tak ležet.“

	„Promiň, to mě nenapadlo. Co říkal tvůj otec?“

	„Byl překvapený, když jsem mu řekla, co se stalo. Řekl mi, že Holcomba zvolili v osmdesátém osmém a že odvedl celkem dobrou práci. Chtěl ho volit příští měsíc znovu.“

	„Jestli je to pravda, tak proč dělá takové vylomeniny?“

	„To otec nevěděl, ale řekl mi pár jiných věcí. Asi před rokem povýšil Holcombe svého syna Trenta na seržanta. Jeho povýšení všechny pobouřilo, protože tak přeskočil mnoho starších šerifových zástupců. Jeden z nich si stěžoval a Holcombe ho vyhodil pro nekázeň.“

	„Takže náš poctivý představitel zákona je tak drzý, že protěžuje příbuzné a perzekuuje své zaměstnance, aniž by měl v těle tolik cti, aby si přiznal, že jedná neeticky. Některé věci jsou všude stejné, nezávisle na pobřeží a velikosti úřadovny.“

	„To také znamená, že Barronová má pádný důvod obávat se o své místo.“ Ash to říkala lehce vyčítavým tónem a já si uvědomil, že jsem byl k zástupkyni šerifa zbytečně nevlídný, což jsem musel ve světle nových informací uznat.

	„Máš pravdu. Myslím, že jí dlužím omluvu. Řekl ti otec ještě něco?“

	„Jen to, že Holcombova žena Pauline je těžce nemocná. Má nějaký druh rakoviny, který se téměř nedá vyléčit. Musí ji vozit každých pár týdnů na ozařování do nemocnice v Charlottesville.“

	„Tak tím ode mě získal Holcombe několik bodů k dobru, protože to je má největší noční můra.“

	Ash se zlehka dotkla mé tváře. „Moje také.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Miláčku, už nám nezbývá moc času. Nechceš jít domů a připravit se na cestu? Já to se šerifem vyřídím.“

	„Určitě?“

	„Ovšem.“

	„A nepokusíš se ho provokovat, viď že ne? Jestli tě budu muset napřed dostat z vězení, tak nestihneme výstavu medvídků,“ řekla Ash s nepříliš veselým smíchem, který mi prozradil, že tak úplně nežertuje.

	Zvedl jsem pravou ruku k přísaze. „Čestné skautské.“

	„Víš, možná až to tělo uvidí, tak to pochopí.“

	„Uvidíme.“

	Políbila mě na čelo a zašla do domu. Asi za pět minut jsem uslyšel z příjezdové cesty motor a za chvíli se objevil šerifův vůz. Zastavil a ze dveří vystoupil šerif Eugene Holcombe osobně. Nevypadal tak, jak jsem očekával. Jako většina lidí z města jsem měl předsudky vůči venkovským policajtům z jihu. Myslel jsem si, že mají zarudlý krk, nosí zrcadlové letecké brýle, kouří laciné doutníky nebo žvýkají párátka a tváří se arogantně, jako by říkali: „Jsi ve velkém průšvihu, chlapče.“

	Ale šerif Holcombe byl asi stejně vysoký jako já, ale mnohem štíhlejší, s pružnou chůzí a držením těla maratónského běžce. Světle hnědé kalhoty uniformy měly puky ostré jako žiletky a opasek na zbraň byl vyroben z lakované kůže, která se krásně leskla. Hnědé vlasy protkané stříbrnými nitkami měl ostříhané nakrátko, ale ne přehnaně, byl hladce oholený a jeho živá tvář byla zvláštně vyzáblá. Důvod jsem dobře znal – dlouhodobá únava.

	„Předpokládám, že jste pan Lyon. Dobré jitro. Já jsem šerif Holcombe.“ V šerifově hlase byl sotva znatelný akcent, jaký mají lidé žijící v horských oblastech Virginie.

	Postavil jsem se a podali jsme si ruce. „Rád vás poznávám.“

	„Tak vy jste manžel Ashleigh Remmelkempové. Jste šťastný muž.“

	„Já vím. Děkuji.“

	„Slyšel jsem, že jste vyšetřoval vraždy na policii v San Francisku.“

	„Ano, to je pravda.“

	„To jste tedy musel vidět hrozné věci.“.

	„Ano, někdy to bylo ošklivé.“

	„Slyšel jsem, co se vám stalo s nohou.“ Zadíval se na mou hůl. „To je zatracená smůla.“

	„Zdá se, že toho o mně dost víte.“

	Holcombe se uchechtl, ale mně to připadalo nucené. „Tady na venkově toho moc neutajíte. Lidi se tu znají a jejich hlavní zábavou je mluvit o svých sousedech.“

	„Jestli je to tak, pak se jistě dozvíme, o čem si budou všichni vykládat příští týden.“

	„Jo, o tomhle zatraceném bláznovi.“ Otočil se k mrtvému tělu.

	On vážně řekl „zatraceném,“ uvědomil jsem si ohromeně.

	Holcombe pokračoval: „Dostal jsem o něm zprávu včera asi v jedenáct večer – anonymní telefonát, bohužel. Volající mi řekl, že ho viděl skočit z Fordova mostu. Víte, kde to je, ne?“

	„Ano, několik kilometrů odtud proti proudu, ten silniční přejezd nad řekou.“ Ukázal jsem na jih.

	„Takže může jít jen o nešťastné utonutí nebo sebevraždu. Možná to nikdy nezjistíme.“

	A bylo to tady – evangelium svatého Holcomba. Zajímalo mě, jak se zachová, až pronesu své kacířské zjištění. „Šerife, promiňte, jestli to bude vypadat, že se vám pokouším plést do řemesla, ale ten muž neutonul. Byl zardoušen.“

	„Jste si tím absolutně jistý?“ zeptal se Holcombe, ale neznělo to uraženě, a já se trochu uklidnil.

	„Ano. Viděl jsem to dost často – je to učebnicové strangulační trauma. Má petechiální krvácení v obou očích a viditelnou strangulační rýhu na krku…, ale to už vám asi řekla vaše zástupkyně.“

	„Ano.“

	„Tak proč jste jí řekl do vysílačky, že jde o nešťastné utonutí?“

	Holcombe se nepřestával usmívat, ale tón jeho odpovědi byl znatelně mrazivější. „Pane Lyone, nemám nejmenší pochybnosti o tom, že jste byl prvotřídním detektivem v oboru násilných činů, ale nemáte žádné zkušenosti s tím, co s člověkem dokáže udělat taková řeka, jako je Shenandoah.“

	„Co tím myslíte?“

	„Na jejích březích žijí běloši už přes dvě stě let a za tu dobu zaplnili její koryto neuvěřitelným množstvím všemožného odpadu.“ Ukázal na protější břeh. „Vidíte ten plot?“

	„Ano.“

	„To už je třetí, který tam natáhl Donnie Tate jen za tu dobu, co jsem nastoupil ve městě v roce 1980 jako zástupce šerifa – ty dva předchozí mu spláchla velká voda. V té řece je všecko možné včetně věcí, které mohou člověka uškrtit – dráty z plotů, staré provazy, kovové kabely, dokonce i zimolez je dost silný, aby něco takového zvládl.“

	„A váš závěr zní?“

	„Na základě všech těchto znalostí mi dovolte otázku: Není možné, že ten muž spadl nebo skočil do řeky a v rozbouřené vodě se mu něco omotalo kolem krku a zardousilo ho to?“

	„Připouštím, že je to sice možné, ale absolutně nepravděpodobné.“

	„Podle vašeho názoru, což vůbec nic neznamená, pane Lyone. Nedělám to rád, ale musím vám říct, co si myslím já o vašem jistě dobře míněném vměšování.“ Holcombe mluvil smutně, ale rozhodně.

	„O čem?“

	„Nepřerušujte mě, prosím. Váš… handicap mě doopravdy mrzí a mrzí mě i to, že už nemůžete pracovat u policie.“ Teď v jeho hlasu zazněl soucit, což mě rozlítilo. „Někteří bývalí poldové mají pocit, že ztratili jediný smysl svého života, když je něco takového postihne, a užírá je to zevnitř. A tak si chtějí dokazovat, že jsou stále ještě… chlapi. Kdo ví, možná bych na tom byl na vašem místě stejně. To vás ovšem neopravňuje k tomu, abyste se vědomě pletl do vyšetřování spadající do kompetence šerifovy kanceláře, ani abyste naváděl mé zaměstnance na falešnou stopu jen proto, abyste si dokázal, že ještě za něco stojíte.“

	Svíral jsem hrneček s kávou tak, až mi zbělely klouby. „Skončil jste?“

	Holcombe pohnul rukou a nechal ji ležet na opasku se zbraní. „Ne. Ještě vám chci připomenout dvě důležité skutečnosti. Zaprvé, nejste strážce veřejného pořádku společenství národů Virginie. Proto nemáte žádné právo zasahovat do vyšetřování smrti jakéhokoliv zdejšího občana. Zadruhé, budete-li nadále trvat na tom, že mi budete zasahovat do mých pravomocí, budu nucen vzít vás do vazby. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Naprosto.“

	„To doufám, už kvůli vám. A teď bych ocenil, kdybyste zašel do svého domu a tam vyčkal až do příjezdu sanitky, která odveze tělo.“

	
3. kapitola

	Odbelhal jsem se domů a odolal téměř nepřekonatelné chuti praštit holí do zdi, až by se zlomila. Kitchener vběhl do dveří a začal štěkat, tak jsem vyhlédl oknem z obývacího pokoje, co se děje. Přijela bílá sanitka a z ní vystoupily dvě mladé ženy. Jedna byla oblečená do tmavě modrých kalhot a košile od uniformy, druhá na sobě měla černé šaty dlouhé do půli lýtek a modrou větrovku s šerifskými výložkami na ramenech a na hlavě měla malý bílý čepeček, jaký nosí mennonité. Šerif stáhl prostěradlo z mrtvého těla a díval se, jak obě dívky ukládají tělo do plastového pytle na zip, v jakých se přepravují mrtvoly. Pak naložily tělo na nosítka a za chvíli už sanitka odjížděla zpátky do městské márnice Massanuttenského okresu. Celá procedura netrvala ani pět minut.

	Holcombe se chvíli díval za odjíždějící sanitkou a naše prostěradlo hodil na lavičku. Pár vteřin se zahleděl na řeku, pak se otočil k našemu domu a uviděl mě stát u okna. Ušklíbl se, krátce mi pokývl hlavou a nastoupil do svého služebního vozu.

	Jak odjížděl po štěrkové cestě a ztrácel se mi z dohledu, můj hněv postupně vystřídal pocit neklidu, který jsem si neuměl vysvětlit. Na tom, jak se Holcombe choval po dobu odklízení těla, bylo něco velmi divného. Ale zatím jsem nevěděl co. Když jsem si celou scénu znovu přehrál v hlavě, došlo mi to – vůbec se tomu mrtvému nepodíval do tváře. Jako ostřílený představitel zákona by neměl být na takové věci přecitlivělý, tak proč se pohledu na toho mrtvého tak úporně vyhýbal? Vždyť toho muže ani neidentifikoval!

	Kitchener mi strčil hlavu pod ruku a já ho poškrábal na čenichu. „Nedává mi to smysl, Kitchi. Ale víš co? Řešit vraždy už dávno není moje práce. Připomeň mi to příště, až si zase budu chtít hrát na Sherlocka Holmese.“

	Vyšel jsem po schodech nahoru a našel Ash v koupelně zabalenou do modré bavlněné osušky. Sušila si před zrcadlem vlasy fénem. Když jsem jí vylíčil, co se stalo, zaťala zuby a přivřela oči.

	„Cože ti řekl?“

	„Slyšela jsi dobře. Že se do toho pletu proto, že si zoufale potřebuji dokázat, že jsem ještě chlap.“

	„Ten ubohý patolízal. Cos mu na to odpověděl?“

	„Nic. Byl jsem příliš rozlícený a věděl jsem, že by mě bez mrknutí oka strčil do vazby. Mimoto, co když měl pravdu?“

	„Snad mu nevěříš?“

	„Já nevím, lásko. Možná jsem se snažil udělat na všechny dojem.“ Díval jsem se do země. „Skoro po celý svůj dospělý věk jsem dělal policajta a co jsem teď?“

	„Můj partner v našem novém podnikání a muž, kterého miluji víc než vlastní život. A co se týče toho, zda jsi chlap, já o tom nemám nejmenší pochybnosti.“ Zvedla mi bradu, naklonila se ke mně a dlouze a pomalu mě políbila.

	Když jsem se mohl zase nadechnout, řekl jsem jí: „Nevím, jestli mě to dokonale přesvědčilo. Možná bychom pro posílení mého křehkého ega mohli udělat ještě něco víc.“

	Ash se zasmála a pohladila mě po tváři. „Ráda bych, ale už nemáme moc času, drahý. Dnes večer?“

	„Dobrá. Ale v tom případě potřebuji studenou sprchu.“

	Když jsem se později holil a Ash oblékala, řekla: „Víš, v noci jsem přemýšlela o novém názvu naší firmy na výrobu medvídků.“

	„Já myslel, že se ti Ashleighin zvěřinec líbí.“

	„Ano, ale jak už jsem ti řekla, nechci, aby nesla jen moje jméno.“

	„Miláčku, to ty jsi talentovaná umělkyně a já jsem jen šťastný a tak trochu zabedněný pomocník. Mělo by tam být jen tvoje jméno.“

	„Jak by se ti líbilo Lyonovi tygři a medvědi?“

	„Páni!“ pronesl jsem uznale a otočil se od zrcadla k Ash. „To je nápadité. Vlastně je to tak dobré…“

	„… že už ten název musí mít nějaký jiný výrobce medvídků?“ dokončila větu Ash a zastrkovala si krémový rolák do rezavě hnědých kalhot. „To jsem si také myslela, tak jsem hledala na internetu. Ale nic takového jsem tam nenašla.“

	„Líbí se mi to. Je to chytré, důvtipné a snadné na zapamatování.“

	„A je v tom jméno nás obou.“

	„Zbyly nám ještě nějaké kartičky. Nechceš, abych ještě před odjezdem vyrobil pár nových firemních vizitek?“

	„Já už jsem je přes noc udělala.“ Ash si oblékla vlněný svetr námořnicky modré barvy vzorovaný barevnými podzimními listy. „Miláčku, zajdu pro dodávku, předjedu s ní před dveře a začnu nakládat krabice. Ještě štěstí, že jsme židle a stoly naložili včera večer, protože nám nezbývá moc času.“

	„Za chvilku ti přijdu pomoct.“

	Když jsem se oblékl, slyšel jsem, jak Ash předjela s naším Nissanem Xterrou z garáže před dům. V San Francisku jsme neměli terénní vůz, ani jsme ho nechtěli, ale tady na venkově ho potřebujeme. Slyšel jsem, jak se otevřely domovní dveře a jak Ash říká Kitchenerovi, aby jí uhnul z cesty. Začala odnášet krabice s medvídky do auta.

	Sešel jsem do obýváku, vzal digitální fotoaparát Fuji a zapnul ho. Kontrolka baterie ukazovala, že je napůl vybitá a já už ze zkušenosti věděl, že mi vystačí ještě tak na dva snímky bleskem, než klekne. Ash se právě vracela od auta a já se zeptal: „Máme ještě nějaké výkonnější baterie?“

	„Ne, ale nebudeme mít ještě čas zastavit se pro ně po cestě ve Wal-Martu v Harrisonburgu?“

	„Je sobota a to bude taková zácpa na silnicích, že se snad i ledovec pohybuje rychleji než auta u nákupního centra. Mimoto je to zajížďka. Zastavíme se u Garbera,“ řekl jsem, maje na mysli obchod se smíšeným zbožím na hlavní silnici v Remmelkempově Mlýně.

	„Tam stojí dvakrát tolik, ale asi nám nic jiného nezbude.“

	Když jsme naložili všechny krabice, zavřeli jsme Kitchenera do velké plastové přepravky a pustili mu televizi. Náš pes trpí strachem, když ho necháme o samotě třeba jen na pět minut. A pak okusuje nábytek a trhá medvídky. Když je zavřený v přepravce, cítí se v bezpečí, a jak jsme zjistili, zvuková kulisa zapnuté televize ho uklidňuje. Většina lidí se domnívá, že se rádi díváme na program Animal Planet, ale jeho fanouškem je ve skutečnosti Kitch, zvláště když dávají reklamu na mělněné steaky.

	„Chceš řídit?“ zeptala se mě Ash, když zamkla dveře od domu.

	„Ano, to bych rád. Děkuji.“

	Vyjel jsem po příjezdové cestě, odbočil na Cupp Road a asi po 4 km odbočil znovu doprava na křižovatce s Coggins Spring Road. Mlha už se úplně rozpustila a bylo překrásné a příjemně teplé podzimní ráno. Stáhli jsme okénka a vdechovali svěží vzduch.

	Když jsme se vynořili z údolí kolem řeky, zpomalil jsem, abychom mohli obdivovat dech beroucí pohled. Žijeme v krajině, která vypadá jako nádherná pohlednice, a jestli se někdy stane, že jí přestanu být okouzlený, tak zcela upřímně doufám, že Ash vezme moji hůl a praští mě rovnou mezi oči, abych se vzpamatoval. Všude kolem se táhne kopcovitá krajina s nedozírnými koberci svěže zelené trávy a smíšenými lesy, kde převládají duby, javory a kadidlové borovice. Asi osm kilometrů směrem na západ se nad zemědělskou krajinou tyčí hora Massanutten Peak, což je nejjižnější výběžek zalesněného pohoří táhnoucího se asi padesát kilometrů až do údolí řeky Shenandoah. V blízkosti jejího vrcholu, kde jsou chladné noci, se už začínalo listí barvit do podzimní karmínové, oranžové a žluté.

	Projel jsem zatáčkou, šlápl na brzdu a zpomalil do hlemýždího tempa. Před námi pochodoval oddíl konfederační pěchoty vyzbrojené mušketami a mířil do města. Vedl je důstojník na koni se skloněnou bojovou vlajkou rebelů. Byl to místní oddíl dobrovolníků v kostýmech massanuttenkých rangerů z občanské války, který často předváděl na druhém břehu řeky na pastvinách Williama Pounceyho historické bitvy. V sobotu ráno chodili do města vzdát hold památníku bitvy u Remmelkempova Mlýna. Potom se připravovali na večerní oslavy kolem táborových ohňů vybaveni lahvemi silného likéru. Vím to proto, že nejmladší bratr mé ženy Joshua je starším seržantem rangerů.

	Vida, že oddíl schází na silnici rovnou před naším autem, přibrzdil jsem ještě víc a táhl se za nimi. „Chceš, abych je předjel, aby ses mohla pozdravit s bratrem?“ zeptal jsem se Ash.

	„Víš dobře, jak nesnáší, když si ho dobírám, že si hraje na vojáka.“

	„Takže chceš.“

	„Samozřejmě.“

	Ashleigh je bez debat ta nejúžasnější lidská bytost, kterou znám, a neříkám to jen proto, že ji zbožňuji. Je skutečně laskavá, starostlivá a soucitná. Ona a Josh se velmi rádi škádlí, kdykoliv k tomu dostanou příležitost. Ash mě ujišťuje, že se mají moc rádi, ale mně připadá, že si svou lásku projevují dost zvláštním způsobem.

	Předjel jsem kolonu a zastavil u malého vojáka s širokou hrudí a kamennou tváří v jejím čele. Jeho světle hnědá uniforma byla ozdobená světle modrými seržantskými prýmky. Ash na něho zavolala tím nejmilejším hlasem: „Hej, Joshi, nemyslíš, že na Halloween je ještě dost brzy?“

	Joshua dál upíral pohled na silnici a zavrčel: „Odprejskni, Trashley.“

	„Já myslela, že tě máma letos pošle za skřítka Froda, když jsi tak malý.“

	Někteří vojáci se začali smát a Joshua na ně zařval: „Ticho tam!“

	Ash se zasmála a já šlápl na plyn, abych zabránil další eskalaci jejich slovní přestřelky. Obrátil jsem se k Ash a řekl: „To pro mě byla nová zkušenost – sedět za volantem a poslouchat vaše popichování. A to má být normální a zdravý způsob škádlení mezi bratrem a sestrou, ano?“

	„Děláme to z legrace.“ Mé ženě svítily oči nezbednou veselostí.

	„Já ti to připomenu, až ti to oplatí. A ty víš, že to udělá!“

	První, co člověk uvidí po příjezdu do města, je památník, o němž jsem se zmínil o pár řádek výš. Stojí na malém dopravním ostrůvku uprostřed silnice a je jednou z nejsvéráznějších staveb, jaké jsem kdy viděl – a to vám říkám jako člověk, který dělal po celý produktivní život poldu v San Francisku. Základnu tvoří těžký mramorový podstavec ve tvaru krychle o hraně asi 1,2 metrů a na něm stojí bronzová mušketa z doby občanské války s hlavní obrácenou k nebi, uvězněná mezi dvěma kbelíky vody. Na podstavci je umístěna památní deska, na níž se píše, že socha je připomínkou malého vítězství místních vojáků v roce 1864, kteří rozprášili oddíly Unie poté, co tyto oddíly podpálily zdejší mlýn. Místní pak požár uhasili. Ale podle mě ten pomník vypadá jako kouzelné koště a vědra s vodou na pochodu z Disneyovy Fantazie a nemohu si pomoci a pokaždé, když ten pomník míjíme, začnu si pobrukovat melodii z „Čarodějova učně“.

	I když je Remmelkempův Mlýn sídlem vlády Massanuttenského regionu, je veliký asi jako fotbalové hřiště a může mít tak kolem stovky obyvatel. Nejimpozantnější budovou ve městě je budova Okresního soudu a administrativní správy pocházející z roku 1908. Stojí na jižní straně Coggins Spring Road a je to pěkná dvoupatrová stavba ve stylu řecké renesance postavená z tmavě červených místních cihel. Její průčelí zdobí šest vysokých jónských sloupů a vrchol tvoří bílá kupole. Celá budova je obklopená svídami a jediným přiléhajícím objektem přistaveným zezadu k soudní budově je nehezká a předimenzovaná betonová krabice, kde sídlí šerifova kancelář a okresní věznice.

	Mimo vládní budovu stojí v „centru“ Remmelkempova Mlýna šest malých obchodů, požární stanice dobrovolných hasičů a Poolův kostel. Garberovy potraviny stojí přímo přes silnici proti soudní budově. Odbočil jsem na parkoviště, které bylo k mému překvapení plné. Naštěstí jedno auto vyjíždělo zrovna ve chvíli našeho příjezdu, tak jsem využil příležitosti a zaparkoval na jeho místě.

	„Nikdy předtím jsem to tu neviděla tak plné. Co myslíš, že se tu děje?“ zeptala se Ash.

	„Bleší trh.“ Ukázal jsem na dvojici, která se vracela ke svému vozu od kostela apoštolské církve, který sousedí s tržištěm.

	Muž nesl přehrávač DVD a usmívající se žena si pečlivě prohlížela hnědou koženou bundu, která vypadala jako fungl nová. Nyní jsem pochopil, proč se Barronová sarkasticky ušklíbla, když Poole prohlásil, že zboží, které se prodává na zdejším bleším trhuje samá veteš. To a skutečnost, že u prodejních stánků na parkovišti před kostelem se tlačila víc než stovka koupěchtivých lidí, vzbudilo mou zvědavost, proč nás Poole tak zrazoval od návštěvy svého blešího trhu.

	„Miláčku, kolik by taková bunda stála v Belkově obchodním domě?“ zeptal jsem se a pokývl hlavou směrem ke dvojici.

	Ash se zahleděla na bundu. „Nevím, možná dvě stě dolarů. Myslím, že tato by stála nanejvýš dvě stě padesát.“

	Mezitím se k nám muž ze dvojice přiblížil natolik, že jsem si mohl přečíst cenovku na jeho přehrávači. „A nový DVD přehrávač Sony. To není špatné na stánkový výprodej nepotřebných věcí.“

	„Také mi to připadá divné, když to teď říkáš. Ale nemůžu uvěřit tomu, že by pastor Marc dělal něco nepoctivého.“

	„Asi máš pravdu. Ale byla bys tak moc hodná a zašla koupit baterie do fotoaparátu, já se zatím zajdu podívat na ty chrámové směnárníky zboží.“

	„Dobře, ale budu hned zpátky.“

	„Pak na mě zavolej.“

	Když jsme vystoupili z auta, rangeři právě napochodovali do města a zůstali stát před Garberovým obchodním domem, kde byl mimo jiné i státem kontrolovaný obchod s alkoholem. Když velící důstojník seskočil z koně a dal oddílům rozchod, viděl jsem, jak Josh Remmelkemp vyrazil směrem k Ash s nebezpečně planoucíma očima.

	„Přichází tvůj milující bratr. Budeš potřebovat ochranu?“

	„Před ním?“ Ash vydala pohrdavý zvuk.

	Josh mě mile pozdravil, aby mi ukázal, že se nemusím obávat žádné hádky, a já se co nejrychleji belhal k parkovišti před kostelem. Za chvíli mě začala bolet noha a já si v duchu položil otázku: Co to sakra děláš? Ať si na tom svém bleším trhu prodávají třeba zbraně hromadného ničení z Iráku, tebe se to netýká, protože už nejsi policajt!

	Z letadla vypadá sídlo apoštolské církve jako obrácené L, kde budova hlavního kostela tvoří svislou, čili delší čáru a středisko komunity vodorovnou, čili kratší. Kostel je obložený bílými plastovými deskami a jeho věž je ošklivě krátká a vypadá jako přistavěná mnohem později. A dvoje vstupní dveře v průčelí jsou natřené stejnou barvou jako dopravní značka STOP. Ačkoliv jsem to ze svého místa neviděl, věděl jsem, že Poolův menší domek je za střediskem komunity vedle kostelního hřbitova.

	Když jsem kulhal kolem, předběhli mě dva konfederační vojáci, kteří také mířili na bleší trh a já zachytil úryvek jejich rozhovoru:

	„Já pořád nemůžu uvěřit tomu, žes tu jejich hádku včera večer neslyšel. Křičeli na sebe tak, že by to probudilo i mrtvého.“

	„Ten poslední pohár mě dorazil, ještě teď mě bolí hlava.“

	„Aha. Tak to jsi měl slyšet, Frede, jaká mu dávala jména!“ Voják se naklonil ke kamarádovi a zřejmě mu ta jména šeptal.

	Jeho kamarád zahalekal a rozesmál se. „Hrome, tak to mě mrzí, že jsem to prospal. Jestli se zase budou večer hádat, tak mě vzbuď.“

	„Spolehni se, kámo.“

	Když jsem přišel na parkoviště a letmo si prohlédl pár stánků, zůstal jsem překvapený, jestli jsem na správném místě. Na většině z nich byly neúplné sady zlevněného skleněného zboží, kolekce nových parfémů firmy Avon, řetězy vánočních žároviček dávno vyšlých z módy, použité hračky, prázdná pouzdra od doutníků, různé blbůstky s krajkovými ozdobami a staré brožury – řečeno stručně veteš. Pak jsem si ale všiml, že se většina lovců levného ale kvalitního zboží tísní kolem dvou stolů postavených nejblíže společenského střediska. Tak jsem si jemně prorážel cestu davem, abych viděl, co je tam tak přitahuje.

	Když jsem tam konečně dorazil, zůstal jsem jako opařený. Po stolech byla rozložená cédéčka, DVD přehrávače, reproduktory, videohry, digitální videokamery, stereo autorádia a dokonce i laptopy. Prostě všechno, co byste čekali, že vám odnese profesionální zloděj z auta nebo z domu. Na zboží byly cenovky a mizelo rychleji než bezplatné vzorky Viagry na kongresu Americké asociace důchodců. Za stolem stála usmívající se dáma a vybírala peníze od šťastných kupujících.

	Zvedl jsem přehrávač CD značky Pioneer, obrátil ho dozadu a byl víc než překvapený, když jsem zjistil, že má odstraněné sériové číslo. Pohlédl jsem doprava a všiml si, že si muž asi tak v mém věku prohlíží konzole na videohry. Zeptal jsem se ho tak, aby to znělo co nejvíc netečně: „Poslyšte, nepřipadá vám taky, že tohle zboží je na bleší trh dost nezvyklé?“

	„To jistě.“

	„Mají tady takové věci každý měsíc?“

	„Ano.“

	„Nebojíte se, že to může pocházet z loupeží?“

	Podíval se na mě přivřenýma očima. „Proč to říkáte?“

	„Protože to vypadá, že z těch hraček odstranili sériová čísla.“

	„Pro vaši informaci, pane, pastor Marc je dostává z policejní dražby v Richmondu, která se pořádá každý měsíc.“

	„Aha, tak to všechno vysvětluje.“ Nevysvětlovalo to ve skutečnosti nic, ale byla to dokonalá kamufláž pro ty, kteří nevědí, že organizace, které chrání zákon, většinou pořádají dražby předmětů, které si poškození nevyzvednou, jen jednou ročně.

	Jak jsem tam stál a sledoval ty nadšené lidi, jak se perou o uloupené věci, v mysli mi vytanulo několik otázek. Zaprvé, jak je možné, že se bazar uloupených věcí může v tak velkém měřítku pořádat přímo naproti šerifově kanceláři? Teď mi už bylo jasné, že zástupkyně Barronová podezírá Poola, že prodává kořist z loupeží a že si připadá bezmocná, protože s tím nemůže nic dělat. To může znamenat jen to, že šerif Holcombe nařídil svým zástupcům, aby si každoměsíčních bazarů pořádaných u kostela nevšímali. A pochopitelně jsem si kladl otázku proč? Dostává Holcombe provize od Poola, nebo se bojí, že by si pokazil šanci na znovuzvolení ve volbách, kdyby zavřel místního pastora do vězení a velká porota ho nakonec neodsoudila? Nedovedl jsem si představit, že by Poole osobně násilně vnikal do domácností a vozidel a kradl, a tak jsem dumal o tom, kdo mu tohle horké zboží dodává až do kostela.

	Ash na mě zavolala a já se obrátil. Vracel jsem se k našemu autu. Jak jsem se belhal kolem stolů, zahlédl jsem elegantního, nového, tabákově hnědého Jaguára XJ-8 s kouřovými skly, který vyjel na opačné straně od kostela a mířil po západní příjezdové cestě na silnici. Odbočil doprava na Coggins Spring Road a zrychlil tak prudce, že přímo vystřelil do dopravního pruhu. Když se řítil směrem na západ k Massanuttenským horám, všiml jsem si, že má červeno-bílo-modrou poznávací značku, ale nerozeznal jsem stát ani číslo ani písmena. Zhoršený zrak – další z „požehnání“ středního věku.

	Když jsem se blížil k našemu autu, Ash si všimla mého zamyšleného výrazu a zeptala se: „Co se děje?“

	Usedl jsem za volant a řekl jí, co jsem viděl.

	„Žertuješ.“

	„Ne. Jestli to bylo tak horké zboží, budou ti zákazníci potřebovat chňapky.“

	Spustil jsem motor a vyjel z parkoviště na silnici.

	„Je možné, že o tom pastor Marc neví?“

	„Mnohem pravděpodobnější je, že jednou zahodím hůl a naučím se tančit flamenco.“

	
4. kapitola

	Jeli jsme zvlněnou zemědělskou krajinou a mířili ke křižovatce s americkou dálnicí číslo 33, která byla něco přes tři kilometry před námi. Ash mlčky vyhlížela z okénka a já věděl, že přemýšlí o mém obvinění Poola.

	Po chvíli jsem řekl: „Já vím, že je těžké tomu uvěřit a že si myslíš, že jsem vůči pastorovi předpojatý – což jsem, to přiznávám ale Poole prodává kradené zboží.“

	Ash mi chlácholivě položila ruku na koleno. „Mýlíš se, drahý, sice na pastora Marka nesmyslně žárlíš, ale já ti absolutně věřím.“

	„Děkuji.“

	„Já se jen pokouším přijít na to, proč by něco takového dělal.“

	„Těžko říct. Možná si jen říká, že mu nepřísluší soudit, jakými způsoby mu náš dobrotivý Pán nabízí „výhodné možnosti“ – ať už tím myslí cokoliv.“

	„Ale nevěříš, že si utržené peníze nechává pro sebe, že ne?“

	„Je to divné, ale ne. Já si o Poolovi myslím, že mu víc záleží na tom, aby ho všichni milovali a obdivovali, než na penězích.“

	Ash přikývla v tichém souhlasu. „A odkud myslíš, že to kradené zboží dostává?“

	„Určitě ne z blízkého okolí. Stačilo by, kdyby někdo poznal svůj DVD přehrávač a zašel to ohlásit na státní policii místo za poctivým Genem Holcombem a ten jejich posvěcený bazar kradeného zboží by skončil dřív, než řekneš švec. „Krást se nesmí“.“

	„Tak kdo jim to zboží dodává?“

	„Ať je to kdokoliv, tak je to pro něho dobrý a snadný obchod, a navíc, jestli ho vůbec někdy zatknou, ve vězení si dlouho neposedí.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jestli toho člověka někdy zatknou pro vloupání, tak policii nabídne obchod. On jim řekne všecko, co ví o Poolovi a šerifu Holcombovi – výměnou za nízký trest,“ vysvětlil jsem jí. „A nenajdeš na této planetě jediného státního žalobce, který by na takovou dohodu nepřistoupil, když za to může dostat za mříže prominentního církevního představitele a zkorumpovaného šerifa, i kdyby to bylo jen kvůli velké publicitě.“

	Ash mě poplácala po koleně. „Už jsem ti někdy řekla, drahý, že máš velmi cynický názor na lidskou rasu?“

	„Ne, dnes je to poprvé.“

	Přijeli jsme na křižovatku s dálnicí číslo 33 a odbočili na západ. Ve skutečnosti se jmenovala Spotswood Trail, ale myslím, že jsem nikdy neslyšel, že by ten název někdo použil. Je to čtyřproudá silnice se značkami povolujícími maximální rychlost 88 km/h, které jsou absolutně neúčinné, protože všichni jezdí mnohem rychleji, včetně mě. Nemá smysl to popírat. Pokud nejedu třeba k zubaři nechat si vyčistit kořenový kanálek, jezdím tak, jako bych pořád ještě seděl za volantem černobílého policejního auta, což znamená, že spíš letím nízkou rychlostí. Naštěstí se zdá, že všichni zdejší řidiči už někdy v životě řídili policejní auto, takže sem docela dobře zapadám.

	Projel jsem malým městečkem McGaheysville a silnice pak zatáčela na jihozápad kolem úpatí hory Massanutten Peak. Přejeli jsme hranici Rockinghamského okresu a po několika dalších kilometrech jsem odbočil na Cross Keys Road. Výstaviště v Rockinghamském okrese leží jižně od Harrisonburgu a já se chtěl vyhnout víkendovému provozu ve městě a objet ho po okresních silnicích druhé třídy. Pojedeme pěknou krajinou a jízda bude příjemnější. Zpočátku se kolem silnic táhla nedozírná pole zralé pšenice, jejíž bronzově zbarvené klasy se zachvívaly v ranním vánku. Pak přišly zelené pastviny poseté ostrůvky šedivých skal a tečkované mléčně bílým šaroleským skotem. Když jsme vyjížděli na kopec, ocitli jsme se mezi dvěma pohořími – kobaltově zbarvenými hřebeny pohoří Blue Ridge po levici a vzdálenějšími Appalachian Mountains po pravici. Jestli existuje nebe, pak podle mě musí vypadat jako tato část údolí řeky Shenandoah, protože si neumím představit, že by mohlo existovat ještě něco krásnějšího. V každém případě doufám, že bude dlouho trvat, než si to ověřím.

	Za patnáct minut jsme vyjeli jižně od Valley Pike a blížili se k výstavišti postaveném na nízkém kopci po západní straně dálnice, které se schovávalo za hustou stěnou stále zelených stromů.

	I když mi Ash říkala, že dražba Smutného medvídka přiláká velké množství potencionálních kupců, překvapila mě dopravní zácpa samých drahých vozů, které se pomalu sunuly k příjezdové cestě na zatravněné parkoviště před výstavištěm. Byly to samé cadillacy, infniitisy, BMW, lincolny velikosti bitevních lodí a mercedesy – většinou se značkami jiných států. Ale neměl jsem být takovou přehlídkou automobilové elity překvapený. Na dražbu, kde se má vydražit medvídek o velikosti padesáti centimetrů za sto sedmdesát tisíc dolarů, přece nepojedou zkorodované herky.

	Zařadili jsme se do fronty, ale nejeli jsme za nimi na parkoviště. Jako vystavovatelé jsme měli povolení zaparkovat u zadního vchodu do haly, abychom mohli vyložit zboží. Řídil jsem se podle šipky, která mě navedla na štěrkovou cestu vedoucí k zadní straně budovy. Stálo tam asi osm aut v různých úhlech, ze kterých ženy vynášely židle, skládací stoly a krabice s medvídky. Nacouval jsem na volné místo poblíž dvoukřídlých dveří.

	„Tak, moje drahá, vyložím náklad a odvezu ho na naše místo,“ řekl jsem a podal Ash klíčky od auta. „Mrzí mě to, ale budeš muset jet zaparkovat naše auto,“ dodal jsem zahanbeně. „Pro mě je to pak pěšky daleko, jedině, že by ti nevadilo, že za tebou přijdu ke stánku někdy odpoledne.“

	„Já vím, drahý,“ řekla a pohladila mě po tváří. „Nemusíš se omlouvat.“

	„Když to říkáš. Máme číslo padesát jedna, že?“

	„Ano a podle mapky, kterou nám poslali minulý týden, to vypadá, že jsme uprostřed budovy.“ Otevřela moji koženou peněženku, vytáhla z ní tenkou kartičku s mým jménem a zasunula ji do plastového obalu. „To je tvoje jmenovka, jinak by tě nepustili dovnitř.“

	Vystoupili jsme a za pár minut jsme měli vyloženo. Když Ash odjela zaparkovat, odnesl jsem sedm krabic s medvídky za dveře, naskládal je na dva metry dlouhý hliníkový skládací stůl a tlačil ho k místu, které nám přidělili.

	Výstavní hala byla velká asi jako tělocvična na středoškolském gymnáziu. Byla postavená ze škvárobetonových tvárnic a vymalovaná světle zeleně. Výsledný efekt byl takový, že když jste tam vešli, měli jste pocit, že jste se ocitli v gigantické krabici od mátové zmrzliny s kousky čokolády. Když jsem vešel dovnitř, uviděl jsem veliký stan ve tvaru pyramidy postavený přímo proti hale, což velmi efektivně zvětšilo výstavní plochu.

	Přijeli jsme mezi posledními vystavovateli a hala se již začínala plnit stovkami obdivovatelů vycpaných medvídků. Přidělená místa byla vyznačená na podlaze modrou lepicí páskou a já rychle našel to naše.

	Když přišla Ash, měl jsem už oba stoly i židle rozložené a krabice s medvídky nachystané tak, aby je Ash mohla naaranžovat. Potil jsem se jako člen vedení Enronu1 vypovídající před Kongresem.

	„Měl bys vidět to množství lidí venku. Přijel dokonce i televizní štáb třetího kanálu,“ oznámila mi Ash. Třetím kanálem myslela televizní studio NBC v Harrisonburgu.

	„Viděla jsi po cestě sem stoly pro porotu? Chtěl bych udělat snímek naší Zuzanky.“

	Ukázala směrem ke stanu. „Jsou tam, protože tam se bude konat dražba.“

	„Neměl bych ty fotky udělat hned teď, dokud je ještě relativně klid?“

	„Dobrý nápad, drahý. Já to tady zatím upravím.“

	Ash začala vytahovat medvídky z krabic a rozmísťovat je po stolech se stejnou pečlivostí a opatrností, s jakou bych já deaktivoval neutronovou bombu. Nedělám si legraci, to mi věřte. Moje žena má přirozený talent rozmístit medvídky tak, aby to lahodilo oku. Vzal jsem fotoaparát, políbil ji na čelo a vykročil ke stanu.

	Jestli jste nikdy nebyli na výstavě medvídků, tak byste na ni měli jít, dokonce i tehdy, když jste pevně přesvědčeni o tom, že vycpaná zvířátka jsou pro děti – nebo ještě hůř – pro dospělé, kteří nikdy nedospějí. Ve světě plném utrpení, svárů a nekonečné krutosti je hala plná medvídků, jejich tvůrců a sběratelů dobrým lékem na duši. Lidé, kteří mají nějakého koníčka, bývají většinou veselí, slušní a často se smějí. Jestli je to v dnešní době definice dětinského chování, pak bych s povděkem přijal věčnou nedospělost.

	Vypadalo to, že přijelo kolem sedmdesáti vystavovatelů medvídků, a přestože už jsem byl na mnoha výstavách, překvapil mě počet a variabilita vystavených zvířátek. Jen v okolí našich stolů jsem viděl kolekci staromódních medvídků s kulatými zády, dlouhýma rukama a komicky velikýma nohama, luxusní medvídky vyrobené ze zbytků drahých kožichů nebo černých medvídků šplhajících po umělých stromcích, kteří vypadali jako živí. Mimoto tu byli medvídci oblečení do ručně šitých kostýmů zdravotních sester, pilotů, strašáků, hasičů, čarodějnic, andělů, baletek, Santa Clausů, a dokonce jsem viděl i královnu Alžbětu I. s miniaturním bílým krejzlem kolem krku.

	Další věc, které jsem si všiml, byla uvolněná a příjemná atmosféra jak mezi vystavovateli, tak mezi sběrateli, kteří procházeli kolem stolů, často se zdravili s tvůrci medvídků a s lidmi, s nimiž se seznámili na jiných výstavách. I když tu bylo plno, nikdo se netlačil, nebylo slyšet žádné stížnosti a nikdo se nechoval agresivně. Částečně jsem to připisoval skutečnosti, že výrobou medvídků se zabývají především ženy, ale při vzpomínce na to, jak „něžné pohlaví“ bojuje o zlevněné zboží v obchodních domech o víkendových slevách, soudím, že se o tuto přátelskou atmosféru zasloužili především sami medvídci. Přestože nevěřím na žádná kouzla, jsem pevně přesvědčený, že uklidňující účinek medvídků na lidi v sobě má něco nadpřirozeného.

	Vešel jsem do plátěného stanu. Levá polovina byla ohraničená přenosným hrazením z bílého plastu a uvnitř prostoru byla možná stovka skládacích židlí obrácených k naleštěnému dřevěnému pódiu. Ačkoliv začátek aukce byl stanovený až na tři hodiny odpoledne, v ohradě pro porotu už bylo asi třicet až čtyřicet lidí, kteří se loudali kolem dlouhých stolů s pečivem, čerstvým ovocem a láhvemi šampaňského. U vchodu stál na stráži mladík v šedém obleku, který se tvářil tak otráveně, že sem vůbec nezapadal. V rukou držel štos tříbarevných brožur. Usoudil jsem, že obsahují informace o Smutném medvídkovi, a jelikož jsem se stával zaujatým studentem historie vycpávaných medvídků, rozhodl jsem se, že o jednu požádám.

	S úsměvem jsem se zeptal: „Ahoj, mohl bych si jednu vzít?“

	Mladík si mě změřil od hlavy k patě, pohrdavě odfrkl, neboť zřejmě dospěl k závěru, že nejsem dost bohatý na to, abych byl sběratel. „Promiňte, pane, ale naší strategií je rozdávat jakoukoliv literaturu pouze legitimním účastníkům výstavy.“

	„To není žádná literatura, ale brožurka za sedmnáct centů.“

	„Čemu nerozumíte na tom, že si ji nemůžete vzít?“

	„Uklidni se, příteli. Jsme na výstavě medvídků, ne na poradě rozzlobeného vedení,“ odpověděl jsem smířlivým hlasem otce Flanagana, kterým dokázal přimět všechny hříšníky, aby se vyzpovídali i z těch nejtajnějších hříchů. „Vypadáš nešťastně. Co se ti stalo?“

	Mladík překvapeně zamrkal. Lidé jsou většinou překvapení, když nereagujete agresivně na jejich hrubost. Upřel na mě zkoumavý pohleď, aby se ujistil, že se nepřeslechl, a pak řekl: „Promiňte, pane, jsem podrážděný, protože mě šéf setřel za to, že tu ještě není Smutný medvídek.“

	„A ty za to můžeš?“

	„Ne, on, protože nezavolal majitelce, když ho včera večer nikdo nepřivezl. Jenže šéf samozřejmě nikdy chyby nedělá, tak jsem to schytal já.“

	„Tak to mi připadá jako pěkný pitomec.“

	„Najděte si ten výraz ve slovníku a uvidíte jeho fotografii.“

	„Tak ti přeju hodně štěstí a jestli dovolíš, dám ti jednu radu. Jako někdo, kdo taky pracoval mezi takovými blbci. Nikdy nedovol, aby šéf poznal, že tě svými řečmi naštve. Tak tě totiž ovládá.“

	„Děkuji, pane, a tu máte.“ Podal mi brožuru.

	Zastrčil jsem ji do kapsy u kožené bundy a zamířil na opačnou stranu stanu, kde se nahrnul dav kolem stolů s medvídky, které měla později odpoledne hodnotit porota. Zuzanka stála ve skupince pěti medvídků, kteří postoupili do finále v kategorii „Medvídci v kostýmech od domácích výrobců“. I ostatní čtyři byli krásní – pirát, renesanční princezna, víla a voják –, ale já jsem doopravdy věřil, že manželčina Zuzanka je nejlepší. Doufal jsem, že porota bude souhlasit s mým absolutně objektivním přesvědčením. Udělal jsem několik fotografií Zuzanky a vracel se zpátky k našemu stolu.

	Když jsem přišel, Ash zrovna prodávala svého prvního medvídka nějaké ženě, která stála skloněná nad stolem a vyplňovala šek. Moje žena zatím upravila medvídkovi modrou mašli na krku a chlácholivým hlasem mu řekla, aby se nebál, že pojede do pěkného domova. Překvapilo mě, že se Ash vlhce lesknou oči, když pečlivě balila medvídka do bílého dárkového papíru a podala ho ženě.

	Když jsme byli sami, zeptal jsem se: „Ty jsi smutná, miláčku? Já myslel, že budeš mít radost, když se ti podaří prodat medvídka.“

	„To také mám. Je to vzrušující, ale zároveň těžké, rozloučit se s medvídkem, nad kterým jsi strávil tolik času ve snaze, aby byl absolutně dokonalý.“ Vytáhla papírový kapesníček a osušila si oči. Pak se na mě rozpačitě usmála. „Asi to zní hloupě, že?“

	„Vůbec ne. Dokonce si myslím, že dneska získáš celkem slušnou praxi v tom, jak se loučit se svými medvídky,“ řekl jsem, když jsem si všiml, že se k našemu stolu blíží tři ženy.

	Posadil jsem se a nechal mluvit Ash. Měl jsem k tomu dobrý důvod. Ona je přece tou umělkyní, která vtěluje své představy do plyšové a mohérové reality. Já jsem jen chlap, který do medvídků cpe molitan a doufá, že se jednou vypracuje k tomu, aby se jim naučil sypat do spodu fazole. Buďte upřímní: Kdybyste si chtěli koupit medvídka, s kým z nás dvou byste chtěli mluvit?

	Za chvíli mě pozorování lidí začalo nudit a vytáhl jsem z kapsy brožuru. Uvnitř byla fotografie Steiffova Smutného medvídka a já musel konstatovat, že mimo to, že je to jedno z nejvzácnějších vycpaných zvířátek na světě, na něm nebylo nic zvláštního. Byl vyrobený z černého součkovaného mohéru, jen čumáček měl hladký s vyšitými ústy a nosem, spodní části tlapek měl ze světlejšího materiálu v odstínu žlutavě šedohnědé, ruce měl jako dvě hokejky a skleněné oči barvy antracitu.

	Už jsem znal základní příběh o tom, že první medvídek byl vyroben po potopení Titanicu, ale v brožuře byly ještě další docela zajímavé informace. Medvídky tehdy vyrobili ve dvou oddělených sériích. První série 494 kusů byla vyrobena krátce po katastrofě v roce 1912 a druhá, menší, o 161 kusech, mezi roky 1917 a 1919. Celkem jich tedy bylo vyrobeno 655.

	Pod názvem „Původ“ byly některé osobní údaje o brzy bývalé majitelce Smutného medvídka, Elizabeth Ewellové, a o tom, jak se stalo, že ho získala. Dnes je jí osmdesát šest let a prožila celý svůj život na velké farmě, která se rozkládá podél jižního ramene řeky Shenandoah v oblasti, které se říká Caisson Hill. Pro začátek jsem se tedy dověděl, že slečna Ewellová žije asi 5 kilometrů od nás proti proudu a napadlo mě, jestli ji Ash zná.

	Pokračoval jsem ve čtení a s překvapením zjistil, že mezi potopením Titanicu a Ewellovou rodinou není žádná spojitost. Strýc slečny Ewellové, Dorsey, se vrátil domů z první světové války s medvídkem, kterého přivezl jako dárek své čerstvě narozené neteři. Strýček Dorsey se vyjádřil velmi mlhavě o tom, jak k medvídkovi přišel. Řekl rodině jen to, že ho našel někde v Německu za okupace. Myslete si o mně, že jsem podezřívavý, ale řeknu vám, že většina zlodějů, se kterými jsem se setkal za své policejní kariéry, tvrdili, že odcizené zboží „našli“.

	Když jsme s Ash zase osaměli, zeptal jsem se: „Miláčku, víš, kdo je majitelem Smutného medvídka, kterého budou odpoledne dražit?“

	„Ne. Kdo?“

	„Naše sousedka. Elizabeth Ewellová. Znáš to jméno?“

	Ash stiskla rty. „Znám ji. Liz Ewellová je velmi bohatá, proto se neobtěžovala jezdit příliš často do města. Neměla zájem stýkat se s chátrou, jako jsme byli my.“

	„Panečku! Myslím, že je to poprvé, co tě slyším říct něco špatného o někom z okolí.“

	„Ona je jiná – myslí si, že může mít všechno, co chce, jen proto, že má peníze.“ Ash zvyšovala hlas. „V roce 1972 se rozhodla, že koupí pozemky, které sousedily s jejími a patřily mému otci. Nabídla mu, že je odkoupí, ale on je prodat nechtěl. Najala si právníka z Richmondu a s tátou se soudila. Tvrdila, že pozemky byly nesprávně vyměřené.“

	„Jak to skončilo?“

	„Vyhrála, ale ne proto, že by měla pravdu, ale protože měla tolik peněz, že se s námi mohla soudit tak dlouho, až by nás přivedla na mizinu.“

	„To je skandální.“

	„To bych řekla. A víš, co řekla tátovi, když to skončilo?“

	„Co?“

	V očích mé ženy se objevil podezřelý lesk a do hlasu se jí vloudil přízvuk lidí z virginských hor. „Nazvala tátu neotesaným venkovanem a řekla mu, že doufá, že se mu dostalo dost velkého ponaučení, aby jí příště už nezkřížil cestu.“

	Pomalu jsem vydechl. Nazvat někoho „venkovanem“ a myslet to vážně v těchto končinách, to vyvolává stejně bouřlivou reakci, jako když se v Los Angeles postavíte na roh ulice a začnete křičet slovo na „N“ (Negr). Po chvíli jsem řekl: „No, ale možná se změnila. Koneckonců, věnuje výtěžek za vydraženého medvídka na charitu.“

	„To si spíš chce koupit vstupenku do nebe.“

	Zasmál jsem se. „A to mi říkáš, že já mám cynický pohled na lidstvo. Chceš si poslechnout ještě něco zajímavého?“

	„Co?“

	Ztlumil jsem hlas. „Ještě tak před hodinou tu Smutný medvídek nebyl,“

	„Jak to víš?“

	Ukázal jsem na brožuru. „Kluk z pořadatelské firmy mi to řekl, když mi dával tuhle brožurku. Toho medvídka měl včera večer někdo přivézt a majitel firmy je zřejmě pěkně vylekaný.“

	„Víš, co si myslím? Liz Ewellová by byla schopná ukrást mince z očí mrtvého člověka, takže já osobně nevěřím tomu, že by byla ochotná věnovat něco na charitu. Vsadila bych se, že se ta hamižná stará čarodějnice na poslední chvíli rozhodla, že medvídka do dražby nedá a že se bude náramně bavit tím, jaký zmatek způsobila.“

	
5. kapitola

	Asi tak další hodinu k nám neustále proudili sběratelé a obdivovali naše medvídky. Ash prodala dalšího – Gloria Excelsius – medvídka oblečeného za anděla s bílými křídly. Byl ušitý ze světle hnědého plyše, měl do kožíšku vpletené lesklé nitky a v ruce držel miniaturní mosazný lesní roh. Soudě podle závistivých a obdivných poznámek našich sousedů nám šel prodej medvídků mnohem rychleji, než je na takových výstavách zvykem.

	Po chvíli jsem si všiml něčeho smutného, ale nikoliv překvapivého. Ačkoliv ženy, které jsem tu viděl, měly ve velké většině snubní prsten, mužů tu bylo jako šafránu. Přemítal jsem proč. Samozřejmě jsem si byl vědom toho, že kolekce medvídků jsou především záležitostí žen a že já sám se pravděpodobně výrazně od většiny mužů liším tím, že se mi medvídci líbí, a co je důležitější, že chci být co nejvíc se svou ženou. Ale i tak, co by to těm nepřítomným manželům udělalo, kdyby se jednu jedinou sobotu vzdali fotbalu nebo automobilových závodů NASCAR a doprovodili své ženy na výstavu medvídků, aby jim udělali radost?

	Kolem poledne přišla k našemu stolu žena, vzala do rukou Joey, medově zbarveného medvídka v brčálově zelené manšestrové kombinéze a s velkými bílými dětskými botami na nohou, a začala ho bedlivě zkoumat. Vzbudila mou pozornost tím, že na rozdíl od předchozích sběratelů, kteří se byli na naše výrobky podívat, nebyla hovorná ani veselá. Když ji Ash pozdravila a chtěla s ní navázat hovor, odpověděla jí duchem nepřítomně strohým: „Jen se dívám.“

	Mohlo jí být kolem čtyřicítky, byla středně vysoká, měla štíhlou pružnou postavu, rovné hnědé vlasy s načervenalým odstínem dlouhé po ramena a její oči měly neobyčejně zelenou barvu. Další věc, kterou se odlišovala od ostatních, bylo její oblečení. Většina žen, které přicházejí na výstavu medvídků, se obleče pohodlně, aby se cítily uvolněně a mohly se plně věnovat tomu, co je baví. Obvykle na sobě mají modré džínsy a halenku nebo košili vzorovanou malými medvídky, aby tak daly najevo svou zálibu. Tahle paní na sobě měla šedé vlněné kalhoty volného střihu, k tomu kašmírový rolák v barvě burgundského vína a sako, které k obojímu dobře ladilo. Vím toho o dámské módě dost, abych poznal, že nic z toho nekoupila v konfekci.

	Po chvíli odložila Joey zpátky na stůl a vytáhla z kabelky digitální fotoaparát Nikon.

	„Nebude vám vadit, když si ho vyfotografuji?“

	„Ne. Jmenuje se Joey,“ odpověděla Ash.

	„Ano, přečetla jsem si to na visačce.“ Přidřepla si, zaměřila hledáček na Joey a z fotoaparátu se zablýsklo. Pak otočila medvídka tak, aby ho mohla vyfotografovat z profilu, a pokračovala. „Vím, že máte jednoho ve finále Medvídků v kostýmech. Tu růžovou holčičku ve viktoriánském kostýmku, že?“

	„Ano, Zuzanku.“

	„Je to původní kus?“

	„Samozřejmě.“

	„Máte vizitku?“ Fotoaparát vyslal další záblesk.

	Ash jí jednu podala.

	Žena si ji četla nahlas: „Lyonovi tygři a medvědi. Vtipný název firmy. Nemáte webovou stránku?“

	„Prozatím ne. Ještě jsme…“

	„Udělejte si ji. Hodně štěstí u poroty.“ Žena si strčila vizitku do kabelky a ztratila se v davu.

	„Skvěle jsme si popovídali. Myslíš, že absolvovala magna cum laude na vysoké škole etikety Donalda Trumpa?“ zeptal jsem se své ženy.

	Ale než mohla odpovědět, jedna z našich sousedek se k nám naklonila v židli a řekla: „Jémináčku! Víte, kdo to byl?“

	„Ne. Kdo?“

	„Lorraine Clelandová.“

	Ash se rozšířily oči. „Z té bostonské firmy na výrobu medvídků?“

	„Mhm. Já bych obětovala levou ruku, kdyby se u mě zastavila a prohlížela si mé zboží.“

	„Proč? Nevyrábí medvídky výlučně pro velkoobchod?“

	„Už ne. Chce rozšířit sortiment a uzavřít smlouvy se soukromými výrobci, kteří by pro ni vyráběli limitované série. Psali o tom v posledním čísle Medvídků a přátel.“

	„To slyším poprvé. Nedávno jsme se přistěhovali a mezi vybalováním a přípravami na výstavu jsem neměla čas pročítat časopisy.“

	„Já jsem si je vzala s sebou.“ Sousedka vytáhla jeden výtisk časopisu o medvídcích, zalistovala v něm a podala ho Ash. Ukazovala na barevnou fotografii ženy, která byla před chvílí u našeho stolu. „Přečtěte si to.“ Díval jsem se Ash přes rameno.

	Článek byl napsán formou otázek a odpovědí jako jednostránkový profil Lorraine Clelandové, která založila v roce 1993 firmu na výrobu medvídků v Bostonu. Ačkoliv byla na trhu už jedenáct let, BBC, jak se jí všeobecně říkalo, byla až na sedmém místě v seznamu nejznámějších amerických výrobců medvídků a teprve se pokoušela dostat mezi špičky. Následujíc příkladu obřích výrobců medvídků na vrcholu žebříčku, jako jsou Gund a Boyds, se BBC chystala vyjít na trh s vlastní prvotřídní sérií medvídků vyrobených domácími výrobci, která se měla jmenovat Platinová kolekce z Beacon Hill.

	Ash ke mně zvedla oči. „Nemyslíš si, že by mohla mít zájem o naše medvídky pro tu svoji první sérii, že ne?“

	„Proč ne? Určitě se u nás nezastavila proto, aby si popovídala.“

	„Ale to je hloupost. Vždyť tady je všude plno vynikajících návrhářů.“

	„A ty k nim patříš, přestože je to tvoje první výstava.“

	„Myslíš, že se vrátí, jestli vyhrajeme?“

	„Jestli vyhraješ, a to budeme vědět asi za devadesát minut, drahá.“

	K obědu jsme měli sendviče s vepřovým masem ze snack baru a Ash hovořila s dalšími sběrateli, ale už žádného medvídka neprodala. Už začínala být nervózní, když ke stolu přišla třicátá první zájemkyně. Pak se konečně z reproduktoru ozval ženský hlas svolávající všechny finalisty, aby se dostavili před porotu. Přikryli jsme medvídky plátnem a naši sousedé nám slíbili, že nám na ně dohlédnou, zatímco budeme pryč. Vzali jsme se za ruce a zařadili se do zástupu mířícího do stanu. Domnívám se, že v Shenandoahském údolí byl den chudý na události, protože televizní štáb ze třetího kanálu tu ještě stále byl.

	Za stoly, kde zasedala porota, bylo asi šedesát centimetrů vysoké pódium a na něm stála kyprá žena ve středním věku nalíčená jako tanečnice Kabuki. Nepříjemně hlasitě oznamovala do mikrofonu, kolik času a úsilí každoročně stojí zorganizovat výstavu medvídků, která dostala název Fantastičtí medvídci. Připadalo mi to jako dost nemotorný způsob sebechvály.

	„Probuď mě, až začne rozdělovat ceny,“ pošeptal jsem Ash.

	V žertu do mě strčila loktem. „Buď hodný. Ona doopravdy tvrdě pracovala.“

	Žena nakonec přece jen skončila a začala jmenovat vítěze.

	Soutěž byla rozdělená do šesti kategorií a kategorii „historických kostýmů“ vyhlašovala jako poslední, takže jsme museli čekat dalších pět minut, až vyfotografovali vítěze z předchozích kategorií, jak přebírají ceny. Konečně jsme přišli na řadu a já zjistil, že se mi zrychlil dech.

	Žena na pódiu otevřela obálku a vyňala z ní list papíru. Odkašlala si a vyhlásila: „A nakonec, první místo v kategorii historických kostýmů vyhrává Zuzana S. Seraphimová od Ashleigh Lyonové.“

	Přiznávám, že jsem byl ohromen, ale ne proto, že bych si myslel, že si Ash tu cenu nezaslouží. Zaslouží, nesporně. Ale v našem pokřiveném světě, ve kterém je Paris Hilton kulturní ikonou a softwarová firma nadělá astronomický zisk na počítačové videohře o atentátu na JFK, ve které hraje Lee Harvey Oswald, mám neustále pocit, že je rozumné očekávat, že se nemůže stát nic správného a spravedlivého.

	Ash mi připadala jako omráčená a já ji musel postrčit k pódiu. Potlesk nebyl příliš bouřlivý, protože jsme byli v branži poměrně noví a ostatní výrobci medvídků nás neznali, ale já jsem tleskal tak, až mě bolely dlaně. Potom jsem se protáhl mezi lidmi a vyfotil si, jak Ash přebírá cenu – hezkou plaketu z mléčného skla ve tvaru medvídka stojícího na kruhové základně z dubového dřeva. Ash přímo zářila a já byl kvůli ní tak šťastný, že jsem od samého usmívání dostával křeč do svalů ve tvářích.

	Po závěrečné řeči a skupinových fotografiích sestoupila Ash z pódia a šla za mnou. Pod jednou paží nesla Zuzanku a pod druhou skleněnou cenu a ve tváři měla výraz štěstí. Ve chvíli, kdy jsem ji objal, se z davu opět vynořila Lorraine Clelandová.

	„Gratuluji, Ashleigh!“

	„To je dobré znamení. Už sis udělala jméno,“ pošeptal jsem ženě a pustil ji, aby mohla mluvit s průmyslovou baronkou na výrobu plyšových medvídků.

	„Děkuji, slečno Clelandová. Omlouvám se, že jsem vás hned nepoznala.“

	„Ano, neočekávali jsme, že by tak velikou firmu mohl řídit někdo tak mladý,“ prohlásil jsem s tou správnou dávkou vážnosti v hlase a mírným překvapením. Jako většina bývalých detektivů, kteří se zabývali vyšetřováním vražd, umím výborně lhát, když to situace vyžaduje.

	Clelandová se začervenala. „Prosím, říkejte mi Lorraine.“

	„To je můj manžel Brad. Pomáhal mi při výrobě Zuzanky.“

	„Těší mě. Já jsem jen nešikovný pomocník. Mozkem firmy je Ashleigh.“

	„Jsem ráda, že vás oba poznávám. Chtěla bych vás požádat, zda byste si zítra nemohli vyhradit chvíli času, abychom se mohli sejít a pohovořit si.“

	„O čem?“

	„Možná jste slyšeli o tom, že se chystám rozjet výrobu limitovaných sérií vybraných modelů medvídků a prozatím ještě hledám umělce, o jejichž medvídky bych měla zájem. A Zuzanka se mi velmi líbí.“

	„Ale to je báječné!“

	Clelandová zvedla ruku, aby Ash umlčela. „Chápejte prosím, že v této chvíli vám nečiním žádný oficiální návrh, ale ráda bych s vámi probrala základní body naší licenční smlouvy. Měli byste zájem?“

	„Veliký.“ Ash po mně vrhla pohled, který říkal: Nemůžu uvěřit tomu, že se to děje.

	„Výborně. Jestli jsem správně pochopila, tak bydlíte nedaleko odtud. To se mi hodí.“

	Zpozorněl jsem. Jelikož na vizitce, kterou jí Ash dala, je jen naše telefonní číslo domů, jediný způsob, jak si mohla Clelandová zjistit naši adresuje, že zašla za organizátory výstavy a ti jí dali adresu z registračního formuláře. Pak se buď dívala do mapy, nebo se někoho na polohu málo známého města, kde žijeme, vyptala. Spousta lidí, kteří prožili celý život v Údolí Shenandoah má jen mlhavou představu o tom, kde se nachází Remmelkempův Mlýn. Z toho se dá usuzovat, že Clelandová má o Zuzanku víc než jen malý zájem.

	„Ano. Bydlíme v Remmelkempově Mlýně v Údolí Shenandoah,“ odpověděla Ash.

	„A já bydlím v hotelu Massanutten Crest Lodge.“

	„To je jen pár kilometrů od nás.“

	Výběr hotelu Clelandové mě nepřekvapil. Massanutten Crest Lodge je bezpochyby nejelegantnější a nejluxusnější hotel v centrální části Shenandoahského údolí. Stojí na jihovýchodní straně pohoří a slyšel jsem, že byl postaven podle slavného pohádkového zámku Neuschwanstein, který si nechal postavit král Ludvík II. Bavorský. Podle mého názoru vypadá spíš jako Popelčin zámek z Disneylandu. Když jsme tam jednou s Ash zašli na oběd, skoro jsem očekával, že hotelový majordomus bude oblečený v kostýmu Mickey Mause. Pokoje stojí běžně 700 dolarů za noc, a přestože v ceně je snídaně, mně to pořád připadá nehorázně drahé.

	Když jsem se duchem vrátil k rozhovoru s Clelandovou, právě říkala: „Dnes odpoledne a večer jsem zadaná. Mohli bychom se sejít zítra odpoledne?“

	„Jistě. Kdy a kde?“ zeptala se Ash.

	„Vyhovovalo by vám to v patnáct hodin?“

	„To by šlo. Kde se chcete sejít?“

	„Když bydlíte tak blízko, tak co kdybychom se sešli u vás doma? Chtěla bych vidět, kde pracujete a při té příležitosti si prohlédnout víc medvídků, abyste je nemuseli balit a vozit za mnou do hotelu.“

	„Děkujeme. Vážíme si vaší vstřícnosti.“

	„Víte, ráda bych si s vámi ještě povídala, ale chtěla bych ještě najít volné místo.“ Clelandová ukázala směrem k prostoru, kde se měla konat dražba. „Můžete mi napsat svoji adresu?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem a vzal si její vizitku. „Budete tu zítra na dopolední dražbě?“

	„To je ve skutečnosti hlavní důvod, proč jsem přijela. To, že jsem přitom objevila vaši ženu, je příjemný a nečekaný bonus.“

	„Děkujeme a hodně štěstí.“

	Napsal jsem jí naši adresu na další vizitku a podal jí ji. Za chvíli už si Clelandová prorážela cestu davem do ohrazeného dražebního prostoru, který se začínal rychle plnit. Zjistil jsem, že i když do začátku dražby zbývá už jen několik minut, Smutný medvídek tu stále ještě není.

	Podíval jsem se na Ash a pohladil ji po zlatých vlasech. „Paní Lyonová, jsem na vás zatraceně pyšný.“

	„Já tomu pořád nemůžu uvěřit, Brade. Vyhrála jsem první cenu! Takové věci se dějí jen v kýčových pořadech na Hallmarku,“ odpověděla Ash, ale zářila štěstím.

	„Mě to vůbec nepřekvapilo. A řeknu ti ještě něco: Zítra odpoledne ti Clelandová nabídne smlouvu o postoupení autorského práva na Zuzanku. Jinak by se k nám vůbec neobtěžovala jezdit.“

	„Kdybys mi to řekl ještě před hodinou, tak bych ti odpověděla: Brade, miláčku, ty jsi úplně ztratil rozum. Ale teď si myslím, že máš asi pravdu.“ Ash se obrátila k ženě, která jí přišla blahopřát, a prohodila s ní pár zdvořilých vět. Když dáma odešla, řekla mi: „Někteří vystavovatelé mě upozornili na to, abych nečekala, že mi nabídne velkou částku.“

	„Což pro tebe není rozhodující, protože své medvídky nebereš jako obchod.“

	„Ale nebylo by krásné vidět někdy Zuzanku v obchodě se suvenýry?“

	„Ano, ale i tak by nebylo špatné zavolat Scottymu, až přijedeme domů. Jen abychom se ho zeptali, jak to chodí.“ Scott Shueford byl můj bývalý soused ze San Franciska a velmi zkušený firemní právník.

	„Vidíš, to je dobrý nápad. Ale myslím, že bych měla vzít Zuzanku a vrátit se ke stolu.“

	„Ano, i s cenou. Teď za námi budou pravděpodobně chodit zákazníci.“ Ukázal jsem na fotoaparát. „Já hned přijdu za tebou, jen bych ještě chtěl zajít vyfotit stan a logo výstavy do fotoalba.“

	Ash se ke mně naklonila a něžně mě políbila na tvář. „Děkuji ti za to, žes ve mě tak věřil, Brade.“

	„Potěšení je na mé straně, drahá.“

	Když jsem šel ven, uviděl jsem toho mladíka, který mi dal brožuru. Vystupoval ze sedanu acura a měl ustaraný výraz ve tváři. Zavolal jsem na něho: „Haló, vy tam. Nezdá se, že by se u vás něco zlepšilo.“

	Zamrkal, a když mě poznal, odpověděl: „Na dlouho ne.“

	„Co se stalo? Medvídek ještě nedorazil?“

	„Ne, tak mě šéf poslal za slečnou Ewellovou do hor.“ Ukázal směrem na východ.

	„A co vám řekla?“

	„Já jsem s ní nemluvil. Má v domě osobní ošetřovatelku a ta mi řekla, že slečna Ewellová spí a že ji nesmí rušit. Ale prozradila mi, že synovec slečny Ewellové včera večer kolem půl desáté vzal medvídka a měl nám ho přivézt do našeho motelu zde v Harrisonburgu.“

	„A to bylo naposledy, kdy ho někdo viděl?“

	„V podstatě.“

	„Nepřipadalo to té ošetřovatelce divné?“

	„Ano. Byla z toho celá vyplašená a chtěla, abych šel vzbudit starou dámu a řekl jí, že ji její synovec okradl.“ Mladík se nervózně zasmál. „Tak jsem jí odpověděl, že já za ní nepůjdu, protože jsem cizí, ať jí tu špatnou zprávu oznámí sama.“

	„Jenže vy tu špatnou zprávu musíte oznámit svému šéfovi. A to nebude příjemné.“

	„Ne, to nebude.“

	„Jen tak ze zvědavosti, jak se ten synovec jmenuje?“

	„Myslím, že říkala Robert Thayer.“

	„Děkuji a budu vám držet pěsti, aby to se šéfem proběhlo v klidu.“

	Udělal jsem pár snímků loga výstavy, které bude Ash navždy připomínat její první vítězství na soutěži medvídků. Potom se ozvalo hlášení, že kvůli nečekaným okolnostem se dražba Smutného medvídka odkládá. Hlasatelka dodala, že všichni budou informováni e-mailem o novém datu dražby.

	A zatímco budete na ten mail čekat, nezapomeňte dýchat, pomyslel jsem si, protože jsem si byl najednou z nějakého neznámého důvodu jistý, že Smutný medvídek je nenávratně pryč.

	Za okamžik vystřelila ze stanu Clelandová jako interkontinentální balistická střela vypuštěná ze základny a mířila pravděpodobně na parkoviště pro VIP. Neviděla mě, ale já jsem ji pozoroval, jak nastupuje do tabákově hnědého Jaguára XJ-8 nesoucí červeno-bílo-modrou poznávací značku státu Massachusetts. Motor se rozeřval a ona vyrazila z parkoviště, až se za ní zvedl oblak zvířeného štěrku.

	Díval jsem se za odjíždějícím vozem a přemýšlel: Dnešní den byl i tak plný záhad a tady je další. Jaký důvod mohla mít Lorraine Clelandová, aby se dnes ráno objevila na bleším trhu pastora Poola, pokud si tam nebyla koupit DVD přehrávač, což je velmi nepravděpodobné?

	
6. kapitola

	O dvě hodiny později jsme naložili všechny věci do auta a vyrazili k domovu. Unavená po probdělé noci, kdy ještě dokončovala úpravy medvídků, a po emocionálně vyčerpávajícím, nyní již končícím dni, si Ash sklopila sedadlo vedle mě. Ale nebyla schopná odpočívat. Musela stále přemýšlet o tom, jak je možné, že jsem ráno viděl Clelandovou v jejím Jaguáru v Remmelkempově Mlýně u kostela apoštolské církve. „Víš absolutně jistě, že to bylo její auto?“

	„Nemám nejmenší pochybnost. A přestože jsem ji neviděl sedět za volantem, stejně vím, že v tom Jaguáru seděla.“

	„Jak to?“

	„Protože má těžkou nohu – šlape na plyn jako na závodní dráze.“

	„Na rozdíl od tebe.“

	„To bych řekl.“

	Ash si odfrkla a já se snažil tvářit překvapeně a dotčeně. Jeli jsme na východ od Pleasant Valley Road, mířili k domovu a já chtěl Ash dokázat, že nemám těžkou nohu. Ale přiznávám, že pravým důvodem bylo, že jsem se ocitl za pomalým traktorem, který táhl návěs s balíky sena a já ho nemohl bezpečně předjet.

	„Možná to byla náhoda. Mohla se projíždět po okolí nebo zabloudit a vracet se kolem kostelního parkoviště. Vzpomeň si, kolikrát jsme viděli letos v létě na naší příjezdové cestě zbloudilé turisty,“ pronesla Ash po delší odmlce.

	„Na to jsem nepomyslel. Možná máš pravdu,“ připustil jsem, protože jsem sám chtěl, aby její jednoduché vysvětlení byla pravda. Navíc se mě vlastně vůbec netýká, proč byla Clelandová u kostela. Vždyť se snažím zbavit se svého nemožného zvyku očekávat podvody od každého, kromě své ženy a osvědčených přátel.

	„Ale ty tomu nevěříš,“ konstatovala Ash.

	„To jsem neřekl.“

	„Ne, ale myslíš si to.“

	Pamatujete si, že jsem o sobě před chvílí řekl, že jsem dobrý lhář? A je to pravda. Jen na Ash mé lži neplatí. Ta neomylně pozná, kdy jí neříkám pravdu. Pokusil jsem se zachránit situaci žertem: „Máš ty vůbec ponětí, jak je strašné mít ženu, která umí číst myšlenky? Ale přiznávám, že nevěřím tomu, že se projížděla po okolí.“

	„Pokud si dobře pamatuji, tak tě velmi často těší, že ti umím číst myšlenky,“ opáčila Ash a potutelně se na mě usmála. „Proč myslíš, že byla v kostele?“

	„Aby o tobě získala nějaké informace.“

	„Jak to myslíš?“

	„Na webové stránce výstavy medvídků byla fotografie Zuzanky spolu s ostatními finalisty, ne?“

	„Ano.“

	„Takže můžeme vycházet z toho, že ji Clelandová viděla. Co když věděla, že bude mít zájem o autorská práva na tvé výrobky ještě předtím, než odjela z Bostonu?“

	„To nevysvětluje, proč jela kolem našeho kostela.“

	„Ale ano, možná o tobě chtěla získat nějaké informace ještě před výstavou. Dělal jsem to pokaždé před výslechem podezřelého – mluvil jsem s jeho sousedy a přáteli.“

	„Jaké informace máš na mysli?“

	„Třeba o tom, jaký máme příjem. Kdybychom byli chudí, mohla by ti nabídnout nižší částku, protože by věděla, že potřebujeme peníze.“

	„Jenže já si neumím představit pastora Marka, že by jí o nás něco řekl. A pak, myslím, že by nám byl zavolal.“

	Na vteřinku jsem se zamyslel a musel uznat, že – navzdory mé antipatii vůči Poolovi – má Ash pravdu. Poole by nám o tom řekl, i kdyby jen proto, aby zabodoval u Ash. „Máš pravdu, čímž posíláš moji důmyslnou teorii k čertu. Dobře, připouštím, že se projížděla a slibuji, že zítra budu méně paranoidní.“

	Odbočil jsem doleva na Cross Keys Road, konečně se zbavil naloženého traktoru, ale nezvýšil jsem rychlost, protože jsme projížděli úsekem, kde zástupci šerifa Rockinghamského okresu rádi měří radarem. Za pár minut jsem najel na dálnici 33 a mířil na východ.

	„Máš hlad?“ zeptal jsem se Ash.

	„Umírám hladem.“

	„Co kdybychom si na oslavu tvé výhry koupili nějaká žebírka a kuřata v „Pinckneyho pelechu“?“

	„Ano, a k tomu zelný salát?“

	„Jasně.“

	Když jsme se blížili ke křižovatce s Coggins Spring Road, uviděl jsem ve zpětném zrcátku modré blikající světlo a světelné signály z čelních reflektorů a byl jsem z toho pěkně vyplašený. Předjel nás křižník šerifa Massanuttenského okresu. Přísahám Bohu, že jsem nejel rychle – provoz byl dost hustý a já naopak zpomalil, abych mohl bezpečně najet na Coggins Spring Road.

	„On nás zastavuje?“

	„Ano, a mě vůbec nenapadá proč.“

	Nechtěl jsem zastavovat v křižovatce, tak jsem dokončil zatáčku, zajel na krajnici a vypnul motor. Díval jsem se do bočního zrcátka a viděl mohutného zástupce šerifa vystupovat z hlídkového vozu a pomalým krokem se blížit k našemu autu. Byl stavěný jako Herkules. Jeho svaly byly ostře prorýsované, čehož se dá dosáhnout jen pravidelným každodenním tréninkem s činkami a občasnou injekcí anabolických steroidů. Pokud jsem o tom měl nějaké pochybnosti, tak zmizely ve chvíli, kdy jsem se zblízka zahleděl do zástupcovy tváře. I když se zdálo, že se teprve blíží třicítce, měl kůži v obličeji poďobanou od akné a začínal plešatět, což je klasický symptom dlouhodobého užívání steroidů. V San Francisku, kde se to jen hemží fanatickými návštěvníky posiloven, jsem se s tím setkával velmi často.

	„Chci váš řidičský průkaz, doklad o registraci vozidla a doklad o povinném ručení.“ Policajt se sehnul a strčil hlavu do okénka.

	„Hned to bude, pane,“ řekl jsem a snažil se nedýchat. Dech mu tak odporně páchl, že by otrávil i říční racky, kteří rozhodně nejsou na pachy citliví. Nepříjemný zápach z úst je dalším vedlejším účinkem steroidů.

	„Seržante!“ Opravil mě a natočil ke mně levé rameno, abych viděl na tři zlaté prýmky na jeho hnědé košili.

	„Promiňte, seržante. Nevadilo by vám, kdybyste mi prozradil důvod, proč jste mě zastavil?“

	„Projel jste křižovatku na červenou, tak vám předám předvolání.“ Ukázal dozadu na křižovatku dálnice 33 s Coggins Spring Road.

	Snažil jsem se zachovat klidný hlas. „Nechápu, jak by se to mohlo stát. Zapnul jste majáček asi 50 metrů před křižovatkou a mimoto na semaforu byla zelená.“

	„Raději držte hubu. Jinak bych se mohl rozhodnout, že vás obviním z toho, že mi bráníte v plnění služebních povinností. A teď mi dejte ten řidičák, registraci a zelenou kartu a už nic neříkejte.“

	Všiml jsem si policistovy vizitky na náprsní kapse košile. Vytáhl jsem z peněženky řidičský průkaz a zelenou kartu a řekl Ash: „Miláčku, rád bych, aby ses seznámila s nejzdvořilejším mužem Massanuttenského okresu, seržantem Trentem Holcombem.“

	V Ash, ve které to už vřelo, se vyklonila, aby viděla z mého okénka. „Představ si, takový grobián a on nosí šerifský odznak.“

	„Já na vašem místě bych si dával pozor na ústa, madam.“

	„Zřejmě si myslíte, že jste hrozný hrdina, když vyhrožujete neozbrojené ženě,“ poznamenal jsem a podal Trentovi doklady. „Registrační doklad o vozidle je v přihrádce palubní desky. Mohu do ní sáhnout, nebo budete tvrdit, že jste si myslel, že sahám po zbrani, abyste mi mohl strčit hlaveň do ucha?“

	„Kdybych na vás chtěl namířit zbraň, nepotřeboval bych žádné záminky.“

	Vyndal jsem registrační doklad a podal ho Trentovi. „Jen pro uspokojení mé zvědavosti, poslal vás za námi váš drahý otec, nebo jde o běžnou psychotickou epizodu způsobenou vaší závislostí na steroidech?“

	Na chvíli jsem si myslel, že jsem zašel moc daleko. Trentovi tak ztuhly čelisti, že bylo slyšet, jak skřípe zuby, a ruce se mu sbalily v neuvěřitelně velké pěsti. Ale pak se zdálo, že do jisté míry našel sebekontrolu. Zhluboka se nadechl a prohlásil: „Zavři hubu, ty zatracenej kriple!“

	Otočil se a vracel se ke svému autu a já ho sledoval ve zpětném zrcátku, jak stojí a vypisuje pokutový blok. Za pár minut byl zpátky u nás a strčil mi sešit s pokutovými bloky v kožených deskách pod nos. Vzal jsem si ho a pozorně si četl obsah jeho hlášení, ohromen Trentovým příšerným rukopisem. Nejenže mě obvinil, že jsem jel na červenou, ale přidal k tomu ještě nefungující brzdová světla. Ovšemže byla v naprostém pořádku, ale věděl jsem, že kdybych cokoliv namítl, rozbil by je pendrekem. Občas jsem na takové lotry s odznakem padl i v San Francisku, a tak jsem věděl, čeho jsou schopní.

	„Tady podepsat!“ přikázal mi Trent.

	Vzal jsem od něho pero a podepsal. Nemělo smysl se s ním dohadovat o falešném obvinění tady, neboť jediné, čeho bych tím dosáhl, by bylo, že bych skončil v cele. Podal jsem Trentovi jeho sešit zpátky a zeptal se: „Co jsem udělal tak hrozného, že jsem tím tak rozzuřil vašeho tatíčka? Já myslel, že jsem se dnes dopoledne choval s dokonalou úctou.“

	Trent vytrhl ze sešitu kopii pokutového bloku a podal mi ho okénkem. „Zastavil jsem vás z vlastní iniciativy. Chtěl jsem se vám představit a ujistit se, že jste pochopil, že se máte starat o vlastní věci a dávat si pozor na tu svou přemoudřelou hubu.“

	„A jestli nebudu, tak mohu počítat s tím, že nebudu stačit platit pokuty, správně?“

	Trent se uchechtl. „Já jen hájím zákon. Nemůžu za to, že jste špatnej řidič.“

	Ukázal jsem na pokutový blok. „Má smysl napadnout to u soudu?“

	„Jen jestli mě chcete fakt nasrat.“

	„Dík za poučení.“

	„Teď už jeďte bez přestupků.“

	Ash se úplně třásla potlačovaným hněvem, ale dokázala ho zvládnout, dokud se Trent nevrátil ke svému vozu. Ale když jeho křižník odjížděl, sopka zvaná Svatá Ashleigh vybuchla. Bylo fascinující ten výbuch pozorovat, pokud jste se nenacházeli v zóně ohrožení. Tak jsem ji nechal vybouřit. Nakonec se na mě podívala s neuvěřitelným výrazem v očích a položila mi otázku: „Proč nejsi rozčílený?“

	„Ale já jsem, drahoušku, a proto zvažuju ten nejúčinnější způsob, jak si to s tím steroidy nadupaným býkem a jeho pokryteckým tatíkem vyřídit. Nedovolím, aby ti někdo vyhrožoval a prošlo mu to.“

	„Co tedy uděláš?“

	„Ti dva se nejvíc bojí toho, že se pustím do vlastního vyšetřování vraždy, kterou se Holcombe dnes ráno rozhodl zamést pod koberec.“

	„Ale Brade, to je šílenství.“ Ash už byla klidná a hlas se jí chvěl strachem.

	„To je možné, lásko, ale ať se propadnu, jestli dovolím takovým magorům, aby nás ponižovali, i když nosí odznaky.“

	„Ale jak to chceš vyšetřit? Vždyť ani neznáš jméno toho mrtvého.“

	„O tom si můžeme promluvit jindy. Teď si zajedeme pro večeři a pak budeme kout pikle.“

	Za pár minut jsem dojeli do města a já zajel na parkoviště před „Pinckneyho pelech“. Je to jediná restaurace v Remmelkempově Mlýně a na rozdíl od mnoha jiných podniků se tu ještě griluje na „pravých“ grilech. Zatímco jinde grilují v troubách, tady maso připravují na starých grilech na dřevěné uhlí. Jediné, co není na tomto podniku jihoamerické, je jeho majitel. Jmenuje se Sergej Zubatov, a přestože do Ameriky emigroval ze Sovětského svazu, tak naprosto přesně ví, jak se vaří a griluje v Severní Karolíně. Ashin otec mi řekl, že Zubatov přišel do Remmelkempova Mlýna nedlouho po pádu Sovětského svazu a v krátké době koupil restauraci i s jejím názvem.

	„Chceš tam jít?“ zeptal jsem se Ash.

	Pokusila se potlačit zívnutí. „Najednou jsem tak unavená, že nemůžu udržet oči otevřené. Jestli ti to nebude vadit, tak raději zůstanu tady.“

	„Nebude. Za chvíli jsem zpátky.“

	Pinckneyho restaurace není žádný luxus, což mi jedině vyhovuje. Jako dlouholetý obyvatel San Franciska jsem občas dostal příležitost navštívit luxusní restaurace. Většinou to znamenalo zaplatit královské spropitné za malé porce jídla připraveného ze syntetických surovin, což klidně mohla být myš na papájové a wasabi omáčce, strpět arogantní chování od číšníků a snažit se ignorovat nemožné brnkání na citeru v pozadí, které zase přišlo do módy. U Pinckneyho je jídlo poctivé a chutné – vepřová žebírka, grilovaná kuřata, zelný salát a pečené fazole. V jídelně je nábytek ze sekvojového dřeva, na stolech jsou ubrusy s červeno-bílým šachovnicovým vzorem a není tam obsluha – mimo vás samotných.

	Byl čas večeře, restaurace byla nabitá, ale i přes dost hlasitý hukot konverzace jsem slyšel ze starých reproduktorů značky Bose 901 zavěšených na stropě nad pultem vynikající jazzovou skladbu „In Walked Bud“, kterou hrál na piano samotný Theolonius Monk. Sergej stál za pultem a krájel žebírka velikým nožem na maso. Je to elegantně vypadající muž mezi čtyřicítkou a padesátkou se stříbrnými vlnitými vlasy a ocelově šedivým, velikým knírem.

	Hodil na pult dva kartónové talíře, které se prolamovaly pod tíhou jídla, a zavolal: „Číslo dvacet osm, vaše objednávka je hotová!“

	„Jak se máte, Sergeji?“ zeptal jsem se.

	„Já se mám dobře, Brade. Obchod jde skvěle. Kde je vaše půvabná žena?“ Je to zvláštní, ale Sergej mluví spíš jako Angličan než jako Rus. Ten kultivovaný oxfordský přízvuk určitě nepochytil tady v Shenandoahském údolí a to mě přivedlo k podezření, že prožil značnou část života mimo Sovětský svaz. Za komunistického režimu si něco takového mohli dovolit jen dva druhy lidí: profesionální diplomati a špióni – různé názvy pro dvě stejné profese. Ale to už je dávno a bez ohledu na jakákoliv odsouzeníhodná tajemství, která může o své minulosti skrývat, ho mám rád.

	„Sedí v autě. Měli jsme náročný den,“ odpověděl jsem na jeho dotaz.

	Číslo dvacet osm si přišlo pro jídlo a Sergej počkal, dokud muž neodešel, a pak klidným hlasem pokračoval: „Měl byste si dát pozor. Před chvílí tu byl seržant Holcombe a stěžoval si přede všemi, jak neuctivě jste se choval k jeho otci.“

	„Měl jsem tu čest ho poznat a na památku si vezu pokutový blok za to, že jsem projel na červenou tam, kde byla zelená.“

	„Aha. Co jste udělal, že jste získal takovou popularitu?“

	„Slyšel jste o tom mrtvém muži, kterého vylovili dnes ráno z řeky u našeho domu?“

	„Jistě.“

	Chvíli jsem váhal pokračovat dál, protože to poslední, co jsem potřeboval, jestliže budu provádět vlastní šetření, bylo, aby o mně kolovaly řeči, že zarputile nesouhlasím s oficiálně oznámenou příčinou mužovy smrti. Ale můj instinkt mi napovídal, že Sergejovi můžu věřit. Vypověděl jsem mu, jak jsme tělo našli a co se dělo potom. Na závěr jsem ještě dodal: „Jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem nesouhlasil s faktem, že Holcombe kryje vraždu. Ten muž, kterého vytáhli ráno z řeky, měl zřetelnou strangulační rýhu a traumatické změny v očních bělmech, ale šerif si trval na svém, že jde o nehodu.“

	„Uměl byste toho utopeného popsat?“ Když jsem to udělal, Sergej překvapeně povytáhl obočí. „A říkáte, že ho nikdo nepoznal?“

	„Ne. Ale říkáte to, jako byste si myslel, že by ho někdo měl znát, což znamená, že asi víte, o koho šlo. Co se to tady sakra děje?“

	Sergej se zahleděl z okna. Šerifův křižník pomalu zajel za restauraci. Sergej mi odpověděl: „Nic, do čeho bych se chtěl zaplést, příteli. Co vám mám přichystat k večeři?“

	
7. kapitola

	Zprvu jsem byl tak znechucený a zklamaný Sergejovou zbabělostí, že jsem se musel kousnout do rtu, abych mu se zeměpisnou přesností neřekl, kam si může strčit grilovaná žebírka a zelný salát. Pak jsem zkrotil hněv a s lítostí jsem si musel přiznat, že nemám právo se na něj zlobit jen proto, že projevil zdravý rozum. Je sice pravda, že jsme se rychle spřátelili a že k nám dost často chodil na panáka skotské whisky, při níž jsme poslouchali klasický jazz z cédéčka, ale to ještě neznamená, že je povinen pomáhat mi v tažení, které mě téměř jistě přivede do Okresní massanuttenské věznice nebo ještě něco horšího.

	Objednal jsem jídlo, zaplatil a za pár minut mi Sergej přes pult přisunul dva hnědé sáčky se slovy: „To je pro vás, Brade. Pochutnejte si. Ash mě minulý týden požádala o recept na čokoládový dort, tak jsem jí ho dal do sáčku. Pozdravuj ji ode mě.“

	Jeho slova mě vyvedla z míry, protože jestli někdy Ash požádá o nový recept na čokoládový dort, může se stejně tak dobře stát, že se u nás v domě objeví americký olympijský výbor a požádá mě, abych dělal moderátora štafety na 440 metrů. Moje žena se naučila péct, když jí bylo šest a uměla dělat tak delikátní čokoládový máslový dort – dávala ho tam celou libru – že by člověk měl za každý řez, který sní, žádat o poukázku na bezplatnou angioplastiku. Sergej to dobře věděl, protože při svých návštěvách u nás vydatně ochutnával a prosil Ash o recept.

	Vzal jsem oba sáčky a řekl: „Bude mi chutnat?“

	„Možné to je. Dejte mi vědět.“

	Když jsem se vrátil k autu, podal jsem sáčky s jídlem Ash. „Buď tak hodná, lásko, a podívej se, co je uvnitř.“

	„Co tam mám hledat?“

	„Nevím…, možná nějaký vzkaz.“

	„A proč by ti Sergej psal vzkazy?“ Otevřela sáček a nahlédla dovnitř.

	„Protože něco ví o tom mrtvém muži z dnešního rána, ale nemohl mi nic říct.“

	Ash rozdělala štos ubrousků. „Ano, je tu. Napsal něco na ubrousek. Počkej… Píše: „Strčil jste nos, do čeho jste neměl. Zavolejte mi večer, až to tady zavřu.“ Následovalo telefonní číslo. „Co se tam stalo?“ zeptala se Ash.

	„Trent byl v restauraci ještě předtím, než jsem tam přišel, a pouštěl si hubu na špacír, jak si na nás posvítil, a Sergej se mě ptal proč. Řekl jsem mu, co se stalo ráno u našeho domu a on zareagoval tak, jako by někdo, kdo u nás byl, tu oběť měl znát.“

	„A neznamená to tedy, že ji zná i Sergej?“

	„Ano. Zajímavé, že?“ Vycouval jsem z parkoviště, a jelikož šerifova kancelář byla za rohem, zatočil jsem doleva na Coggins Spring Road a zamířil domů.

	„Kdo myslíš, že toho mrtvého muže znal?“

	„Holcombe byl jediný, kdo se choval divně. Jestliže oběť znal předem, vysvětlovalo by to, proč se vůbec nenamáhal nahlédnout pod prostěradlo a podívat se na tělo.“

	Všiml jsem si, jak Ash sevřela sáčky v ruce. „Ale neznamenalo by to také, že má šerif s tím mrtvým něco společného?“

	„Nutně ne. Ale je to víc než pravděpodobné. Barronová toho muže popsala, když volala Holcombovi vysílačkou.“

	„To ale stále ještě nevysvětluje, proč kryje vraždu.“

	„Pro to může existovat hned několik důvodů. Možná byl ten člověk lump a Holcombe považoval za zbytečné vyšetřovat příčinu jeho smrti, když považoval za rozumnější shodit ho do rozvodněné řeky a nechat ho odplavit jako smetí.“

	„Ale to je špatné.“

	„Nečekej ode mě žádnou námitku. Bohužel se to stává mnohem častěji, než je mi milé připustit.“

	„Brade, drahý, až mi tohle všechno začne dávat alespoň nějaký smysl, ujišťuji tě, že ti dám vědět.“

	„Vážím si toho. Do té doby o té vraždě nebudeme mluvit a místo toho pořádně oslavíme tvé vítězství.“

	„To by bylo hezké.“

	Přijeli jsme domů. Ash zůstala uvnitř, aby dala večeři na talíře, a já vypustil Kitche z jeho kotce a vzal ho vyvenčit. Jak jsem na něj čekal, až očichá každý centimetr trávníku před domem, aby našel to pravé místo, kam položit tlapu, zkoumal jsem řeku. Voda měla stále ještě barvu Ashina ranního kakaa, ale hladina během dne klesla o dvě až tři stopy a už nebyla ani tak prudká jako ráno. Když Kitch skončil, vrátili jsme se do kuchyně a já mu dal jeho psí večeři. Když se Kitch ládoval granulemi, otevřel jsem ledničku a vytáhl zásuvku se zeleninou.

	„Co hledáš?“ zeptala se Ash.

	„Něco, co jsem dal včera chladit na oslavu Zuzančiny výhry.“ Vytáhl jsem tmavě zelenou láhev Domaine Chandon Napa Brut, kterou jsem včera schoval pod zeleninu.

	„Brade, to je od tebe tak hezké, ale víš přece, co se mnou šampaňské dělá.“

	„Vím a to je další důvod, proč jsem je koupil.“

	Ash se zasmála a políbila mě na krk. „Venku je ještě hezky. Nechceš se najíst u stolu před domem?“

	„Vezmu sklenice a přijdu tam za tebou.“

	Mám rád naše posezení u jídla venku a budou mi chybět, až nás studené počasí zažene domů. Stůl z červeného sekvojového dřeva stojí na nízké travnaté vyvýšenině s výhledem na východ, což je na řeku, na Currierovy pozemky, na Ivesovu farmu a na hory. A nádherná okolní krajina není jedinou atrakcí.

	V posledních několika měsících jsem pozoroval hejna kanadských husí táhnoucích po nebi v útvarech do písmene V, které nadělaly víc hluku než obě komory Kongresu dohromady. Zábavné bylo také pozorovat „veverčí cirkus“, vysokou, jak se prohání v hustém porostu nebo černá mračna orlovců říčních klouzajících ve vzduchu pouhých pár centimetrů nad hladinou řeky. A před pár týdny jsem viděl i velkého černého medvěda, jak se prochází po opačném břehu řeky. Nikdy předtím jsem neviděl takovou úžasnou hojnost zvěře, s výjimkou tří dnů, které jsem jednou strávil v L.A., kde jsem pátral po podezřelém z vraždy v novodobé divočině zvané Hollywoodský Boulevard.

	Otevřel jsem láhev šampaňského, vzal dvě broušené sklenice z čínského servisu a šel za Ash před náš dům. Venku už se začínalo stmívat, ale stále bylo příjemné teplo. Kitch upíral roztoužený pohled na žebírka, ale pak si lehl pod stůl a poslušně čekal, dokud jsme ho nezavolali. Už dlouho nemáme myčku nádobí a náš pes obstarává předmytí. Je to těžká práce, ale Kitch nám s ní rád pomáhá.

	Nalil jsem šampaňské, podal ženě jednu sklenku, pozvedl tu svoji a řekl: „Připíjím na báječnou ženu, která stvořila Zuzanu S. Seraphimovou. Jestli tvůj vítězný medvídek dokáže dát lidem alespoň jednu tisícinu štěstí, jaké poskytl mně, tak se svět stane mnohem šťastnějším místem.“

	Přiťukli jsme si a Ash zašeptala: „Děkuji ti, lásko.“

	Večeře byla skvělá. Kombinace dobrého jídla, dobrého vína, nádherné krajiny a živé konverzace s Ash o výstavě medvídků mi pomohly na chvíli zapomenout na ošklivou událost, k níž došlo dnes ráno.

	Když jsme končili, řekla Ash: „Bože, to bylo dobré, ale jsem přecpaná.“

	„Zbylo ještě trochu šampaňského.“

	„Už nemůžu. Stejně jsem ho vypila už moc a v poloopilém stavu se těžko uklízí.“

	„Miláčku, baronka přes medvídky přijede až zítra odpoledne. Myslím, že úklid může počkat.“

	„Ale… dobře, asi máš pravdu.“

	„Vím, že mám. Tak si odpočiň, dej si ještě šampaňské a pomoz mi něco vymyslet.“ Dolil jsem jí zbytek vína z láhve.

	„Vymyslet co?“

	„Jestli začnu vyšetřovat tu vraždu, musím se nejdřív vydat proti proudu řeky a prozkoumat oba břehy.“

	„Abys zjistil, kde ho hodili do řeky.“

	„Správně. Ta bajka o tom, že ho anonymní svědek viděl skočit z Fordova mostu, je jako já.“

	„Prosím?“

	„Chromá. Když někdo skočí z mostu, aby spáchal sebevraždu, tak skočí ze skutečného mostu.“

	„Jako je třeba Golden Gate?“

	„Správně. Fordův most je kolik – asi 6 metrů vysoký? Jestliže spadl z takové výšky do vody, nemohl se zabít a není ani pravděpodobné, že se chtěl utopit. Takovým způsobem lidé sebevraždy nepáchají.“

	„Až na…,“ řekla Ash a napila se šampaňského. „Až na Jamese Masona ve filmu Zrodila se hvězda. Ten se zabil tak, že prostě vstoupil do moře a šel a šel, až se utopil.“

	„Teď už ti věřím, že jsi moc pila. Líbíš se mi.“

	„Děkuji, miláčku. Tvoje otázka tedy zní: Jakým způsobem prohledáme břehy, abychom našli nějaké stopy?“

	„Správně. Jestli si dobře vzpomínám, není proti proudu řeky v Port Republic půjčovna kánoí?“

	Ash odložila sklenku šampaňského. I když už byla skoro tma, viděl jsem, jak na mě upírá nevěřícný pohled. „Kánoe?

	Brade, kdy jsi naposledy pádloval v kánoi? Nebo jinak, kdy jsi poprvé pádloval v kánoi?“

	„Když jsme vzali děti do Disneylandu v…“

	„Roce 1988? Lásko, to bylo před šestnácti lety a ve Frontierlandu není skutečná řeka Je umělá.“

	„Jsem si toho vědom, ale jiný způsob mě nenapadá.“

	„Mě ano. Co kdybych zavolala tátovi a požádala ho, aby nám půjčil svůj hliníkový člun s přídavným motorem na zádi?“

	„To by bylo skvělé.“

	„Kdy to podnikneme?“

	Upřel jsem na ni prosebný pohled malého štěněte.

	„Zítra?“ zeptala se.

	„Hodiny nemilosrdně tikají. Čím déle budeme otálet, tím je pravděpodobnější, že už nenajdeme žádnou stopu nebo důkaz, které tam mohly zůstat.“

	„Ale ve tři odpoledne má přijet Lorraine Clelandová.“

	„Když vyplujeme brzy ráno, tak to stihneme.“

	„A co se stane, jestli nás zahlédne šerif Holcombe nebo Trent a zavřou nás do vězení?“

	Mávl jsem rukou. „S tím bych si starosti nedělal. Nemohou riskovat, že si znepřátelí tvou rodinu. Znamená pro ně dost velký počet potencionálních voličů a volby se blíží. Zavřeli by jen mě. Ty bys zůstala volná a mohla si pohovořit s Clelandovou.“

	„Miláčku, copak jsi úplně ztratil rozum?“

	„Spíš bych řekl, že rád riskuji. Co kdybych sklidil ze stolu a ty bys mezitím mohla zavolat otci?“

	Ash vstala a políbila mě na čelo. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi mě k něčemu takovému přemluvil.“

	„Miláčku, jak můžeš něco takového říct. Já jsem tě nikdy nepřemlouval k něčemu, co jsi sama nechtěla.“

	Zamyslela se a jízlivě se na mě usmála. „Máš pravdu. Jdu zavolat tátovi a pak asi zavolám Scottymu a zasvětím ho do toho, že mám možnost uzavřít tu smlouvu na postoupení autorských práv na svého medvídka. Chtěla bych znát jeho názor, než budu jednat s Lorraine.“

	„Dobrý nápad.“

	Posbíral jsem talíře a šel za Ash do domu. Zatímco volala rodičům, vrátil jsem se pro další věci. Kitch začal štěkat a já zaslechl pneumatiky blížícího se auta po štěrku. Objevil se starý typ dodge minivanu s bronzovou metalýzou a zastavil před naším domem. Vystoupila z něho Barronová a podřepla před Kitchem, který za ní přiběhl. Měla na sobě černé džínové kalhoty a bílý pruhovaný svetřík s purpurovými a tyrkysovými áčky stylizovanými do obrazců arizonských chřestýšů diamantových.

	„Vítám vás, zástupkyně Barronová. Neriskujete příliš, když se tu objevujete?“

	„Ahoj, pane Lyone. Máte pravdu, asi riskuji.“

	„Říkejte mi Brade, prosím vás.“

	„Když mi vy budete říkat Tino.“

	„Platí. A než začnu mluvit o něčem jiném, dlužím vám omluvu. Ráno jsem s vámi mluvil dost hrubě, protože jsem neznal všechny skutečnosti, a velice mě to mrzí.“

	Tina hleděla do země. „To vážně není nutné.“

	„Ale je. Teď, když začínám chápat, jak se v Massanuttenském okrese věci mají, uvědomuji si, že to máte těžké.“

	„Dobře, omluva se přijímá.“

	„Děkuji. Tak a teď mi prozraďte, čemu vděčíme za to potěšení?“

	„Dvěma věcem. Chci s vámi mluvit o tom mrtvém muži. A také jsem přišla pogratulovat paní Lyonové.“

	„Ashleigh.“

	„Dobrá, Ashleigh, k té první ceně za medvídka. Viděla jsem to ve zprávách.“

	„Ano, zrovna jsme to slavili.“ Zvedl jsem prázdnou láhev od šampaňského.

	„Doufám, že jsem vás nevyrušila?“

	„Vůbec ne.“ Ukázal jsem na venkovní stůl. „Pojďme se posadit. Už toho mrtvého někdo identifikoval?“

	„Pokud vím, tak ne. Pitva bude zítra ráno a pak mu někdo bude muset odebrat otisky prstů a poslat je do státní policejní laboratoře v Roanoke.“ Tina se posadila, zaklonila hlavu a tiše zasténala. „Omlouvám se, ale když na sobě osm hodin denně nosím neprůstřelnou vestu, bolí mě záda. Ale abych se vrátila k tématu. Zprávu o tom, jestli zjistili, komu ty otisky patří, dostaneme až za několik dní.“

	„Nedostali jste žádné hlášení, že je někdo nezvěstný?“

	„Do půl páté, kdy mi končila služba, ne. Proč se ptáte?“

	„Protože jsem dostal informaci, že by ten mrtvý mohl být místní.“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Prozatím nebudu prozrazovat jeho jméno.“

	Tina stiskla rty. „Měla bych se urazit, že mi nedůvěřujete.“

	„To není proto, že bych vám nevěřil, ale otázka zní: Jak dalece se do toho chcete nechat zatáhnout?“

	„Do čeho?“

	„Do toho, že chci začít vyšetřovat na vlastní pěst, bez souhlasu šerifa, což je pravděpodobně protizákonné. Já opravdu začnu tu vraždu vyšetřovat, a jestli to Holcombe nebo ten jeho idiotský syn zjistí, tak zjistí i to, že jste o tom věděla. Já myslím, že to poslední, co byste chtěla, je přijít o místo.“

	„A chcete vědět, jestli jsem ochotná vám pomoct?“

	„Přesně to.“

	Tina sklopila oči do stolu. „Pane Lyone – Brade, když jste se na mě dnes ráno rozzlobil, zamyslela jsem se nad tím, kolik kompromisů jsem byla donucena dělat, abych si udržela místo zástupce. A své děti učím, že mají vždy a za všech okolností dělat jen správné věci, a tak mě napadlo, co by to s nimi udělalo, kdyby se dověděly, že jejich máma je podvodnice.“

	„Podvodnice by se nesnažila být zvolena šerifem jen proto, aby mohla vyčistit úřad.“

	„Možná.“ Naše pohledy se setkaly. „V každém případě jsem zjistila, že už v tom nemůžu pokračovat – navíc, když se teď pokoušejí ututlat vraždu. Tak jsem přijela k vám, abych vás požádala, jestli byste mě nezasvětil do vyšetřování vražd. Jsem dobrá policistka, ale ještě nikdy jsem nevyšetřovala vraždu.“

	„Víte jistě, že to chcete?“

	„Hodně jsem o tom přemýšlela a jsem.“

	„Musím vás upozornit, že se to může vyvinout ve velmi ošklivou záležitost.“

	„Já vím.“

	I když jsem za sebou měl náročný den a byl jsem unavený, pocítil jsem vzrušení. „Tak dobře, probereme si mechanismus vyšetřování. Pro začátek, když za vámi přijdu s podezřením a uvedu důvod k zatčení, bude na vás předložit důkazy státnímu zástupci. Já ve Virginii nemám pravomoc vykonávat funkci strážce veřejného pořádku, a teď už ani jinde, tak na to myslete.“

	„Rozumím.“

	„A budu potřebovat přístup do databáze policejního počítače, takže vám zavolám pokaždé, když budu potřebovat prověřit nějaké vozidlo nebo osobu. Až budeme v domě, vyměníme si čísla na mobil. Co se týče papírů, sepíšu jednotlivé kroky vyšetřovacího postupu a vy podle nich můžete přímo sepsat hlášení o zločinu. Předpokládám, že máte doma počítač a internet?“

	„Ano, ale se třemi dětmi se k němu často nedostanu.“

	„Dostanou se vaše děti do vaší mailové schránky a čtou vám zprávy? To poslední, co bychom potřebovali, je, aby se dověděly, co děláme. To by se okamžitě doneslo Holcombovi.“

	„V tom problém nevidím.“

	„Dobrá. Zprávy budu psát ve standardním programu Microsoft Word 2003 a kopie vám pošlu mailem. Tak budete moci sledovat můj postup vyšetřování, aniž by nás někdo spolu viděl. A ty kopie pošlu i svému bývalému partnerovi do SFPD, jen pro případ…“

	„Že by se něco stalo s našimi počítači?“

	„Nebo s námi. Ještě pořád do toho chcete jít?“

	„Jistě. Děkuji, Brade. Už jsem zapomněla, jak dobrý je to pocit být policajtem.“

	„Bylo mi potěšením. Pojďme k nám domů. Můžete se pozdravit s Ash.“

	Byl jsem po tom dlouhém dni už unavený, lýtko jsem měl ztuhlé, a jak jsem kulhal ke vstupním dveřím, nepříjemně bolelo. Přidržel jsem dveře Tině a Kitchovi. Když jsem Ash neviděl ani v kuchyni, ani v pokoji, zavolal jsem: „Miláčku, máme hosta.“

	Objevila se nahoře na schodišti s bezdrátovým telefonem v ruce. „Zrovna jsem dotelefonovala s tátou a – och, slyšela jsem někoho přijíždět. Ahoj, zástupkyně!“

	Tina zvedla ruku na pozdrav. „Ahoj, říkejte mi Tino.“

	„Přijela ti pogratulovat k dnešnímu vítězství.“

	„A požádat vašeho manžela, aby mi pomohl vyřešit vraždu toho muže.“

	„Tak co, dostaneme člun?“ zeptal jsem se Ash.

	„Přiveze ho zítra brzy ráno.“ Ash sešla ze schodů a odložila telefon.

	„Člun?“ zeptala se Tina.

	„Je to hazard, ale chceme zajet kus proti proudu a pokusit se najít místo, kde shodili oběť do vody.“

	Tina ale už příliš neposlouchala, protože ji zaujalo velké množství medvídků postavených na skříňkách se zrcadly na dvířkách a na dubových policích lemujících vzdálenější stěnu obývacího pokoje. „Propána, tolik medvídků!“

	„A to je jen část naší sbírky,“ poznamenal jsem.

	Tina se obrátila k Ash. „Jsou úžasní. Dělala jste je všechny sama?“

	„Kéž by. Některé jsem dělala, ale ostatní jsou jedinečné výrobky soukromých domácích výrobců nebo limitované edice pro sběratele od menších firem, jako je Boyds nebo Hermann. Chcete si je prohlédnout?“

	„To bych moc ráda. Už dlouho chci zkusit vyrobit medvídka, ale na takové věci mi nezbývá po práci jako svobodné matce mnoho času.“

	Přešly spolu k policím a Ash vzala medvídka s kožíškem slonovinové barvy a s tlapkami jako nadýchané polštářky. Podala ho Tině se slovy: „Ten je zajímavý. Vyrábí je Zuzana Amotová z recyklovaných kožichů a tahle malá holčička je vyrobená z norka. Získala jsem ji, když jsme byli na veliké výstavě v San Diegu… Miláčku, nevzpomínáš si, v kterém to bylo roce?“

	„V srpnu dva tisíce jedna.“

	„Ale já myslela, že jste bydleli v San Francisku.“

	„Bydleli, ale Brad musel služebně do San Diega svědčit u jednoho případu, se kterým pomáhal tamní policii. Ten týden se tam náhodou konala výstava medvídků, tak jsem jela s ním a celou sobotu a část neděle jsme chodili po výstavě.“

	„Vy chodíte rád na výstavy medvídků?“ Tina na mě nevěřícně hleděla a ani se nesnažila tajit nedůvěru ve svém hlase.

	„Ano, připadá vám to tak divné?“

	„Na zdejší poměry ano. Většina zdejších mužů by něco takového nedělala.“

	„Podle mého názoru jsou výstavy medvídků nesmírně zajímavé a zábavné. Nemluvě o tom, že je tam pokaždé mnoho žen,“ řekl jsem tím nejvážnějším hlasem, na jaký jsem se zmohl.

	„Prosím?“ Ash po mně vrhla předstíraně rozhořčený pohled a Tina se zasmála.

	„A s tím se s vámi dámy rozloučím, protože musím jít psát zprávu.“

	„Bradley Aarone Lyone, ty jsi absolutně nevychovaný fracek.“

	„Ano. Ale teď už s tím nic nenaděláš.“

	Belhal jsem se po schodech nahoru a zašel do pokoje pro hosty, kde jsme měli počítač postavený na malém dřevěném stolku. Z přízemí jsem slyšel tlumený živý hovor a občasný smích Ash a Tiny – hřejivé a neomylné zvuky, které svědčily tom, že se rodí nové přátelství. Byl jsem rád, protože mezi stěhováním a přípravami na výstavu medvídků neměla Ash čas na to, aby si našla nějaké přátele.

	Pustil jsem si CD ze starého alba Wese Montgomeryho, sedl si k počítači a pokoj naplnily teskné zvuky „Willow Weep for Me“, skladby v provedení nejslavnějšího jazzového kytaristy všech dob.

	Už je to víc než rok, co jsem naposledy psal vyšetřovací protokol a zpočátku mi to šlo dost pomalu, protože psaní technických zpráv vyžaduje praxi a po tak dlouhé době ztratíte cvik. Ale i přes zklamání nad tím, jak mi to nejde, mě to bavilo. Většina policistů nenávidí papírovou práci, a proto se ani příliš nesnaží se to naučit, což je od nich hloupé, protože devadesát procent práce detektiva tvoří psaní. Já jsem byl na rozdíl od většiny hrdý na kvalitu svých zpráv a – bude to sice znít arogantně – byly jedny z nejlepších na policejním departmentu v San Francisku. Jeden z největších komplimentů, kterých se mi kdy dostalo během mé policejní kariéry, mi učinil jeden obhájce. Jednou mi řekl, že když vidí pod policejní zprávou moje jméno, ví, že bude muset přimět svého klienta k přiznání výměnou za zmírnění trestu.

	Dveře od pokoje pro hosty se otevřely a vešla Ash. V tu chvíli jsem si uvědomil, že je v domě ticho, a zeptal se: „Tina už odjela domů?“

	„Vždyť je skoro jedenáct. Vzkazuje ti, že ti přeje dobrou noc.“

	„Jedenáct? Ztratil jsem pojem o čase,“ řekl jsem a zároveň zjistil, že cédéčko dohrálo a já si toho nevšiml, jak jsem se pohroužil do psaní.

	„Je milá. Líbí se mi.“

	„Ano, a má ty správné koule, abych tak řekl.“

	„Když odešla, zavolala jsem Scottymu.“

	„Co říkal?“

	„Blahopřál nám, říkal, že mu chybíme a že nemám nic podepisovat a odfaxovat mu návrhy smluv, aby je mohl posoudit. Prý bude zítra celý den doma.“ Ash mi položila hlavu na rameno a dívala se na monitor. „Jak to jde?“

	„Zpočátku pomalu, teď už lépe.“

	„Ale už je pozdě a já myslím, že bys měl jít spát.“ Políbila mě na ušní lalůček.

	Zasténal jsem. „A já si myslím, že než půjdu spát, měl bych ještě zavolat Sergejovi.“

	„Ale měl bys mu říct, že…“

	„Pět minut, slibuji.“ Vydoloval jsem z kapsy u kalhot lístek se Sergejovým číslem a začal vyťukávat čísla.

	Ozval se už po druhém zazvonění. „Bradley?“

	„Dobrý večer, Sergeji. Doufám, že jste se pobavil.“ A pak, napodobuje jeho kultivovanou anglickou angličtinu, jsem dodal: „Nic, do čeho bych se chtěl zaplést, příteli. Vy podvodníku.“

	„Měl jste vidět, jak jste se zatvářil. Bylo to k nezaplacení.“

	„A jak jste mohl vědět, jestli nejsem zlý tajný agent? Profesionální zkušenost bývalého špiona?“

	Sergej se zasmál. „Nevím, jak to myslíte, Brade.“

	„A já si myslím, že víte, ale tuhle diskusi bych raději nechal na jiný večer, až do vás naliju dost osmnáctileté Glenfiddich whisky.“

	„Už se na to těším.“ Slyšel jsem škrtnout zápalkou a Sergej začal bafat do sluchátka a já věděl, že si zapálil kubánský doutník.

	„Tak co mi řeknete o tom muži, kterého jsem vám popsal? Vy ho znáte, že?“

	„Jménem ne, ale jednou jsem ho viděl. Bylo to ve středu ráno po šesté. Přišel jsem dřív kvůli opravě prasklého potrubí za restaurací. Když jsem stál na žebříku, měl jsem neomezený výhled do domu reverenda Poola.“

	Jak Sergej mluvil, vzal jsem tužku a dělal si poznámky. Když se odmlčel, řekl jsem: „A dál?“

	„Viděl jsem toho chlapa s vyholenou hlavou a kozí bradkou, jak jste ho popsal. Vykládal z dodávky všelijaké spotřební zboží a elektroniku a nosil to dovnitř.“

	„Pamatujete si, co to bylo za dodávku?“

	„Chevrolet S-10, červená metalýza, s prostornou kabinou. Vypadala fungl nová.“

	Poznamenal jsem si to a zeptal se: „Byl u toho Poole?“

	„Jasně. Pomáhal tomu chlapovi nosit zboží do domu.“ Sergej potáhl z doutníku a dodal: „A ještě něco byste asi rád věděl: Když se ten holohlavý chlapík chystal k odjezdu, Poola něco rozčílilo a řval na něho.“

	„Rozuměl jste mu?“

	„Řval na něho, že jestli se ho pokusí podrazit ještě jednou, tak toho bude litovat.“

	
8. kapitola

	Vypnul jsem telefon a šel do ložnice. Po cestě jsem přemýšlel, jak tu zprávu sdělím Ash. Vím, že to bude znít bezcitně, ale je mi líto, chlapi jsou prostě tak stavění. Mé největší dilema bylo, kdy jí to mám říct, protože existuje jen málo témat, která dokáží zničit romantickou atmosféru rychleji, než to, že její spolužák z dětství je teď „podezřelou osobou“ ve věci vyšetřování vraždy. Podívejte se na to z mého pohledu: Proč bych si měl kazit šťastný večer s Ash jen proto, že Poole vyhrožoval svému dodavateli kradeného zboží pouhé tři dny předtím, než jsme toho darebáka našli mrtvého? A nejhorší na tom bylo, že jsem to zavinil já sám. Kdybych nebyl tak zatraceně horlivý a netrval na tom, že musím zavolat Sergejovi, byl bych teď bez problému. Ale místo toho mám problém, protože nemůžu své ženě lhát.

	Ash ležela v posteli s hlavou podepřenou několika polštáři a četla knihu o amatérské detektivce a jejím mluvícím špicovi. Moje žena miluje záhady, na rozdíl ode mě. Mě takové detektivky nikdy nezajímaly. Naopak, přivádějí mě k šílenství, protože většinou líčí policajty jako lidi, kteří mají v hlavě štěrk místo mozku – a to nepříliš velkozrnný štěrk. Zato vrahové v nich většinou oplývají inteligencí, kombinačními schopnostmi a lstivostí a jejich dokonale promyšlenou vraždu nakonec vyřeší nějaký laik pomocí své intuice, nadání nebo díky svému výjimečně inteligentnímu domácímu zvířeti, které je obdařeno mimořádnými schopnostmi. U všech svatých!

	Ash sklonila knihu a řekla: „Tak co, co to bylo za tajemný vzkaz, který ti chtěl Sergej sdělit?“

	Položil jsem bezdrátový telefon na prádelník a začal se svlékat. „Řekl mi, že viděl někoho, kdo odpovídá popisu oběti, ve středu brzy ráno u Poola v domě. Myslím, že Poole nebyl v semináři, když probírali osmé přikázání, protože tomu muži pomáhal vykládat z dodávky kradené zboží a odnášet ho do domu.“

	Ash se zvedla z polštářů: „Cože?“

	„Počkej, bude to ještě lepší. Poola ten člověk něčím rozčílil a Poole mu vyhrožoval, že jestli ho ještě jednou podrazí, tak bude litovat.“

	„Ale dnes ráno se tvářil, jako by toho muže neznal.“

	„Ano, upřímná modlitba k našemu Pánovi, aby pomohl Tině identifikovat toho ubohého hříšníka, od něj byla mistrovským výkonem.“ Hodil jsem oblečení do koše na prádlo a přetáhl si přes hlavu noční košili.

	„A jak ten člověk podrazil pastora Marka?“

	„To Sergej neslyšel, ale pravděpodobně to nějak souviselo s tím, jak si rozdělují zisk z blešího trhu. Možná si ten člověk, kterého k nám přinesla řeka, nechal nějaké zboží pro sebe, nebo chtěl větší podíl. Ale ať to bylo cokoliv, Poola to pořádně naštvalo.“

	Následovala chvíle nepříjemného ticha. Pak následovala otázka: „Brade, opravdu mi s veškerou vážností naznačuješ, že pastor Marc má něco společného s vraždou toho muže?“

	Unaveně jsem pokrčil rameny a řekl: „Miláčku, já vím, že ho máš ráda, ale nemůžeme ignorovat fakta. Poole oběť znal a lhal. Musíš uznat, že to nevypadá dobře.“

	„Připouštím, že něco tají. Jen mi připadá neuvěřitelné, že by dokázal někoho zabít.“

	„A já to respektuji, protože jsi dobrý znalec lidí. Ale i tak je to v této chvíli hlavní podezřelý.“

	„Co chceš dělat? Promluvíš s ním?“

	„Ještě nevím. Potíž je v tom, že když to udělám, tak se o tom nejpozději za pět minut dozví Holcombe.“

	„Jak to?“

	„Ten měsíční karneval kradeného zboží by se nemohl konat bez šerifova posvěcení – který pravděpodobně dostává svůj podíl z tržby.“

	Ash zavřela oči a mnula si spánky. „Dobře…, takže není v šerifově zájmu, aby se ta vražda vyšetřila, protože v tom případě by pastor Marc před velkou porotou vypověděl, jaký podíl Holcombovi vyplácel.“

	„Přesně tak. Vzpomínáš si na ten starý akronym ze studené války – JVZ: „Jistota vzájemného zničení“? Totéž máme tady. To vysvětluje, proč se šerif vůbec nepodíval pod prostěradlo. Protože čím rychleji bude smrt prohlášena za neštěstí a toho chlapa zahrabou někam do hrobu pro chudé, tím lépe pro duchovní i zákonodárné vůdce Remmelkempova Mlýna.“

	Zašel jsem do koupelny umýt si obličej a vyčistit si zuby. Když jsem se za pár minut vrátil do ložnice, Ash pořád ještě seděla na posteli. „Jen kvůli argumentaci, nemohl toho muže zabít šerif Holcombe?“

	„Jsem vždy připravený myslet si o něm to nejhorší. Pokračuj,“ vyzval jsem ji, uléhaje do postele.

	„Co když ten podraz, o kterém pastor mluvil, udělal šerif? Vzpomínáš si, jak jsi mi dneska řekl, když jsi mluvil o člověku, který dodává kradené zboží na bleší trh, že by si neposeděl v cele ani den, protože by vyzradil Poola a Holcomba?“

	„Ano.“

	„Možná se právě to stalo. Možná toho mrtvého muže někde zatkli, pustili na kauci a on začal ty dva vydírat. Chtěl po nich, aby ho vyplatili, jinak řekne všechno, co ví, prokurátorovi.“

	„Docela slušná hypotéza, až na jednu věc: Holcombe je inteligentní a zkušený polda, takže kdyby někoho zabil, nehodil by jeho tělo do řeky a nedoufal, že už ho nikdy nikdo nenajde. Buď by tělo zakopal někde v Alleghenských horách, nebo…“ Zaváhal jsem, protože jsem ji nechtěl vyděsit.

	Ale jsme spolu už tolik let a Ash stejně uhodla, co myslím. „Nebo by ho zastřelil a tvrdil by, že to bylo v sebeobraně.“

	„Ano, a pohodil by vedle oběti kradenou zbraň dřív, než by na místo přijeli ostatní poldové.“

	„Znám tvé mínění o šerifovi, ale co Trent? Ten není tak chytrý, viď?“

	„Ne, ale kdyby toho člověka zabil on, očekával bych, že oběť bude mít na těle stopy po bití. Trent mi připadá jako zlý kretén, který se vyžívá v tom, že lidi bije tak dlouho, dokud nezačnou prosit o milost. Přesto…“

	„Začíná to být děsivé.“

	„Začíná?“ Váhal jsem, než jsem pokračoval. „Cítila by ses lépe, kdybychom celé tohle téma nechali plavat a přestali se do toho plést?“

	„A dovolili, aby někomu prošla vražda?“ Nedělala to často, ale teď sklonila hlavu a zahleděla se na mě s pootevřenými ústy, což pokaždé způsobilo, že jsem si připadal, jako bych řekl něco nenapravitelně hloupého.

	„Ani já tou představou nejsem nadšený, ale koneckonců, nejsem už policejní inspektor, tudíž není mou povinností napravovat zlo v Massanuttenském okrese. Zejména, když tu hrozí nebezpečí, že tím ohrozím i tebe.“

	„Drahý, jak dlouho jsme manželé?“

	„Dvacet šest let.“

	„A jak dlouho jsi byl policistou?“

	„Stejně dlouho.“

	„A chtěla jsem po tobě někdy, abys toho nechal, když jsi vyšetřoval vraždu?“

	„Ne.“

	„Tak proč si myslíš, že s tím začnu teď?“

	„Možná toho tentokrát chci nechat já.“

	„Brade, jsi toho tak plný, že ti to kouká z očí. Neboj se o mě, spolu to zvládneme, jako jsme to zvládli vždycky.“

	„Děkuji ti, lásko. No a teď si myslím, že už je nejvyšší čas na spaní.“ Zhasl jsem lampičku a naklonil se s úmyslem dát Ash nevinný polibek na dobrou noc, ale zjistil jsem, že ona by chtěla víc než cudný polibek na tvář. Možná to zní neuvěřitelně, ale když mě Ash políbí, účinek je úplně stejný, jako když jsme se poprvé políbili před šestadvaceti lety – úplné pominutí smyslů.

	Probudil mě zvuk tekoucí vody ve sprše a silná vůně skořicového mýdla, které Ash nejraději používá. Jedna z věcí, které na ní miluji, je to, že stále tak pěkně voní. Používá tělová mléka a kosmetické výrobky do koupele, které jemně a příjemně voní. Většina mužů tomu nevěnuje pozornost, ale pro mě je to důležité.

	Skutálel jsem se z postele, přešel k oknu a zadíval se na řeku. Voda už vypadala dost klidně a hladina přes noc klesla o dalších asi třicet centimetrů. Bylo překrásné ráno s čistou modrou oblohou a mírným vánkem od jihozápadu a nadějnou vyhlídkou na další teplý den, což bylo v tomto ročním období překvapivé. Ačkoliv před týdnem nastal oficiálně podzim, prozatím nic nenasvědčovalo tomu, že by se blížila zima. Ovšem Ash mě ujišťovala, že se blíží.

	Nasnídali jsme se a potom, když jsme čekali, až přijede Ashin otec, jsem vzal Kitchenera ven na procházku. Pokoušel jsem se ho naučit aportovat tenisový míček, ale jeho aport příliš nezajímal. Pokaždé, když jsem míček hodil a vyzval ho, aby pro něj doběhl, naklonil hlavu a zadíval se na mě udiveným a částečně uraženým pohledem, jako bych ho žádal, aby dělal něco absolutně nerozumného, jako třeba aby mi jmenoval hlavní město Mauretánie. Ještě jsem se nevzdal naděje, ale začínám si myslet, že mi pravděpodobně jednoho dne řekne: „Tak poslyš, kamaráde, kdybys to náhodou nevěděl, tak hlavní město Mauretánie je Nouakchott.“ A pak mi přinese tenisový míček.

	Těsně po deváté přijel Lolly Remmelkemp. Jeho celé křestní jméno zní Laurence, ale nikdo v okolí mu tak neřekl od doby, kdy byl počtvrté zvolen prezidentem Franklin D. Roosevelt. Přezdívku Lolly dostal zásluhou mladšího bratra, který jako batole nebyl schopný vyslovit Laurence. Lolly přijel ve svém otlučeném modrém pickupu a za sebou táhl na laně vozík s hliníkovou veslicí.

	Mám Ashiny rodiče rád. Její matka se jmenuje Irena a se svou mléčně bílou pletí, stříbrnými vlasy a kyprou postavou vypadá jako o něco starší vydání své dcery. Umí moc dobře vařit a její pečené kuře s bramborovou kaší a hustou šťávou znají po celém kraji.

	Je to příjemná a jemná dáma a mimoto zná bibli nazpaměť. Řídí se Ježíšovým přikázáním, že uhodí-li tě někdo, nastav mu i druhou tvář a odpouštěj svým nepřátelům. Až na jednu výjimku – když jde o urážku někoho z rodiny. Zjistil jsem to, když mě Ash přivedla poprvé k nim domů, aby mě představila rodičům. Irena počkala, až jsme zůstali sami, a pak mi naprosto klidným hlasem řekla, že jestli někdy ublížím její dceři, tak mě stáhne z kůže. V té chvíli jsme byli v kuchyni a ona ukázala na veliký nůž s dřevěnou rukojetí, který by v takovém případě použila. Pokud jde o mou vlastní dceru, mám mnohem pokrokovější postoj. Nikdy mě nenapadlo pohrozit prvnímu vážnému partnerovi naší Heather, že použiji nějaký ostrý nástroj, nebude-li se k ní chovat s absolutní úctou. Já bych na něj totiž vzal poloautomatickou ruční zbraň s laserovým zaměřovačem.

	Lolly nevypadá na svých šedesát devět. Má mohutnou hruď, hustou bílou hřívu, kulatou, veselou tvář, jíž vévodí dvě jasně modré oči, ze kterých čiší radost ze života. Proto nikoho nepřekvapuje, že se nechová jako stařík. Stále ještě farmaří na plný úvazek, má stádo texaského skotu s dlouhými rohy, chodí na lov medvědů a kanců s mušketou, která se po každé ráně nabíjí střelným prachem. Když jsme spolu sami, tak mi rád vypráví neslušné vtipy. Vtipy, jaké byste nikdy nečekali od jáhena, a navíc je vypráví s nečekanou virtuozitou.

	Lolly je také obdařený od Pánaboha ohromnou šikovností. Umí opravit všechno, co si jen lidská rasa umí představit. Kdyby byl jedním z astronautů v Apollu 13, byl by opravil tu proklatou poruchu a celá mise mohla být velkým úspěchem. A jako bonus by se věta „Houstone, máme tu problém“ nikdy nedostala do lidového jazyka a nepoužívaly by ji celé generace prosťáčků, kteří vědí mnohem víc o Olsenových dvojčatech než o úžasném programu, jak dostat člověka na Měsíc.

	Když tchán vystoupil z auta, dokulhal jsem se k němu. „Dobré ráno, Lolly. Děkujeme, že jste nám ochotný půjčit tu loďku.“

	„Kdykoliv, synu. Poslouchej, doneslo se mi o té Trentově lumpárně včera odpoledne. Chceš, abych s tím něco udělal?“

	„Co myslíte?“

	„Znám se s Mikem Cribbsem, který pracuje na magistrátu na odboru dopravy. Kdybych ho požádal, tak tu pokutu nechá zmizet.“

	„Děkuji, ale tentokrát to nechme být. Jestli vyjde to, na čem pracuju, tak bude nepravdivý pokutový blok poslední Trentovou starostí.“

	„Musí existovat něco, co můžu udělat.“

	„Je. Volte příští měsíc Tinu Barronovou. Trent je pouhým příznakem mnohem vážnější choroby. Potřebujeme nového okresního šerifa.“

	„Vidím, že se začínáš orientovat. Pojď se podívat.“ Lolly mě vedl za pickup, kde byl trojúhelníkový kus překližky přidrátovaný ke sklopné části korby. Uviděl jsem nápis nastříkaný křiklavě červeným sprejem: Barronová – 4. šerif.

	„Prima, ale jestli to uvidí Trent, tak ho to vystřelí na oběžnou dráhu.“

	„Dobře mu tak. Ten hoch nemá právo se tak chovat.“ Nastala rozpačitá odmlka. „Synu, Ash se mi svěřila s tím, co chceš udělat, a já se tě chci na něco zeptat.“

	„Jestli zajistím bezpečí tvé dcery?“

	„Přesně tak.“

	„Udělám vše, co bude v mých silách, ale ona trvala na tom, že pojede se mnou a ty dobře víš, jak umí být paličatá, když si něco vezme do hlavy.“

	„To tedy vím,“ zasmál se Lolly.

	„Nemusíš se bát, poplujeme jen kousek proti proudu řeky.“

	„Dobrá, nebudu. Kde je Ash?“

	„Myslím, že nahoře.“

	„Výborně. Tenhle se ti bude líbit.“ Lolly se naklonil blíž a spikleneckým tónem začal vyprávět vtip. „Chlápek v kostýmu klauna přijde ke svému proktologovi a říká…“

	„Dobré ráno, tati!“ Ash vyšla z předních dveří s mou holí a lehkým batůžkem.

	Lolly se nedal vyvést z rovnováhy a pohotově se otočil k dceři se slovy: „Ahoj, drahoušku. Zrovna jsme s Bradem mluvili o tom vašem výletě.“

	„Ten nápis na korbě tvého auta se mi líbí,“ řekla Ash a objala otce.

	„Mimochodem, blahopřeji! Viděli jsme tě včera večer v televizi a podle mě budeš zítra i v novinách.“

	„Děkuji, tati. Jak se má maminka?“

	„Dobře. Chystá se do kostela a já bych měl jít s ní. Sundám tu loďku z korby a pomůžu vám ji dotáhnout na vodu.“

	„Děkujeme, tati.“

	Ash mi podala hůl. „Budeš ji potřebovat, drahý.“

	Znechuceně jsem si povzdychl: „Moje hůl. Nemůžu vyjít z domu bez ní. Bože, já jsem chromý – jako Lionel Barrymore v Key Largo.“

	„Ten byl na invalidním křesle. A ty nejsi chromý.“ Políbila mě na tvář a dala mi batůžek.

	Nakoukl jsem dovnitř. „Fotoaparát, rezervní baterie, dalekohled, mapa Massanuttenského okresu, poznámkový blok, dvě láhve vody – pro každého jedna.“

	„Ibuprofen a propisovací tužky. Výborně, drahá. Vypadá to, že máme všechno, co budeme potřebovat.“

	„Všechno ne.“ Ash něco vytáhla z kapsy u kalhot a vložila mi to do dlaně. „Myslela jsem si, že bys to mohl chtít.“

	Bylo to kožené pouzdro s odznakem příslušníka policejního departmentu v San Francisku a služební průkaz, které jsem dostal, když mě město penzionovalo. Od toho dne jsem se na odznak nepodíval. Schoval jsem ho do krabice, protože poslední věc, kterou jsem potřeboval, byla připomínka toho, jak moc mi chybí práce detektiva na oddělení vražd. Otevřel jsem pouzdro a zahleděl se na sedmicípou zlatou hvězdu s velkým modrým nápisem „Inspektor“. Překvapilo mě, že se mi sevřelo hrdlo. Aniž bych k Ash zvedl oči, zeptal jsem se: „Kde jsi to našla?“

	„Po celou dobu jsem věděla, kde je.“ Objala mě kolem ramen. „A napadlo mě, že když budeš vyšetřovat vraždu, i když jen na nějakou dobu, bude lepší, když budeš mít odznak.“

	„Děkuji ti, lásko moje,“ řekl jsem a zastrčil si pouzdro s odznakem do zadní kapsy u kalhot.

	Za pár minut se loďka houpala na vodě přivázaná provazem k platanu. Zatímco Lolly osvěžoval Ash znalosti o tom, jak ovládat přídavný motor, odvedl jsem Kitche domů a zavřel ho do jeho přepravky. Nepotřeboval jsem vědět, jak obsluhovat motor, protože pilotovat loďku je výhradně práce mé ženy. Vyrostla na březích Shenandoah a naučila se řídit loďku po řece v době, kdy já jsem ještě jezdil na kole s pomocnými kolečky. Mým úkolem bude dělat pouhého JPP, což v policejní helikoptéře znamená „Jen přihlížející pozorovatel“. Až na to, že policisté používají mnohem silnějšího a barvitějšího výrazu než „přihlížející“.

	Hodil jsem si batoh na záda, nastoupil do člunu a sedl si na hliníkovou lavičku na přídi. Ash objala otce, nastoupila, zaujala místo na lavičce na zádi u přídavného motoru. Opatrně přidala plyn a naše jízda proti proudu řeky začala. Oba jsme mávali Lollymu, dokud nám nezmizel z dohledu za smaragdově zelenou hradbou stromů a listí.

	Zpočátku jsme toho mnoho neviděli. Západní břeh řeky lemoval les až k samotné vodě a pohled na východ nám blokoval sráz. Zahlédl jsem ve vodě štíhlou rybu, což mohl být pstruh, a za chvíli jsem uviděl vypaseného mývala, jak se škrábe podél spadlého kmene a pak mizí v křoví. Všechno to vypadalo čisté a idylické, ale já věděl, že jižní rameno Shenandoah už je silně znečištěné toxickými chemikáliemi, jako je rtuť, přestože ji továrna vypouštěla do řeky před desítkami let. Obvykle nejsem zastáncem tvrdých trestů, ale kdyby se nám podařilo najít alespoň některé z těch podnikatelských lotrů, kteří znečistili tuhle řeku jen kvůli vyššímu zisku, tak by pro ně byla smrtící injekce ještě příliš snadnou smrtí, chcete-li znát můj názor.

	Ash sledovala západní břeh. „Co konkrétně hledáme, drahý?“

	„Zázrak.“

	„Prosím?“

	„Doufal jsem, že najdeme nějaké stopy zápasu, které by nám ukázaly místo, kde byla oběť vhozena do řeky, ale teď, když jsme tady, mi připadá, že to asi nebude reálné.“

	„Buď trpělivý. Sotva jsme vyjeli.“

	Když jsme ujeli asi osm set metrů, připluli jsme k „ostrůvku“, což ve skutečnosti byla větší naplavenina písku o rozloze asi půl akru a tvarem připomínala obrácenou slzu. Rostly na ní zasmušile vyhlížející cedry. V létě se dá proplout meandrovitým kanálem u západního břehu až k ostrůvku, a dokonce ani při hurikánu se kanál nerozšíří víc než na šířku průměrné příjezdové cesty k domu.

	Ash se držela ve východním rameni a za chvíli ukázala na rozpadlý kamenný základ, který se ztrácel ve křoví a plazivém divokém víně, a hlasitě, aby překřičela motor, na mě zavolala: „To je mlýn!“

	Slyšel jsem o něm, ale nikdy jsem ho neviděl. Téměř neviditelné a zapomenuté kamenné základy byly to jediné, co zbylo z původního Remmelkempova Mlýna – stavbě, kterou stateční jižanští vojáci uhájili před Yankeei, kteří ji podpálili. Ironický dovětek, o kterém se nemluví, je, že dřevěné šindele na střeše zapálily za necelý týden po oné epizodě jiskry z táborového ohně konfederační hlídky a tento zvláštní monument vyhořel do základů.

	O chvíli později už jsme projížděli kolem jižního cípu ostrova a pod nadjezdem silnice, které se říkalo Coggins Spring. Řeka před námi se líně obracela doprava a pomalu se rozšiřovala. Asi míli před námi jsem spatřil na východním břehu kopec Caisson vyčnívající nad linií stromů. Je to malá a řídce zalesněná homole, která dostala svůj název po dělostřeleckých oddílech Thomase „Stonewalla“ Jacksona, protože jim poskytovala přes noc útočiště před bitvou o Port Republic v roce 1862.

	Tento nepatrný zeměpisný fakt svědčí o něčem fantastickém v životě lidí v údolí řeky Shenandoah. Je tak prosáklý minulostí, že máte pocit, jako byste se usídlili v knize o amerických dějinách. Cesty jsou lemované připomínkami historických událostí a téměř nezaznamenávají epizody z občanské války. Jen několik mil na východ se nachází Swift Run Gap, první místo, kam vstoupili angličtí usedlíci, kteří přišli do Údolí Shenandoah v roce 1716. Jeďte na sever do Winchesteru a můžete navštívit pracovnu George Washingtona z období válek Francouzů proti Indiánům nebo jeďte na jih a narazíte na farmu Cyruse McCormicka, kde byly vynalezeny mechanické kombajny, které navždy změnily zemědělství. Všudypřítomná historie je něco, nad čím zůstává rozum stát.

	Řeka se stále zatáčí k západu dalších asi dvě stě metrů a potom se zase pomalu vrací na východ. Bylo to poprvé, co jsem si všiml robustního plotu z galvanizované oceli, který se táhl po levém břehu řeky. Byl metr osmdesát vysoký, zakončený zkorodovaným ostnatým drátem a každých pár metrů nesl tabuli s červeným nápisem „Vstup zakázán“. Nepřekvapilo mě, když jsem si všiml, že mnoho tabulí je plných dolíků a má roztřepené okraje, protože je místní lidé používají jako terče. Tento vandalismus je omluvitelný, možná i obdivuhodný, protože postavit takový plot v těsné blízkosti řeky tak nádherné, že ji původní obyvatelé pojmenovali Shenandoah – Dcera hvězd, bylo arogantní a hluboce neuctivé.

	Ukázal jsem prstem na východní břeh. „Čí je to pozemek?“

	„Liz Ewellové. Nechala sem ten plot postavit hned poté, co nás o něj připravila. Nedivila bych se, kdyby v něm byl zavedený proud.“

	„Čím víc toho o té ženě slyším, tím víc se s ní toužím setkat.“

	„Kdybych se s ní potkala já, jsem schopná dát jí facku.“

	Když jsme projížděli záhybem řeky, Ash se ke mně naklonila a ukázala na zatravněnou louku za plotem, která se táhla až k úpatí kopce Caisson Hill. Louka vypadala, jako by někdy v minulosti byla kultivovaná, ale pak zarostla trávou. Ash pronesla ledovým tónem: „To je ten kus země, který nám Liz Ewellová ukradla.“

	Pluli jsme skoro stále na východ a ten proklatý plot se konečně stáčel do vnitrozemí, dál od řeky. Caisson Hill se teď tyčil po naší levici a před námi se rýsovaly vrcholky pohoří Blue Ridge Mountains nad skomírajícím kukuřičným polem, které se táhlo až k řece. Dál se Shenandoah obracela znovu na jih, a jak Ash vedla člun ohybem, oba jsme zahlédli něco, co byla evidentně stopa.

	Na východním břehu řeky byl za hromadou popadaných kmenů zaparkovaný červený pickup Chevy S-10.

	
9. kapitola

	„Hrome, to je zajímavé.“ řekl jsem, vzal dalekohled a zkoumal terén kolem pickupu, jestli tam nezahlédnu nějaké lidi, ale brzy jsem zjistil, že jsme tu sami. „Miláčku, jak daleko proti proudu je ten most?“

	Ash se zahleděla k jihu. „Několik mil.“ 

	„Takže, abych to shrnul: Podle šerifovy teorie máme věřit tomu, že ten mrtvý chlap zaparkoval svůj…“

	„To ještě nebyl mrtvý.“

	„Ty víš, jak jsem to myslel, drahá, a prosím tě, nepřerušuj mě. Jsem detektiv, který vede samomluvu jako v těch tvých přihlouplých detektivních románech. Kdyby byl život jako ty výmysly, náš Kitch by mluvil hlasem Sebastiana Cabota a řekl by nám, jak ten chlap doopravdy umřel. Tak tedy, máme věřit tomu, že ten chlap, který bude brzy mrtvý…“

	„To už je lepší.“ Ash se pokoušela potlačit smích. „Zaparkoval svou dodávku tady uprostřed divočiny a potom šel z nějakého neznámého důvodu pěšky několik kilometrů až k mostu…“

	„Potmě a přes rozblácený terén.“

	„Správně. A pak z něj skočil, s úmyslem se utopit.“

	„Ale ty to neříkáš tak, jako bys tomu věřil.“

	„Myslíš? Mohli bychom támhle zastavit a podívat se blíž?“ 

	„Jistě, ale ne až u toho pickupu. Je tam moc strmý břeh.“

	„To mi vyhovuje, protože bych nechtěl riskovat, že poničíme stopy, které bychom mohli najít v blátě.“

	Za pár minut už jsme uvazovali loďku ke stromu a pustili se hustým houštím k dodávce. Ash to vůbec nečinilo potíže a nesla na zádech batoh. Pro mě však byla chůze čím dál obtížnější a stále víc jsem se musel opírat o hůl, jak mě bolela noha. Kolem hlav nám bzučely velké mouchy a komáři a já se po nich zbytečně oháněl. Konečně jsme přišli na mýtinu a zjistili, že auto stojí opuštěné na konci rozblácené cesty, kterou nebylo z člunu vidět. Cesta vedla vzhůru po mírném svahu do kukuřičného pole. Pickup vypadal přesně tak, jak mi ho Sergej popsal, až na dva důlky v čelním skle řidičovy kabiny. Věděl jsem, že jsou to důlky po střelách, které nepronikly bezpečnostním sklem.

	Nahlédl jsem do kabiny a do nákladního prostoru a velmi se mi ulevilo, když jsem nenašel mrtvé tělo v počínajícím rozkladu vlivem teplého počasí. Nevíte, co je život, dokud neucítíte nasládlý pach mrtvého těla, které zůstalo několik dní uzavřené v autě, do něhož praží slunce. Ten pach se vám vsákne do oděvu, do kůže, do vlasů. Je to jedna z věcí při práci kriminalisty, které mi rozhodně nechybí.

	„Asi bych se neměla ničeho dotýkat,“ pronesla Ash.

	„Správně. Dokud sem nepřijede Tina a nenechá sejmout otisky prstů.“

	Jelikož okénko u spolujezdce bylo stažené asi deset centimetrů dolů, rozhodl jsem se, že si kabinu prohlédnu zblízka. První, co jsem uviděl, byl snímač policejní vysílačky Uniden Bearcat na sedadle spolujezdce – standardní vybavení profesionálního zloděje. Jiné typy se vyskytovaly jen málokdy. Přihrádka v palubní desce byla zavřená, klíček od zapalování nebylo nikde vidět a ze zapalování nebyly vytrhané dráty, z čehož se dalo vyvodit, že se nikdo nepokoušel nastartovat jejich spojením.

	„To musí být auto oběti. Na sedadle je snímač.“

	„A kdo už dneska jezdí bez něj?“ Ash pokývla hlavou k čelnímu sklu. „Je to, co si myslím?“

	„Ano. Někdo po autě dvakrát vystřelil. Pravděpodobně pistolí nebo revolverem.“

	„Jak to poznáš?“

	„U většiny ručních zbraní nemají náboje dost velkou rychlost a razanci, aby prorazily bezpečnostní sklo, které je velice odolné. Obyčejně se projektily od skla odrazí a zanechají v něm dolíky s otřepenými okraji.“

	„Ale já tomu nerozumím. Jestliže vrah měl zbraň, tak proč toho člověka zardousil?“

	„To nevím. Možná rád rdousil.“

	Ash se zasmála a obrátila oči vzhůru. „Brade, to je hrozné.“

	„Děkuji. Ulevilo se mi, když vím, že jsem neztratil smysl pro šibeniční humor. A mimochodem, položila jsi zatraceně chytrou otázku. Ta střelná zbraň nedává smysl. Proč střílet a riskovat, že k sobě přitáhneš pozornost, když máš v úmyslu svou kořist v tichosti zardousit?“

	„Takže, co budeme dělat teď?“

	„Nejdřív zjistíme, kdo je registrovaným majitelem vozu.“ Vytáhl jsem z kapsy u kalhot mobil a vyťukal Tinino číslo. Telefon zvonil a zvonil a pak přepnul na záznamník. Počkal jsem na signál a zanechal vzkaz: „Tino, tady Brad. Potřebuji, abyste mi prověřila jedno auto. Jde o virginskou poznávací značku tři-William-Lincoln-Mary-šest-jedna-pět a měla by patřit staršímu modelu pickupu Chevy. Jsme na východním břehu řeky asi – já nevím – možná půl druhého kilometru jižně od Caisson Hillu. Zavolejte mi a já vám vysvětlím zbytek.“

	„Zajímalo by mě, proč nebere telefon.“

	„Možná je venku na objížďce a nemohla ho vzít. Alespoň doufám, že je to něco takového.“

	Ash ukázala na zem před autem. „Všimla jsem si jich, když jsi telefonoval, a připadají mi zajímavé.“

	Přešel jsem k ní a souhlasně přikývl. Stopy v blátě celkem přesně popisovaly, co se tu odehrálo. Je to jako spojovat jednotlivé body hlavolamu nebo jako jeden z těch příšerně nudných „Rodinných cirkusů“, což jsou nedělní komické kreslené seriály, kde můžete sledovat, kudy se Jeff pohybuje podle černé tečkované linie.

	Stopa začínala v půdě pod dveřmi u řidiče. Byly tam otisky, které vypadaly jako podrážky pánských bot, podle mého odhadu číslo deset. Vedly k zadní části auta, kde osoba, která ty boty měla na nohou, bezpochyby vytáhla mrtvého muže z nákladního prostoru. Poznal jsem to podle toho, že částečný otisk podrážky, který vedl od zadních dveří, jasně dokazoval, že ta osoba šla pozpátku, protože podpatky se vtiskly do měkkého bláta mnohem hlouběji. Mezi otisky podrážek se táhly dvě mělké rýhy, které tam zanechaly paty mrtvého muže, jak ho jeho vrah táhl za napadané stromy směrem k řece. Šli jsme opatrně vedle stop, abychom je neponičili. Končily až u řeky, kde rýhy po tažení rázem zmizely a otisky podrážek se obrátily zpět směrem ke štěrkové cestě a kukuřičnému poli.

	Ash také pochopila příběh vtisknutý do bláta a řekla: „Takže byl zabit někde jinde, přivezen sem v nákladovém prostoru a hozen do řeky. Ale proč tady?“

	„Výborně. Začínáš přemýšlet jako vyšetřovatel vražd. Ty mi řekni proč.“

	„Řekla bych, že vrah věděl, jak se sem dostat.“

	„Správně. A také víme, že vrah je v dobré fyzické kondici, protože tělo odtáhl sám.“

	„To by ukazovalo na Trenta, ten má takové svaly.“

	„Nerad ti to připomínám, ale totéž platí o pastoru Markovi, a když už jsme u toho, tak šerif Holcombe je také dostatečně šlachovitý, aby to dokázal.“

	„To je pravda,“ připustila Ash neochotně.

	Začal mi zvonit mobil a já se ohlásil: „Tady Brad.“

	„Ahoj, Tina. Promiňte, že jste se mi nedovolal, byla jsem v Thermopylách.“

	To vysvětlovalo, proč neodpovídala, když jsem jí volal. Thermopyly jsou osada farem a chat schovaných v úzké mezeře mezi horami Hanse Mountain a Blue Ridge. „Nevadí,“ řekl jsem. „Zjistila jste něco o tom autě?“

	„Ano. Můžete si to zapsat?“

	„Malý moment.“ Vytáhl jsem notes a pero. „Můžete, Tino.“

	„Ta poznávací značka byla vydaná v roce 2004 na chevrolet registrovaný na Roberta Thayera z Warrentonu.“

	„Vida, tak on se ten chlapík opravdu jmenoval Bob.“

	„Říkáte to, jako byste ho znal.“

	„Možná je to jen shoda okolností, ale o někom toho jména se mluvilo včera na výstavě medvídků. Prý zmizel s medvídkem za sto sedmdesát tisíc dolarů.“

	„Žertujete.“

	„Ne. A jestli mluvíme o stejném člověku, je to synovec Elizabeth Ewellové. Prověřila jste ho přes DMV?“

	„Ano. Jeho popis odpovídá oběti.“

	„A co nějaká lokální zatčení a záznamy v databázi NCIC2?“

	„Byl na něj vydán zatykač v okrese Fauquier za vloupání, porušení domovní svobody a krádež.“

	„Tak to je šok.“

	„Kde přesně jste?“

	Pohlédl jsem na Ash. „Drahá, kde přesně jsme?“

	„Myslím, že někde na Henshawových pozemcích, ale byla jsem tu před více než dvaceti lety a ani nevím, jestli tu Henshawovi ještě jsou.“

	Tlumočil jsem to Tině: „Myslí si, že jsme na Henshawově farmě. To je na Wallacově cestě, odbočka ze silnice čtyřicet tři.“

	„Vy to musíte vědět.“

	„Dobře, budu tam – počkejte moment.“ Slyšel jsem v pozadí zvuky policejní vysílačky a pak se Tina znovu ozvala: „Bude to bohužel chvíli trvat, než se tam dostanu. Právě mi nahlásili srážku aut se zraněním v Lynwoodu.“

	„Nevadí. Počkáme tu na vás, ale než vás pustím, mám ještě jednu otázku: Mátě soupravu na snímání otisků?“

	„Ano, ale nemám s tím moc zkušeností.“

	„S tím se netrapte, já jich mám dost. Uvidíme se, až přijedete.“

	Ve chvíli, kdy jsem stiskl tlačítko na ukončení hovoru, se Ash zeptala: „Co to má společného se Smutným medvídkem?“

	„Včera mi poskok dražitele řekl, že synovec Liz Ewellové měl přivézt medvídka na dražbu. Jmenuje se Robert Thayer.“

	„A tohle je jeho dodávka?“

	„Policejní registr říká, že žije ve Warrentonu, to není odtud daleko. A skutečná perlička je, že je na něj, nebo, ve světle nových okolností, spíš byl vydán zatykač pro loupež.“

	„Probůh, myslíš, že ho někdo zabil kvůli Smutnému medvídkovi?“

	„Smutný medvídek na dražbu nedorazil a můžeš mi věřit, že sto sedmdesát tisíc je dost pádný motiv pro vraždu. A jestli je to motiv, tak to Poola znovu vynáší na samý vrchol našeho seznamu podezřelých.“

	„Proč?“

	„Protože ho znal. Byl Thayerovým partnerem v nezákonném podnikání a zřejmě se zná s Lorraine Clelandovou.“

	„Co s tím vším má Lorraine společného?“

	„Možná že nic, ale chtěla Smutného medvídka. Vzpomeň si, říkala nám, že hlavním důvodem, proč přijela na výstavu medvídků, je dražba. A já ji viděl odjíždět z Poolova domu.“

	„A ty si myslíš, že pastor Marc zabil Thayera a vzal mu medvídka proto, aby ho prodal Lorraine?“ zeptala se Ash nevěřícně.

	„Já nevím, co si mám myslet, Ash. Ještě mi mnoho částí nezapadá do sebe a myslím, že je zbytečné spekulovat. Počkejme, až budeme vědět víc.“ Zahleděl jsem se od dodávky směrem k poli. „Tina musela odjet k dopravní nehodě, takže se tu v dohledné době neobjeví. Nechceš se trochu projít?“

	„Ano, ale co ty?“

	„Mně nic není.“

	„Bolí tě noha, ne?“

	Zvedl jsem nohu a co nejvíc ji vytočil ven. „Ano, ale bude mě bolet nezávisle na tom, co tu budeme dělat, a já bych se chtěl jít podívat na tu cestu, která vede kolem kukuřičného pole, abych zjistil, jestli tam nejsou stopy po pneumatikách. To by dokazovalo přítomnost dalšího auta.“

	„Nechceš si vzít ibuprofen?“

	„Ano, tři tablety, prosím.“

	Ash shodila batoh z ramen a podala mi pilulky a láhev s vodou, „Ta voda neobsahuje dívčí breberky, ale já myslím, že teď už je pozdě si s tím dělat starosti.“

	„Souhlasím.“ Strčil jsem si tablety do úst a dlouhými doušky pil z láhve. „Chceš vědět, jak moc jsem nakažený dívčími breberkami? Představuji si fantastické kostýmy pro medvídky, mám docela slušné znalosti o textuře plyše s lesklým melírováním a dokonce znám i různé použití žakárových stuh.“

	„A to všechno se ti líbí.“

	„Ano. Rozhodně víc než se koukat na něčí mrtvé tělo. Chci trávit všechen čas s tebou.“ Vrátil jsem jí láhev. „Nemám chvílí nést ten batoh? A chci ti poděkovat, že jsi tady se mnou, lásko. Bez tebe bych to nemohl dělat.“

	„Za nic na světě bych si to nenechala ujít, protože po těch letech konečně uvidím, jak jsi vyšetřoval vraždy.“

	„My dva tu vraždu vyšetříme.“

	Sledovali jsme stopy pickupu až k cestě, kde končily, a rychle jsme zjistili, že i kdyby tu bylo ještě jiné auto, které se zúčastnilo přepravy těla, nikdy nenajdeme žádnou stopu po jeho přítomnosti. Na cestě ležela tak silná vrstva uválcovaného štěrku, že nám bylo jasné, že nemáme šanci najít stopy po pneumatikách. Bylo by velmi snadné vzdát to a nejít dál. Mnoho vyšetřovatelů by to udělalo v dobré víře, že skutečně za daných okolností prozkoumali místo činu tak dobře, jak jim to příroda dovolila. Místo činu však není jen místo, je to veličina, která zahrnuje prostor i čas. Zrodí se ve chvíli, kdy se člověku zrodí v hlavě myšlenka, že se dopustí zločinu, a ještě vůbec neví, kde se to stane.

	Vím, že to zní jako jeden z těch moderních psychologických keců naší doby, ale zvažte to: Místo tohoto konkrétního činu se zrodilo ve chvíli, kdy se někdo rozhodl zabít Thayera. Možná jsme na místě, kde Thayer zemřel, ale to zatím ještě nevíme. Co ale vím s naprostou jistotou, je to, že se ve chvíli setkání vraha s obětí tohle místo činu začalo rozpínat jako federální rozpočet. Jízda s mrtvým tělem v nákladním prostoru, opuštěná dodávka asi tak pět kilometrů po proudu Shenandoah, která odnesla tělo na sever, a místo, kde bylo vytaženo z vody – to všechno byla „místa činu“. A jestliže vrah ukradl Smutného medvídka, jeho další cesta se rovněž stala součástí místa činu, které se neustále rozrůstalo. Z toho plyne, že vlastně nikdy nevíte, jak je místo činu velké, dokud se nezačnete pozorně dívat. A proto jsme se vydali po cestě protínající kukuřičné pole.

	Nikdy předtím jsem nebyl v lánu kukuřice a přiznám se, že se mi to nelíbilo. Nic jsem neviděl, ale periferním pohledem jsem nepřestával registrovat pohyb, protože suché stonky a listy se chvěly v mírném větru. Ale i navzdory němu byl vzduch nepříjemně těžký a byl cítit prachem, plísní a skrytou korupcí.

	Všude kolem nás se ozýval deprimující až téměř tajemný šelest suchých kukuřičných klasů, který v mé fantazii vyvolal představu tleskajících neviditelných kostlivců.

	Nebyl jsem jediný, koho to deprimovalo. Ash šla tiše a tvářila se ostražitě a zároveň zamyšleně. Naklonil jsem se k ní a ochraptěle zašeptal: „Jestli se budeš bát, přivoláš neštěstí.“

	Trhla sebou a předstírala, že mě plácla po ruce. „Nedělej mi to!“

	Vyšli jsme na vrchol mírného svahu a asi padesát metrů před sebou jsme uviděli polorozpadlou dvoupatrovou stodolu, která vypadala stejně zanedbaně a opuštěně jako to pole. Původní bílý nátěr zašel do zaprášené šedi a plechová střecha byla silně zkorodovaná a viditelně prověšená na straně obrácené k nám. Hned za stodolou rostlo pár ořešáků a i na tu vzdálenost bylo vidět zelené ořechy na větvích.

	„Ano, bývala to Henshawova farma,“ pronesla Ash. „Tohle je jejich stará stodola. Ale nikdy jsem ji neviděla z tohoto úhlu.“

	„Pitoreskní.“

	„A nebezpečná. Když jsem chodila na střední školu, hlídala jsem Henshawovým děti, protože jezdili do Harrisonburgu. Jejích hlavní zákaz zněl, že se děti nesmějí přiblížit ke stodole.“

	Další minuta chůze nás přenesla ke stodole, a jak jsme se blížili k velkým vratům, zdálo se mi, že jsem ucítil mírný zápach kouře.

	Ash zvedla nos a vtáhla vzduch. „Něco se pálí. Připadá mi to jako táborový oheň.“

	Vnitřek stodoly byl černý jako zisk elektrárenské společností v době předstírané energetické krize. Zaslechli jsme nějaký pohyb a zůstali stát. Objevila se mourovatá kočka, dlouze se na nás zadívala drzým pohledem a pomalu vyšla ze stodoly do pole, mrskajíc hnědým ocasem.

	Ash pokrčila nos. „Ten kouř přichází támhle z toho směru.“

	Prošli jsme kolem stodoly a zůstali ohromeně stát. Asi metr a půl vysoký předmět z lesklé mědi, který vypadal jako něco mezi obřím samovarem a taktickou nukleární střelou s kónickým nosem, stál na malém cihelném sporáku. V ostrém kontrastu s vyhořelou stodolou byla měď úzkostlivě udržovaná a leskla se jako nově vyražená mince. Na vrcholu celého toho bublajícího výmyslu byl upevněný tlakoměr a zněj vedla měděná trubka ohnutá do spirály ke třem nebo čtyřem měděným asi čtyřlitrovým nádobám. Úhledná hromádka dřeva, nasekaného přesně na velikost odpovídající malým dvířkům sporáku, ležela vedle obřího lihovaru.

	„Teď už vím, proč Hanshawovi nechtěli, aby sem chodily jejich děti,“ pronesla Ash.

	„No, je to něco, co nevidíš každý den – destilační zařízení na výrobu kukuřičné pálenky. Netušil jsem, že lidé ještě pořád dělají samohonku, ale neměl bych být překvapený.“

	„Ne, lidé tady v údolí vyrábějí načerno kukuřičnou whisky po dvě století. Patří to ke zdejší kultuře.“

	Naklonil jsem se k jedné nádobě, abych si čichl, a rozkašlal jsem se. Když jsem zase popadl dech, zasípal jsem: „Propána, tenhle utrejch by dokázal sežrat lak ze stolu. Kde se dá koupit?“

	Ash se mi chystala odpovědět, ale byli jsme vyrušeni zvukem, který nás přinutil věnovat veškerou pozornost jemu: kovové cvaknutí nábojnice zasunuté do dvanáctikomorové střelné zbraně.

	
10. kapitola

	„Ruce vzhůru!“ zavolal ženský hlas odněkud z kukuřice.

	Když jsme s Ash okamžitě poslechli, upadla mi hůl. Pomalu jsem natočil hlavu a zavolal: „Omlouvám se za…“

	„Sklapni!“

	Ze zkušenosti jsem věděl, že je vždycky nejrozumnější nehádat se s někým, kdo na mě míří střelnou zbraní, tak jsem místo toho pošeptal své ženě: „Drahá, až napočítám do tří, padnu k zemi a ty uteč.“

	Ash po mně zašilhala přivřenýma očima a poklesla jí čelist. Tvářila se tak uraženě, jako kdybych chtěl snad flirtovat s tou ženou v kukuřici. Nakonec řekla: „Brade, jestli si myslíš, že uteču a nechám tě tady, tak by sis měl nechat vyšetřit hlavu.“

	„Řekla jsem, abyste drželi hubu!“ ozvalo se z kukuřičného pole.

	„Omlouvám se!“ řekl jsem.

	„Jak tě něco takového mohlo napadnout!“ mračila se na mě Ash.

	„Víš, ta omluva patřila té dámě s puškou.“

	„Takže mně se neomlouváš?“

	„Hluboce se ti omlouvám, že jsem tě dostal do téhle situace. Ale neomlouvám se za to, že jsem se pokusil tě z ní dostat.“

	„A co bys udělal, kdyby to bylo obráceně? Ty bys utekl a nechal mě v tom samotnou?“

	„To je jiné.“

	„V čem?“

	„Protože si neumím představit život bez tebe.“

	Výraz v očích jí zjihl. „Miluji tě, Brade.“

	„ZAVŘETE VY DVA UŽ KONEČNĚ ZOBÁKY?“

	„Promiňte!“ Učinil jsem, jak jsem doufal, smířlivé gesto směrem do kukuřice. „Myslím, že už jsme se na všem dohodli.“

	Nastala vteřina nebo dvě napjatého ticha, pak z husté kukuřice vystoupily dvě ženy. Blížily se k nám pomalu a opatrně jako dvě veteránky nebo jako průzkumná hlídka. Obě byly ozbrojené a obě měly bojovný výraz, což nikdy není dobrá kombinace.

	Mladší mířila puškou na nás a nenucený způsob, jakým si opírala pažbu o rameno, mi prozradil, že je zkušený střelec. Odhadl jsem ji na osmadvacet a za jiných okolností bych ji označil za hezkou. Měla hnědé vlasy, které se jí vlnily po krku, narůžovělou pleť a pěkně tvarovaný obličej s výraznými pihovatými tvářemi. Byla oblečená jako členka partyzánského oddílu do košile s šeříkově fialovými proužky a pikotovým límečkem, neforemných armádních maskáčů se světle hnědými, šedými, pískově a čokoládově hnědými skvrnami a na nohou měla odřené parašutistické boty. No, a jestli vás znepokojuje, že bývalý, prakticky myslící inspektor z oddělení vražd ví, co je pikotový límeček, představte si, jak mi je.

	I zbraň mladé ženy byla hodná pozornosti. Se svým břidličně matným povrchem, brutálně praktickými tvary a sklápěcí pažbou vypadala jako zbraň, jakou byste očekávali u Arnolda Schwarzeneggera v některém z jeho filmů, kde hraje Terminátora – a on takovou doopravdy měl. Byla to Franchi SPAS-12, technicky dokonalá puška, jaké používají mnohé policejní jednotky zvláštního nasazení.

	Poznal jsem i zbraň starší ženy, která ji držela zcela profesionálně oběma rukama, připravená ke střelbě. Byl to už starý ale skvěle udržovaný revolver Smith and Wesson 357-magnum s bubínkem o průměru čtyř palců a téměř identický se zbraní, kterou jsem dostal na policejní akademii v roce 1978. Jedno bylo jasné: Tyto ženy nejsou žádné domácí kutilky, své zbraně si vzorně udržují.

	Nebyly si příliš podobné v obličeji, ale podobaly se stavbou těla. Nejvíce tělesné hmotnosti nosily na břichu, podle toho jsem dospěl k závěru, že jde o matku s dcerou. Matce bylo kolem šedesátky a vypadala houževnatá jako sušené maso. Na druhé straně nelegální výroba alkoholu a sousedství s Liz Ewellovou se na vás dokáže podepsat. Kůži měla vysušenou od stálého pobytu na slunci, kolem úst hluboké ostré vrásky a vlasy jako hřebíky, šedivé s nažloutlým nádechem. Pokud jde o oblečení, matka očividně dávala přednost hollywoodským westernům. Měla na sobě vybledlé džíny s úzkými nohavicemi zastrčené do půli lýtek do hnědých vysokých bot, obnošenou vlněnou košili s modro-zelenou kostkou, nezapnutou černou koženou vestu a světle hnědý splétaný opasek s pouzdrem na pistoli. Byl jsem v pokušení trochu si do ní rýpnout, ale podařilo se mi pro tentokrát udržet jazyk za zuby.

	„Stůjte!“ zavelela stará žena úsečně.

	Usoudil jsem, že mluví ke mně, protože mě tak bolela levá noha, že jsem se snažil přenést váhu na pravou, aniž bych vzbudil její pozornost. Věděl jsem, že by po mně mohla vystřelit. „Nemůžu vydržet stát. Zraněná noha. Potřebuji hůl.“

	„Vaše škoda. Co děláte na mém pozemku?“

	„Přišli jsme od řeky a chtěli jsme jen vědět, kam vede ta cesta.“ Odpověď byla po technické stránce pravdivá. Nepředpokládal jsem, že zmínka o tom, že vyšetřujeme vraždu, by naši situaci zlepšila.

	„Jasně, já vím. Claire, prohledej je.“

	Ash se rozšířily oči. „Claire.“

	„Ticho! A nenuťte mě, abych vám to musela opakovat.“

	Matka mířila velkým revolverem Ash na nos, aby své pohrůžce dodala váhu.

	Claire se postavila za mě, držela mi hlaveň u hlavy a levou rukou mě prohledávala, zda nemám zbraň. Když promluvila, zjistil jsem, že má melodický hlas. „Udělejte nějakou hloupost a budou sbírat kusy vaší lebky až v jeskyních.“

	„To je asi šestnáct kilometrů odtud, ne?“

	„Správně.“

	„To bych rozhodně nechtěl.“

	Když mě poté ta mladá žena začala prohledávat, rozhodoval jsem se, jestli jsem se nemýlil, když jsem podezříval šerifa Holcomba, jeho syna nebo Poola z vraždy. Možná toho Thayera zabily tyhle dvě ženské. Zcela jistě na to vypadaly. Ale okamžitě jsem ten nápad zamítl a to hned ze dvou důvodů. Zaprvé, proč vynakládat zbytečné úsilí na zardoušení chlapa, když máte střelnou zbraň? Zardousit někoho rukama vyžaduje velkou sílu á výdrž, dokonce i s použitím struny. A pak je tu ta dodávka. Bylo těžké uvěřit, že kdyby Thayera zabily ty dvě ženy, nechaly by ji stát na svém pozemku, kde ji může každý vidět, zejména, když zavražděným je synovec Ewellové. I kdyby věděly, že Holcombe nemá v úmyslu vraždu vyšetřovat, ta dodávka by dříve či později vyvolala nepříjemné otázky.

	Když mě Claire prohledala, sundala mi batoh z ramen a hodila ho na zem. Pak mi sáhla do kapsy, vytáhla pouzdro s odznakem a otevřela ho. Sedmicípá hvězda se zatřpytila v ranním slunci a i když byl teplý den, doslova jsem vycítil, jak ztratila náladu se mnou konverzovat. Claire zvedla odznak tak, aby ho matka viděla, a řekla: „Mami, oni jsou federálové. PDSF. A tady je napsané, že je inspektor.“

	„Asi od specializované federální policie na… černé palírny.“

	„Správný kostel, špatná lavice. Ta čtyři písmena znamenají Policejní Department San Francisko.“

	Matka zúžila oči. „Pane, za jak hloupé nás máte? San Francisko je skoro pět tisíc kilometrů odtud.“

	„A tak sto let v budoucnosti, jestli tady ještě pořád střílíte úředníky.“ Uvědomuji si, že provokovat ji, mohlo vypadat, jako bych měl sebevražedné sklony, ale v tom, co jsem dělal, byla metoda… Alespoň jsem v to doufal. Jeden z detektivů, se kterým jsem pracoval, dělal vyjednavače při únosech a dal mi jednu radu: Jestli se ti někdy stane, že se staneš vězněm nějakého obyčejného lumpa, mluv k němu a rychle pracuj na tom, aby si uvědomil, že jsi člověk jako on – i když to bude znamenat menší debatu, protože co je lidštější než debata? Na rozdíl od teroristů nejsou obyčejní zločinci z velké většiny úmyslnými vrahy a čím déle s nimi budeš mluvit, tím je nepravděpodobnější, že nakonec stisknou spoušť. Já jsem si tuhle teorii vyzkoušel na vlastní kůži.

	Současně bych rád podotkl, že vůbec nechci tvrdit, že jsem byl klidný nebo si myslel, že mám situaci pod kontrolou. Ať jsem sebevíc předstíral, že se mi potí čelo z horka, nebyla to pravda. Měl jsem hrozný strach o Ash i o sebe. Ten druh strachu, který vás dusí, zúží vám zorné pole a z kolen vám udělá kaši.

	„Říkal jste, že jste federálové,“ připomněla mi matka.

	„Nejsme, ale co byste udělaly, kdybychom byli? Odstřelily nás jako škodnou?“

	„Jen nad námi neohrnuj nos, Yankee, klidně bychom to mohly udělat.“

	„BUDETE VŠICHNI ASPOŇ NA VTEŘINU ZTICHA?“ Ash explodovala a pak vypadala poněkud udiveně, když jsme všichni doopravdy zmlkli a zůstali na ni civět. „Claire! Paní Henshawová! Copak mě nepoznáváte?“

	„Jak to, že znáš naše jména?“ zeptala se Claire.

	„Protože jsem ti dělala chůvu, Claire. Jsem Ashleigh Remmelkempová. Neříkej mi, že si na mé nevzpomínáš po všech těch hodinách, kdy jsem tě houpala na houpačce z pneumatiky na zahradě před domem.“

	Claire začala pomalu sklánět houfnici. „Ashleigh?“

	„Ano. Můžu spustit ruce dolů?“

	Paní Henshawová se chvíli dívala na bubínek revolveru a ostře se nadechla. „Lollyho holka? Chvála Bohu, je to ona. Kdy ses vrátila domů, děvče?“

	„Před několika měsíci. Jen jsme zatím měli pořád moc práce, abychom se u vás zastavili a pozdravili vás.“

	„Ashleigh se vrátila z Kalifornie!“ Paní Henshawová to konstatování pronesla s takovou směsicí radostné úlevy a nechápavého údivu, že byste si mysleli, že se Ash vrátila ze zlatého státu nebo z hrobu.

	Claire opřela pušku o zeď stodoly a paní Henshawová zastrčila kolt do pouzdra s takovou nonšalantní dovedností, že by jí záviděl i sám Divoký Bill Hickok, a pak se všechny tři ženy začaly objímat. Připadalo mi, že už mi žádné nebezpečí nehrozí, tak jsem spustil ruce a sehnul se pro hůl. Když radostný pláč nad návratem ztracené dcery pokračoval, dobelhal jsem se k pařezu pokáceného ořechu a sedl si na něj, abych ulevil noze, která nesnesitelně bolela. Ty tři ženské probraly několik konverzačních témat: naši svatbu, děti, medvídky, smrt pana Henshawa při nehodě s traktorem v roce 1992, Claiřinu svatbu, Claiřina devítiletého syna, Claiřin rozvod, liknavost Claiřina bývalého manžela v placení výživného na dítě, a dokonce i to, jestli jsme se někdy setkali s Kevinem Costnerem, když jsme žili v Kalifornii.

	Nakonec od těch dvou Ash odstoupila a řekla: „Chtěla bych vám představit svého manžela, Bradleyho. Až do loňského roku pracoval u policie v San Francisku jako inspektor na oddělení vražd. Proto má ten odznak.“

	Claire ke mně přistoupila jako první. Podala mi ruku a řekla: „Ráda vás poznávám a omlouvám se za to, že jsem vám hrozila ustřelením hlavy.“

	„A tím, že budou hledat kusy mé lebky až v jeskyních.“

	„Nechtěla jsem vás urazit.“

	„Nic se nestalo. Kromě toho, pro starého chlapa jako já, je občas dobré dostat takový strach. Povzbudí to činnost kardiovaskulárních svalů.“

	„A já jsem Abigail Henshawová a chci se také omluvit.“ Vrátila mi pouzdro s odznakem. „Chtěly jsme vám jen nahnat strach.“

	„To se vám povedlo. Co jsme udělali tak hrozného, že jsme si zasloužili takový teror?“

	„Myslely jsme si, že jste přišli zničit naše destilační zařízení, že vás poslala Liz Ewellová.“ Abigailiny oči dostaly ledový lesk. „Už se o to pokoušela.“

	Ash se obrátila ke mně a řekla: „Vidíš, drahý? To nejsou jen Remmelkempovi. Všichni ji tu nenávidí.“

	„Co má proti vaší palírně?“

	Abigail pohrdavě odfrkla. „Nesnáší alkohol a tvrdí, že nechce mít znehodnocené pozemky jen proto, že má za sousedky venkovské ženské, které pálí načerno alkohol. A tak se nám během let pořád pokouší zlikvidovat náš rodinný podnik. Nejdřív tu byli federálové, ale nic nenašli.“

	„Neříkejte mi proč. Podařilo se vám všechno uklidit, protože jste dostaly varování od šerifa, že lidi z ATF přijeli do města?“

	„Ovšem. Za to, že Hokiemu platím, taky něco očekávám.“

	„Šerifu Holcombovi? Jen tak ze zvědavosti, kolik mu platíte?“

	Abigail postřehla v mém hlase nesouhlas. „Tři stovky měsíčně. V San Francisku to tak nechodí?“

	„Myslím, že u některých policajtů ano. Ale já jsem to nikdy nedělal, a proto se o mě taky nikdy nepokoušel infarkt ze strachu, že to někdo práskne na vnitřním.“

	„Nic menšího bych od muže Ashleigh nečekala.“ Abigail poplácala Ash po rameni. „Naposledy sem poslala Ewellová dva kluky, aby palírnu rozbili. Ta stará čarodějnice má teda nervy! Víte, jak dlouho vyráběl pálenku Jack Daniel?“

	„Ne.“

	„Od roku osmnáct set šedesát tři a oni dělají, jako by to bylo bůhvíjak dávno. Ephraim Henshaw začal pálit alkohol na své farmě v roce sedmnáct set šedesát sedm – ještě předtím, než vůbec vznikly Spojený státy – a naše rodina v tom od té doby pokračovala. To je přes dvě stě třicet let dlouhá rodinná tradice a ať se propadnu, jestli nám to ta nafrněná harpyje překazí.“ Na důraz svých slov plácla Abigail do dřevěné rukojeti revolveru.

	„Mluvila jste o nějakých klucích, které sem poslala, aby vám palírnu rozbili. Kdy k tomu došlo?“

	„Koncem ledna.“

	„Hned po té velké sněhové bouři,“ dodala Claire se zlomyslným smíchem.

	„Vy pracujete venku i ve sněhu?“

	„Když přijde zima, přestěhujeme zařízení do stodoly. Je tam ještě jedno topeniště.“

	„A co se tenkrát stalo?“

	„Ti dva se sem dostali přes les z pozemků Ewellové. Poznala jsem to podle stop ve sněhu. Ten den ho napadlo devět palců.“

	Claire se horlivě vložila do hovoru. „Dělaly jsme ve stodole, ale oni to nevěděli. Mysleli si, že jsme v domě.“

	Abigail upřela na dceru přísný pohled. „Zlato, kdo tenhle příběh vypráví?“

	„Ty, mami.“

	„Tak mě ho nech dovyprávět.“ 

	„Promiň.“

	„Takže, pracovaly jsme ve stodole a ti dva hoši tam přišli. Jeden měl perlík a druhý železnou tyč – myslím, že si představovali, že budou muset vypáčit dveře nebo co. No a Claire na ně vytáhla svou dvanáctku.“

	„Vyděsila jsem je k smrti.“ Claire nám předvedla, jak na ně namířila pušku a doplnila to i velmi realistickými doprovodnými zvuky.

	„To si umím představit. Co udělali?“

	„Žebrali o život a já jim řekla: Na kolena, jako krysy, když žerou sýr! Ach, Claire, vzpomínáš si, jak jeden z těch kluku málem omdlel?“ Abigail i dcera se hlasitě rozesmály. Vypadalo to, že je to jejich oblíbená rodinná anekdota.

	Předstíral jsem, že se směju s nimi, vrhl jsem prosebný pohled na Ash a tiše se jí zeptal: Víš naprosto jistě, že až tyhle ženské skončí se svým vyprávěním, že nás nezabijí a neudělají si nás k večeři? Její pohled říkal, že se nám nic nestane.

	Abigail popadla dech a otřela si slzu z pravého oka. „Tak jsem je vyzpovídala a dověděla se, že je sem poslala Ewellová. Víte, co jsme pak udělaly?“

	„Skoro se bojím zeptat.“

	„Matka jim…“

	„Claire!“

	„Promiň.“

	„Přinutila jsem je, aby si zuli boty a svlékli se do naha a poslala je zpátky za Ewellovou. Samozřejmě jsem Claire nedovolila, aby se dívala.“

	Claire, vědoma si toho, že ji matka nevidí, se na Ash spiklenecky usmála, takže bylo jasné, že to bylo jinak, a poznamenala: „Bylo minus devětadvacet stupňů a foukal vítr. Dovedete si představit, co všechno jim mohlo omrznout?“

	Najednou mě napadla nepříjemná myšlenka – jiná, než co jim mohlo omrznout. Možná jsem příliš rychle tyhle dvě ženy vyškrtl ze seznamu podezřelých z Thayerovy vraždy. Snaže se o neutrální tón, jsem se zeptal: „Nebyl jeden z těch kluků takový malý třicátník s oholenou hlavou, knírem a bradkou?“

	„Myslíte Bobbyho Thayera? Ovšemže ne.“

	„Vy ho znáte?“ Mírně se mi ulevilo.

	„Jasně. Vlastně je jediný z té rodiny, s kým se přátelíme.“

	„Chodí sem pravidelně,“ dodala Claire.

	„Proč vás zajímá Bobby?“

	„Protože vyšetřujeme jeho vraždu.“

	„Cože?“ Šok v Abigailině hlase zněl přesvědčivě.

	Claire na chvíli zbledla a snažila se tu zprávu vstřebat. „Bobby je mrtvý? Kdy?“

	„Našli jsme jeho tělo včera ráno v řece před naším domem.“

	„Šerif Holcombe říká, že se utopil, ale ve skutečnosti byl zardoušen,“ doplnila znechuceně Ash.

	„Ale já jsem viděla Bobbyho auto předevčírem v noci,“ řekla Claire.

	„V kolik hodin?“

	„To nevím… Kolem jedné ráno, možná.“

	„Byla jste tady ve stodole? Proč tak pozdě?“

	„V tomto ročním období jde naše zboží slušně na odbyt.“

	„A viděla jste jeho auto?“

	„Jel po cestě k řece.“

	„Jste si jistá, že seděl za volantem?“

	„To ne, viděla jsem auto ze stodoly a myslela si, že ho řídí on. Neviděla jsem na takovou dálku, kolik je v kabině lidí.“

	„Mohlo jich tam být víc?“

	„To nevím.“

	„Nepřipadalo vám divné, že sem jede v tak pozdní noční hodinu?“

	„Ne,“ odpověděla Abigail. „Občas jezdil k řece s přáteli.“

	„S dívkami?“

	„Nevím, jestli to byly dívky.“

	„Byly to děvky.“ Claire se snažila, aby to znělo pohoršené, ale já zaslechl v jejím hlase neomylný nádech závisti.

	„A proč to nevyšetřuje Hokie?“

	„Ach, paní Henshawová, myslím, že jste si to už domyslela. Bobby Thayer byl zapletený do věcí, které by zkompromitovaly šerifa Holcomba a jiné významné lidi odtud – možná je dokonce dostaly do státní věznice.“

	Abigail přikývla. Věděla přesně, o čem mluvím. Pak se zatvářila zamyšleně. „Tak proč se v tom šťouráte vy?“

	Pokrčil jsem rameny. „Někdo to musí udělat. Byl zavražděn člověk.“

	„A jestli nic neuděláme, tak budeme stejně špatní jako lidé, kteří se snaží tu vraždu ututlat,“ poznamenala zasmušile Ash.

	„Ví Hokie, co děláte?“

	„Prozatím ne. Alespoň doufám. Ale je jen otázkou času, než mu to někdo řekne.“

	„Od nás to neuslyší,“ řekla Abigail a Claire souhlasně přikývla.

	„Děkujeme, paní Henshawová.“

	„A co vás přivedlo sem?“

	Pohodil jsem hlavou směrem k řece. „Ta dodávka tam pořád stojí. Jsme si jistí, že ho tam přivezl vrah a hodil jeho tělo do řeky Což mi připomnělo další otázku.“ Pohlédl jsem na Claire. „Nejelo za Thayerem ještě jiné auto?“

	„Ne, viděla jsem jen tu dodávku.“

	„Takže vrah odešel pěšky – pravděpodobně přímo kolem stodoly. Viděla nebo slyšela jste něco zvláštního?“

	„Ne.“

	„Můžu vám položit ještě jednu otázku?“

	„Jistě,“

	„Slyšela jste té noci nablízku výstřel? Na vašem pozemku nebo v sousedství?“

	Abigail zavrtěla hlavou, ale Claire řekla: „Myslím, že jsem slyšela něco jako výstřely kolem desáté.“

	„Vážně? Dokázala byste říct, jestli to znělo jako výstřely z pušky nebo z krátké zbraně nebo…“

	„Bylo to z pistole ráže devět milimetrů. Vím to, protože jednu mám – Rugera. Devítka má typický zvuk. Vy to určitě znáte, takové pop.“

	Přikývl jsem. „A z kterého směru ty výstřely zazněly?“

	Claire ukázala na jih. „Někde od ostrova Ford Bridge.“

	„Nu, myslím, že bychom se tam měli vydat a podívat se, jestli tam nenajdeme nějaké důkazy.“ Vstal jsem a předstíral, že nepotřebuji hůl. Nevím, jestli jsem někoho přesvědčil. „Mohly byste mi prokázat pár laskavostí?“

	„Oč jde?“ zeptala se Abigail.

	„Zástupkyně šerifa Barronová nám pomáhá a já už jsem jí volal kvůli té dodávce. Brzy sem přijede, aby sejmula otisky. Nevadilo by vám, kdybyste na chvíli zastavily výrobu a uklidily přístroje po dobu, co tady bude?“

	„Řekla bych, že vám v tom můžeme vyhovět. A ta druhá laskavost?“

	„Schovejte mi kvart té ohnivé vody. Mám pocit, že až skončíme, budu se potřebovat napít něčeho pořádného.“

	
11. kapitola

	Vraceli jsme se po blátivé cestě k řece. Někde v dálce zaštěkal pes a vysoko nad hlavou jsem slyšel hukot motorů tryskového letadla letícího na jih. Oteplilo se a přibylo bláta a já cítil, jak se mi košile lepí na záda. Vzduchem líně poletovaly černé mouchy velké jako borůvky a před očima mi tančilo a vířilo hejno komárů. Kukuřičné pole už nevypadalo strašidelně, jen opuštěně a smutně.

	Vzal jsem Ash za ruku. „Chovala ses jako profík. Jsem na tebe pyšný.“

	„Děkuji, že mi to říkáš, ale přiznávám, že jsem byla vyděšená k smrti.“

	„Já taky.“

	„Nic takového jsem nepozorovala.“

	„Mám jen větší zkušenost, jak svůj strach skrýt, věř mi.“

	„Úplně se mi zatmělo v hlavě a nedokázala jsem myslet, a pak se mi třásly ruce, jako bych měla těžkou zimnici,“ řekla Ash sklesle.

	„To tě paralyzovalo zvýšené množství adrenalinu. Vítej v nádherném světě policejní práce.“ Stiskl jsem jí ruku a pak ji pustil. „Promiň, drahá, ale nemohu se s tebou vést za ruku a zároveň se opírat o hůl, špatně se mi jde.“

	„Nemusíš se omlouvat, já to vím.“

	„Nevěděl jsem, do jaké míry to všechno změní.“ Vytáhl jsem z kapsy u košile sluneční brýle a nasadil si je. „Když je člověk mladý a hloupý, myslí si, že bude jako Tom Selleck v Magnumu – někdo tě poraní, tak chvíli chodíš s bílým obvazem – pár posledních minut filmu – a příští týden už jsi zase fit, aby sis to mohl rozdávat se zločinci. Někdy je těžké uvěřit, že už to tak bude do konce mého života a že se nebudu moci procházet se se svou ženou za ruku, aniž bych trpěl.“

	„Ale já neznám jiného muže, ať už s handicapem nebo zdravého, který by tu situaci zvládl tak dobře jako ty. A neříkám to jen tak.“

	„Děkuji ti, lásko.“

	„Jak jsme na tom s časem?“ zeptala se Ash a odehnala mouchu.

	„Myslím, že dobře. Je něco po půl jedenácté.“

	„A proč pojedeme na Fordův ostrov?“

	„Možná to bude zbytečné, ale budu se cítit líp, když se tam porozhlédneme. Máme důkaz, že na tu dodávku někdo dvakrát vystřelil, ale nestalo se to tady a Claire říkala, že ty výstřely vycházely z místa, kde leží ten ostrov. Je to daleko, ale může to spolu souviset.“

	„Ano a šerif Holcombe říkal, že ten anonymní svědek, který mu volal, řekl, že viděl Thayera skočit do řeky právě z toho betonového mostu přes řeku.“

	„Ano a já začínám přemýšlet o tom, že Holcombe ten ostrov zmínil, protože má těžkou hlavu z nějakého skutečného svědka, který na tom mostě viděl Thayerovu dodávku,“ řekl jsem.

	„Jak to myslíš?“

	„Co když celý řetěz událostí začal na mostě? My víme, že to nezačalo tady. Thayer už byl mrtvý, nebo bezmocný, protože ho sem jeho vrah přivezl v dodávce.“

	Když jsme se vynořili z kukuřičného pole, přestal jsem mluvit a soustředil se na sestup ke břehu řeky. Podle toho, jak pomalu a opatrně jsem sestupoval, získali byste dojem, že jdu po úzké stezce vedoucí na dno Grand Canyonu místo ze čtyři a půl metru dlouhého a mírného blátivého svahu. Ale nespadl jsem a kulhal jsem k dodávce. Místo činu zůstalo ve stejném stavu, v jakém jsme ho opustili.

	Ash pronesla: „Takže ty si myslíš, že se Thayer mohl setkat se svým vrahem na silnici na mostě a že tam jeho dodávku mohl vidět nějaký jiný, skutečný svědek.“

	„Podle toho, co jsem viděl, je tam dost velký provoz, takže se mohlo stát, že někdo jel kolem. Možná, že si řidič ničeho nevšiml Jako většina lidí.“

	„Ale na to Holcombe nemohl spoléhat, že?“

	„Ne, na to je moc opatrný.“ Díval jsem se přes dodávku, jestli jsme při naší první obhlídce něco nepřehlédli, a pokračoval jsem: „Chtěl mít nevyvratitelný důkaz, že tam Thayerova dodávka byla, jen pro případ, že by si někdo náhodou vzpomněl, že ji tam viděl. Tak si vymyslel toho anonymního svědka, jehož totožnost nelze zjistit, a tudíž není možné předvolat ho k soudu, aby svědčil.“

	Ash chvíli vypadala, že tu informaci musí napřed strávit. „Takže se vracíme k tomu, že našimi dvěma hlavními podezřelými jsou šerif a Trent?“

	„Možná. Nebo je tu ještě jiná možnost: Poole, Trent a Hokie, ta přezdívka tak sedí, že nechápu, proč mě nenapadla, v tom jedou společně.“

	„Myslím, že je to možné,“ prohlásila Ash s povzdechem.

	Sundal jsem batoh a otevřel ho. „Než se zase vydáme proti proudu, myslím, že bychom měli udělat nějaké snímky té dodávky a otisků bot.“

	„Co považuješ za nutné, miláčku.“

	„Napřed zavolejme Tině.“ Vytáhl jsem telefon a vyťukal její číslo.

	Tentokrát se Tina ozvala už po dvou zazvoněních a omlouvala se: „Promiňte, Brade, já jsem pořád ještě u té havárie.“

	„Nevadí. Máte chvíli čas mluvit?“

	„Tak minutku.“

	„Chci vás rychle zasvětit do toho, co jsme zjistili. Jsme na Henshawově farmě a mluvili jsme s Abigail a Claire. Předpokládám, že je znáte?“

	„Tak trochu. Domnívala jsem se, že se přátelí s šerifem Holcombem, tak jsem se s nimi moc nestýkala,“ řekla Tina rychle.

	„Oni nejsou přátelé, jen tajní obchodní partneři. Henshawovy ženy vyrábějí pálenku na černo a Holcombe od nich vybírá každý měsíc tři sta dolarů za to, že mlčí. Dobré, že?“

	„Ježíši, vy jste… moment.“ Její hlas zněl vzdáleněji, jak mluvila s někým u autonehody. „Ano, pojede do Rockingham Memorial Hospital a ji dopraví vrtulník do UVA Medical Center.“ Pak už zase mluvila ke mně: „Jak jste to všechno zjistili?“

	„To bych vám teď těžko vysvětloval, ale nebojte se, obě Henshawovy slíbily, že uklidí destilační zařízení i pušky po tu dobu, co tady budete.“

	„A to mě má uklidnit?“

	„Nebojte se. Ony vědí, jaký je stav věcí a jsou na naší straně.“

	„Když to říkáte.“

	„Předmět zájmu číslo dvě: Claire nám řekla, že viděla dodávku v sobotu kolem jedné ráno. Projela kolem stodoly a ona si myslela, že se Thayer přijel k řece pobavit s nějakou ženou.“

	„Prima.“

	„Proč? Copak vy jste to nikdy nedělala v autě?“

	„Jestli ano, tak vás se to rozhodně netýká.“

	„Brade!“ okřikla mě Ash.

	„Promiňte, Tino. Někdy dělám hloupé vtipy, jak vám moje žena může potvrdit.“

	„Někdy?“ řekly obě ženy současně.

	„Ano, ale dovoluji si to jen před lidmi, které mám rád. Ale vraťme se k věci. Řekl jsem vám, že přední sklo u auta nese známky po střelbě?“

	„Ne, hádám, že když jste se tak zaměřil na můj osobní život, zapomněl jste se o tom zmínit.“

	„Tak vám to říkám teď. Střely nepronikly do kabiny a podle polohy dodávky jsme si jistí, že se nestřílelo tady. Ale Claire nám říkala, že slyšela nějakou střelbu v pátek kolem desáté večer. A je si jistá, že se střílelo z devítky.“

	„A náboje z devítky neprojdou sklem.“

	„Správně. Jen tak ze zvědavosti, přiděluje šerifova kancelář pomocníkům šerifa služební zbraně?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože si myslím, že je dost pravděpodobné, že střílel Holcombe nebo Trent.“

	„Bála jsem se, že to řeknete. Ano, my všichni máme devítky Smithe a Wessona.“

	„A byl Trent v pátek v práci?“

	„Služba mu začala ve čtyři.“

	„Ještě se vrátím k těm zbraním. Máte taky standardizované střelivo?“

	„Mhm. Winchester sto patnáct polooplášťované náboje. Věděla Claire, odkud tu střelbu slyšela?“

	„Ano a vím, že vás překvapí, až to uslyšíte. Je si jistá, že to přicházelo z mostu. Teď tady všechno vyfotografujeme, pak se zajedeme na ten most podívat a porozhlédneme se po stopách.“

	„Chcete, abych tam za vámi přijela?“

	„Podle mě není dobré, aby nás teď spolu někdo viděl. Až skončíte u té nehody, zajeďte na Henshawovu farmu a počkejte tam na nás. Ty otisky uděláme spolu.“

	„Souhlasím. Uvidíme se tedy tam,“ odpověděla a ukončili jsme hovor.

	„Nemůžu uvěřit, že jsi jí něco takového řekl.“ Ash se upřímné snažila, aby jí v hlase znělo pobouření, ale bylo to spíš pobavení.

	„Ale můžeš. Já jsem byl odjakživa vtipný a teď už jsem starý na to, abych se měnil. Mimochodem, to je jedna z věcí, které se ti na mně nejvíc líbí.“

	„Ha-ha.“

	Odložil jsem telefon a vzal fotoaparát. „Tak pojďme na ty fotky.“

	„Zkopírovala jsem fotografie, které jsme udělali včera, takže by na paměťové kartě mělo být dost místa.“

	„Díky, drahá.“ Rozhlédl jsem se kolem a vrátil se k úpatí hráze. „Nejdřív začneme orientačními snímky: náklaďák, řeku, kukuřičné pole a cestu vedoucí odtud. Potom uděláme fotografie zblízka.“

	Za patnáct minut jsem udělal dvacet dva orientačních snímků a vybil dvě baterie. Teď mě čekala mnohem těžší práce – detailní snímky otisků bot a stop po tažení v blátě. Kromě sejmutí latentních otisků prstů z dodávky, podle nichž se dá zjistit jejich majitel, jsou nejcennějšími důkazy otisky bot, protože je bude možné porovnat s obuví podezřelých. Ale potřeboval jsem něco, podle čeho bych nastavil měřítko velikosti stop a nenapadlo mě vzít s sebou pravítko. Vyndal jsem z batohu zápisník a položil ho na zem vedle jednoho otisku boty v blátě.

	Ash se nade mnou sklonila. „Co to děláš?“

	„Používám zápisník místo pravítka. Má standardní velikost devět krát šest a tenhle otisk uložíme jako důkaz. Není to dokonalé, ale podle notesu přibližně poznáme velikost boty.“

	„Já žasnu.“

	„To nemusíš, zlato. Je to amatérské. Obhájce by si brousil zuby v naději na drtivý křížový výslech, kdyby tyhle fotografie byly předloženy soudu jako oficiální snímky pořízené na místě činu.“

	Nadělal jsem dalších sedmatřicet snímků stop v blátě a vybil další čtyři baterie s prodlouženou životností. Poté jsem pořídil několik detailních fotografií důlků po nábojích v čelním skle, několik snímků interiéru kabiny okénkem a pak dva další snímky úložného prostoru. Vypotřeboval jsem naši zásobu baterií dřív, než jsem čekal. V duchu jsem si pohrával s myšlenkou, že předložím soupis jednotlivých položek kanceláři šerifa Massanuttenského okresu a budu žádat o proplacení, ale věděl jsem, že jediné, co bych od Holcomba dostal, by byly urážky. Když jsem skončil, zbývaly už jen čtyři baterie a ty už jsem si chtěl nechat pro případ, že bychom našli na ostrově něco, co by stálo za vyfotografování.

	„Myslím, že tady jsme hotoví. Vzhůru na řeku,“ řekl jsem.

	„Kolik je hodin, drahý?“ Ash vypadala tak trochu starostlivě.

	„Jedenáct dvacet. Budeme doma včas, slibuji.“

	A tak jsme se znovu vydali proti proudu Shenandoah. Předtím jsme měli řeku sami pro sebe, ale teď jsme občas viděli stát na břehu nebo na mělčině rybáře, který se snažil ulovit kontaminovaného pstruha. Většina rybářů se na nás smála a mávala nám, ale jeden se rozčiloval, protože motor našeho člunu plašil ryby. Bylo to od něho nevděčné, protože jsme mu vlastně prokázali laskavost. Žádný rozumný člověk by takovou rybu nejedl. Pokud mají lidé z Virginského ústavu pro kvalitu životního prostředí pravdu, tak ti pstruzi v sobě mají tolik rtuti, že by se dali používat místo teploměrů.

	O chvíli později jsme zahlédli hejno asi stovky černých ptáků s červenými křídly. Vzlétli z porostu na západním břehu s pronikavým křikem jako mračno mávajících křídel. Nevím, jakého ptáka měl na mysli Paul McCartney ve své staré písni „Blackbird“ zařazené do Bílého alba skupiny Beatles, ale určitě to nebyl jeden z těchto ptáků.

	Snad jediný zvuk, který je ještě méně příjemný než křik těchto polekaných ptáků, jaký znám je elektrický drtič syrové mrkve.

	Několik mil na západ už jsme před sebou viděli hřebeny Massanuttenského pohoří, zatímco na východě se táhly kopce pokryté kobercem smaragdově zelené vojtěšky. Konečně se před námi za zákrutou řeky vynořil asi sto metrů dlouhý betonový most nesený dvanácti vysokými betonovými pilíři o kruhovém průřezu, po kterém vedla silnice ve výšce asi šesti metrů nad řekou. Představte si přejezd s dvouproudou silnicí a máte celkem přesnou představu.

	„Tak a my máme věřit tomu, že tady Thayer spáchal svůj sebevražedný skok.“

	Ash měřila vzdálenost očima a pak řekla:

	„To by si spíš vymkl kotník na mělčině, než se zabil.“

	Ash zavedla člun pod most a zakotvila na druhé straně u mola na východním břehu. Začali jsme pátrat tam, protože tu bylo prázdno, bylo to izolované místo a o půlnoci tu musela být tma jako v pytli. Stručně řečeno, bylo to ideální místo pro spáchání násilného činu beze svědků. Asi půl akru velkou mýtinu tvořily říční oblázky, rozježděné bláto a trsy trávy, po jedné straně ji lemoval říční břeh, po druhé straně val vysokých platanů a dubů.

	Byl jsem nepříjemně překvapený, když jsem zjistil, že velké společnosti nejsou jediné, kdo tuhle krásnou řeku znesvěcuje. Všude se válely plechovky od piva a sodovky, rozbité sklo, obaly od rychlého občerstvení, sáčky od cukrovinek a cigaretové nedopalky. Prohraboval jsem odpadky holí a upíral oči do země a zároveň se pokoušel sledovat provoz na mostě nad námi. Vyhlížel jsem Holcomba nebo Trenta, i když jsem věděl, že ani jeden z nich není ve službě. Ale musím se přiznat, že jsem nevěděl, co bychom dělali, kdyby se objevili. Útěk nepřipadal v úvahu, alespoň co se mě týče.

	Přepadla mě z toho deprese, tak jsem se ji pokusil trochu rozehnat. „Nevěděl jsem, že ještě vyrábějí tyčinky Abba-Zabba.

	Ale co tu dělají všechny ty prázdné láhve od Yukon Jacka?“

	„Je to odporné a nejhorší na tom je, že vím, že to nedělají jen turisté,“ řekla Ash a šťouchla nohou do plechovky od pepsi coly. „Proč to lidé dělají?“

	„Můžeš poděkovat Holcombovi. Lidé nectí malé zákony, když vidí, že ty důležité jsou běžně porušovány, zejména pak policisty.“

	„Hned jak budeme mít chvíli času, tak sem zajedeme s pracovními rukavicemi a velkými pytli na odpadky.“

	To je jedna z věcí, které na Ash obdivuji. Nemá ve zvyku se hlasitě rozčilovat a místo toho jedná, na rozdíl ode mě. Já jsem stejný jako většina lidí. Nesnáším odpadky a chci si na to hlasitě stěžovat, ale nikdy by mě nenapadlo je uklízet. A kdyby mě to náhodou napadlo, zvedl jsem zadek a šel něco takového dělat, jsem natolik upřímný, abych si přiznal, že bych chtěl, aby všichni kolem mě viděli, jak ušlechtilý jsem člověk. Ash taková není. Ona prostě bez velkých řečí udělá, co je třeba.

	Prohledávali jsme přístupové místo k řece dalších asi deset minut, ale nenašli jsme nic, co by mělo nějakou důkazní hodnotu, tak jsme se vydali po cestě vedoucí k silnici na mostě. Cesta vedla po širokém štěrkovém náspu až do místa, kde přecházela na most. Ash přešla silnici a začala prohledávat severní stranu, zatímco já se pustil do jižní. Ale zase jsme nenašli nic jiného než odpadky. Zbývala nám ještě část silnice vedoucí přes most a přístup od západu.

	Ibuprofen mou bolest v noze příliš nezmírnil, takže mě vyhlídka na další chůzi neuváděla v nadšení. Ale věděl jsem, že musíme. Zůstali jsme každý na své straně silnice a vydali se přes celou délku most. Nebyly tam žádné chodníky, tak jsme opatrně kráčeli po úzkých pruzích mezi samotnou vozovkou a zábradlím a prohlíželi jsme cementový povrch vozovky. Tolik jsem se soustředil na hledání nějakého důkazu, že jsem vůbec neslyšel osmnácti kolový náklaďák jedoucí po mé straně. Najednou se těsně za mnou ozval řev dieselového motoru a já se pevně chytil zábradlí, aby mě neodfoukl vítr způsobený projíždějícím monstrem.

	Pokračovali jsme v prohledávání západního přístupu na most. Já zkoumal odpadky, šťoural do nich holí a Ash na mě volala z protější strany: „Brade! Pojď se na něco podívat!“

	Stála na zatravněném pruhu po severní straně silnice, západně od mostu, asi šest metrů od chodníku. Přešel jsem za ní a sklonil se. V trávě ležely dvě prázdné mosazné nábojnice jen kousek od sebe, což svědčilo o tom, že někdo dvakrát vystřelil ze stejného místa.

	„Tohle jsme hledali?“ zeptala se Ash.

	„Dvě nábojnice tady a dvě stopy po střelách v čelním skle. Myslím, že ano.“

	Vrátil jsem se kousek zpátky k mostu a zavrtával se pohledem do země. „Země je tu moc tvrdá, aby se do ní otiskly pneumatiky, ale jsem si jistý, že ta dodávka parkovala někde tady.“

	„Jak to poznáš?“

	„Automatické pistole odhazují nábojnice doprava, obvykle na vzdálenost asi devadesáti až sto dvaceti centimetrů v závislosti na zpětném rázu.“ Vrátil jsem se k místu, kde ležely nábojnice a poodešel o dva kroky doleva. „Což znamená, že střelec stál na tomto místě.“

	Vytáhl jsem fotoaparát a pořídil několik snímků prázdných nábojnic. Pak jsem jednu z nich zvedl. Vzal jsem ji do ruky, ne tak jak to dělají brilantní detektivové v televizních filmech, kteří k tomu používají propisku nebo ji berou do prstů tak, aby neponičili případné otisky. Filmoví detektivové nacházejí kompletní otisky prstů na prázdných nábojnicích, ale ve skutečném životě je to poněkud jinak. Za ta léta, co jsem pracoval na vraždách jsem posbíral stovky nábojnic s pomocí propisky, ale nikdy jsme na žádné nenašli použitelný otisk.

	Ale zblízka jsem si přečetl vyražené písmo po obvodu nábojnice a řekl jsem: „Ty nábojnice jsou Winchester devět milimetrů – stejný typ munice, jakým jsou vybaveni všichni zaměstnanci šerifovy kanceláře.“

	„Takže ta dodávka přijela od západu na ostrovní silnici a tady zastavila. Proč?“

	„Pravděpodobně byla zastavena pod záminkou, že projela na červenou.“

	„Trent?“

	„Měl být v deset večer ve službě.“

	Ash se zahleděla k severu na Caisson Hill, který vypadal jako nízká zelená homole v dálce. „A jestli Thayer jel tímto směrem, jel pravděpodobně z domu své tety se Smutným medvídkem.“

	„To zní logicky. Měl ho přivézt v pátek večer pořadateli dražby a tato cesta vede do Harrisonburgu.“ Pomalu jsem vydechl a zamračil se. „Potíž je v tom, že i kdyby byl vrahem Trent, nic z toho nedává žádný smysl. Jestliže Trent Thayera zabil a okradl o medvídka, proč ho zardousil, místo aby ho zastřelil? A je tu ještě jedna mnohem větší záhada. Proč zardousil Thayera tady a pak jeho tělo vezl na Henshawovu farmu a tam ho hodil do řeky?“

	„O tři hodiny později.“

	„Správně. Co takový vrah může dělat celé tři hodiny s mrtvým tělem? Posadí ho na sedadlo pro spolujezdce, aby mohl jet po mezistátní dálnici v pruhu pro plně obsazená vozidla?“

	„To je strašné.“ Ash se snažila potlačit smích.

	„Trent mohl prostě shodit Thayera z mostu. Má dost silné svaly na to, aby zvedl tělo a přehodil je přes zábradlí. Tak proč riskoval jeho převážením jinam?“

	„A kdo teď má Smutného medvídka?“ Ash mě pohladila po ruce. „Já věřím, že ty na to přijdeš.“

	„Lásko, vážím si tvé důvěry, ale je tu nepříjemný fakt, že v této chvíli máme víc nezodpovězených otázek, než jsme jich měli ráno, když jsme začali.“

	
12. kapitola

	Zvedl jsem i druhou nábojnici a obě zastrčil do kapsy u kalhot. I když se na nich určitě nenajdou otisky prstů, ty kousky kovu mají i přesto jistou důkazní hodnotu. V základně každé střely je uprostřed dolík vyražený úderníkem. Je to nezaměnitelný otisk, podle kterého specialista na balistiku pozná, z jaké pistole náboj pochází. Nicméně pokud nám Holcombe a Trent dobrovolně nezapůjčí své zbraně, abychom je mohli nechat prozkoumat ve virginské státní policejní laboratoři, identifikace nebude nikdy možná.

	Na zpáteční cestě ke člunu jsem nadělal další fotografie příjezdové cesty na most od západu, samotného mostu a nakonec jsem vyfotografoval i některá místa u řeky plná odpadků. Pak jsem odložil fotoaparát a chystal se nastoupit do člunu, když začal zvonit mobil.

	„Tady Brad.“

	„Kde jste?“ zeptala se Tina netrpělivě.

	„Na mostě nad ostrovem.“

	„Propána! Rychle odtamtud odjeďte! Zrovna mi volal vysílačkou šerif Holcombe a oznámil mi, že je na cestě z domu do kanceláře.“

	„A co to znamená?“

	„To znamená, že bydlí v podhůří Blue Ridge a jezdí tudy do města.“

	Naznačil jsem Ash, aby odvázala člun. „Myslíte si, že ví, do čeho jsme se pustili?“

	„To nevím, ale v neděli nikdy nedělá.“

	„Kolik máme času, než sem dorazí?“

	„To závisí na tom, kdy volal. Jestli byl ještě doma, tak vám zbývá tak deset minut, ale jestli volal po cestě…“

	„Tak tu může být každou minutu. Ozvu se později, Tino.“ Nastoupil jsem do člunu. „Musíme co nejrychleji odtud.“

	„Šerif Holcombe?“ Ash držela provaz, než jsem nastoupil, pak skočila za mnou a hodila provaz do člunu.

	„Ano, jede do kanceláře a tam jezdí přes most.“

	„Nelíbí se mi, že stahujeme ocas a utíkáme,“ řekla Ash, zatáhla za šňůru motoru a ten tiše zavrněl.

	„Ani mně ne, ale kdybychom tu zůstali, přišli bychom o důkazy, a kdyby se podíval na fotografie v našem fotoaparátu, hodil by ho do řeky.“

	Odrazili jsme od břehu a nejvyšší rychlostí vyrazili na sever, což pravděpodobně nebylo víc než čtyřiadvacet kilometrů za hodinu. Seděl jsem na přídi a díval se dozadu na most, zatímco Ash sledovala řeku. Ujeli jsme asi dvanáct set metrů a vjeli do nepřehledného ohybu řeky směrem na východ, když jsem uviděl bílý policejní vůz se zlatými pruhy. Pomalu přejížděl po mostě od východu k západu, zastavil po jedné straně silnice na místě, kde jsme našli prázdné nábojnice. Vyndal jsem z batohu dalekohled a díval se, jak šerif Holcombe vystupuje z auta. Na vteřinu jsem dostal strach, že slyší zvuk našeho motoru a uvidí nás, ale on se na řeku vůbec nepodíval. Místo toho začal chodit dokola v předklonu s rukama v bok a prohledával zemi.

	„Viděl nás?“ zeptala se Ash.

	„Ne, myslím, že jsme z nejhoršího venku.“

	„Co se děje?“

	„Buď ho najednou začaly zajímat odpadky, nebo hledá nábojnice. A jediný způsob, jak se mohl dovědět, kde přesně jsou, je, že mu Trent popsal místo, kde přepadl Thayera…“

	„Nebo tady byl, když se střílelo.“

	„Možná. Ať už se to stalo jakkoliv, v této chvíli rozhodně není šťastný.“

	Na tu vzdálenost jsem nerozeznal výraz v Holcombově tváři, ale jeho strnulý postoj a to, jak občas netrpělivě potřásl hlavou, mi prozradily, že je podrážděný, nebo má dokonce strach, že nábojnice nenajde. Potom jsem ztratil výhled na most, protože jsme zajeli za stromy. Na okamžik jsem přemítal o tom, že požádám Ash, aby obrátila člun, abych mohl šerifa ještě chvíli pozorovat, ale hned jsem ten nápad zavrhl. Měli jsme štěstí, že se nám podařilo včas zmizet, a teď už jsme nemohli vidět nic, co by stálo za riziko, že by nás Holcombe zahlédl.

	Odložil jsem dalekohled. „Má starosti.“

	„Kvůli nám? Možná si nás všiml někdo z těch aut, která projížděla po mostě, a zavolal mu.“

	„Ano, ale kdyby to byl ten případ, tak by se po nás rozhlížel, ale nic takového neudělal.“ Ťukal jsem prstem do hliníkové lavice. „Myslím, že je nervózní kvůli Trentovi. Já bych na jeho místě byl taky. Trent pravděpodobně nikdy nebyl žádný lumen a je těžké soustředit se na úklid místa vraždy, když se nacházíš ve stavu nirvány způsobené steroidy. Nechat tam ty nábojnice byla holá nedbalost.“

	„Ale teď, když je Holcombe nemůže najít…“

	„Až se dozví o tom, že ten případ vyšetřujeme, domyslí si, že jsme je vzali.“

	„Co se pak stane?“

	„Pravděpodobně vydá příkaz k prohlídce našeho domu na základě falešného místopřísežného prohlášení. Vsadím se, že ještě nevíš, že jsme překupníci drog. A zpřevrací nám dům vzhůru nohama. A protože je mstivý, rozpárá přitom všechny medvídky a bude tvrdit, že jsme ukryli drogy do nich. A věř mi, že nějaké drogy najde, protože je tam dá. I když nenajde ty nábojnice, zavře nás do vězení, abychom nemohli zlikvidovat Holcombův rodinný obchod.“

	Ash zatínala zuby. „Co budeme dělat?“

	„Ukryjeme důkazy na bezpečném místě a ty se odstěhuješ k rodičům a zůstaneš tam, dokud se případ nevyřeší.“

	„Nikdy.“

	„Ale…“

	„Brade, nenechám se vyhnat z vlastního domu takovou špínou, jako jsou oni, a nedovolím, abys dělal něco jako návnadu, zatímco já se budu skrývat. Je to jasné?“

	„Víš, co si myslím?“

	„Co?“

	„Že ta socha ve městě na památku vojákům Konfederace je velký podvod. Jestli někdo tenkrát v roce osmnáct set šedesát čtyři zachránil mlýn před vyhořením, tak to byly ženy z Remmelkempovy rodiny.“

	O několik minut později jsme se blížili k Henshawově farmě. Viděl jsem Tinino služební auto zaparkované za dodávkou a ji, jak nám mává, když jsme přijížděli blíž. Ash zajela na místo, kde jsme kotvili předtím a za chvíli už jsme stáli u Thayerova pickupu.

	Tina vypadala, že se jí ulevilo. „Ahoj, už jsem si začínala dělat starosti. Viděli jste ho?“

	„Ujeli jsme na poslední chvíli,“ odpověděla Ash.

	„A bude vás to zajímat. Zastavil na mostě a hledal tam tohle.“ Vyndal jsem z kapsy prázdné nábojnice. „Naštěstí je Ash našla dřív než on. Mohla byste mi na vteřinku půjčit svou pistoli?“

	Tina ji vyndala z koženého pouzdra, vyndala z ní zásobník a podala mi ho. „Kde jste je našli?“

	„Na zemi na západní straně ostrova. Tam se pravděpodobně ta vražda odehrála.“ Pokývl jsem k čelnímu sklu dodávky s důlky od nábojů. Vyňal jsem jeden náboj z Tinina zásobníku a porovnal ho s nalezenými nábojnicemi. Jejich spodní části byly identické.

	Tina mě pozorovala a povzdechla si: „Ach Bože!“

	„Povězte mi něco o Trentovi. Jak dlouho užívá anabolika?“

	„Asi tak rok.“

	„Viděla jste ho někdy nepříčetně zuřit?“

	„Ne, ale my většinou nemáme stejné směny – díkybohu za tu malou laskavost.“

	„A nemluvili o něčem takovém mezi sebou ostatní zástupci šerifa?“

	„Kdyby se choval k lidem neurvale, věděla bych to poslední. Mně nikdo nic neřekne. Vy si myslíte, že ho zabil Trent, že?“

	„Domnívám se, že je to pravděpodobné, ale nepřipadá mi, že vy jste stejného názoru.“

	„Podívejte se, já se ho nezastávám, ale mluvíme tu o vraždě. Holcombovi berou úplatky, ale…“

	„Takže vy říkáte, že jsou schopní vydírání, ale nikoliv promyšlené vraždy? Nechci se vás dotknout, Tino, ale to je tak naivní, až je to roztomilé. Lidé zabíjejí, aby si uhájili svůj pohodlný život už od chvíle, kdy Kain zabil Ábela. Kromě toho to mohla být nešťastná náhoda. Možná že Trent chtěl Thayera vystrašit a nevyšlo mu to tak, jak si představoval.“

	„To je možné.“

	Podíval jsem se na hodinky. „Víte co, Tino, musíme v té diskusi pokračovat jindy, protože marníme čas. Ash se musí vrátit domů před třetí a my dva musíme sejmout z té dodávky všechny otisky, než se Holcombe dozví, že tu stojí.“

	„Jdu pro sadu.“

	„Nemáte náhodou v autě bednu s nářadím, že ne?“

	„Ne, proč?“

	„Protože budu potřebovat velký šroubovák a kladivo.“ Obrátil jsem se k Ash. „Miláčku, prokázala bys mi velikou laskavost? Zatímco my tady budeme sbírat otisky, nezašla bys za Henshawovými a nezeptala se, jestli by nám nepůjčily nějaké nářadí?“

	„Jistě, ale ještě jsi nám neřekl, k čemu ho budeš potřebovat.“

	„Až skončíme s otisky, hodlám se nabourat do zapalování a odvezu odtud dodávku.“

	„Cože?“ zvolala Tina.

	„Ukryju ji do té doby, než ji budeme moci odvézt do kriminalistické laboratoře, aby ji pořádně prohlédli. Jak se věci mají, tak ji teď stěží můžeme odtáhnout na parkoviště před šerifovou kanceláří.“

	„To tedy ne.“

	„Takže ji musíme ukrýt na tak dlouho, dokud nebudeme mít dostatek důkazů, abychom mohli někoho obvinit, a vy ji pak můžete odtáhnout do státní kriminalistické laboratoře.“

	Ash poklesla dolní čelist. „Brade, snad to auto nechceš ukrást?“

	„Já ho nekradu.“

	„Technicky vzato ano,“ řekla Tina.

	„Dobrá, ale kradu ho z dobrého důvodu.“.

	„A co když tě zastaví šerif Holcombe?“ zeptala se Ash.

	„Sundám si ponožku, udělám z ní maňáska a nechám ho mluvit za sebe. Holcombe si bude myslet, že jsem se zbláznil a nechá mě jet.“

	„Já nemusím vidět maňáska z ponožky, abych věděla, že jsi blázen. Je to strašně nebezpečné.“

	„Vy máte maňáska z ponožky?“ zeptala se Tina a upírala na mě starostlivý pohled.

	„Ash sbírá medvídky, já zase maňásky z ponožek. Proč? Připadá vám to divné?“

	„Chcete slyšet pravdu?“

	Ash zvedla ruce k nebi. „On nemá žádné maňásky! On jen mluví hlouposti, abyste nemyslela na to, jak špatně může tohle všechno dopadnout.“ Zhluboka se nadechla a ovládla své rozrušení. „Brade, řekněme, že se ti podaří dostat na silnici, aniž by tě šerif nebo Trent viděli, ale kde tu dodávku chceš ukrýt?“

	„Něco mě napadlo. Sergej bydlí v Thermopylách…“

	„A ty ho požádáš, aby u sebe nechal kradenou dodávku? Proč by s tím měl souhlasit?“

	„Protože je bývalý špion na penzi a nudí se a protože nemá rád Holcomba. Vsadím se, že bude horlivostí bez sebe, aby mohl pomoct.“ Vzal jsem ji za ruku a čekal, až se mi podívá do očí. „Ash, drahá, nemám jinou možnost a tenhle důkaz zkrátka musíme uchránit. Všechno dobře dopadne. Slibuji.“

	„Tak já pojedu s tebou.“

	„To nejde. Musíš odvézt člun domů, protože já nevím, jak dlouho mi to potrvá, a nechci, abys zmeškala tu schůzku.“

	„Tak ji můžeme přeložit.“

	„Není třeba. Tina pojede za mnou a odveze mě domů.“

	Ash zkřížila ruce přes prsa. „To já jsem blázen, že tě poslouchám, víš to? Za chvíli ti přinesu ten šroubovák a kladivo.“

	„Děkuji, drahá.“

	Ash se vydala po cestě do kukuřičného pole a Tina šla do policejního auta. Otevřela zavazadlový prostor a za chvíli se vrátila s malou plastovou krabicí na rybářské náčiní. Vzal jsem ho od ní, odklopil víko a zkontroloval obsah. Byla tam malá plastová nádobka s práškem, jedna průhledná páska na snímání otisků, několik bílých kartiček, pouzdro na zip, ve kterém byly gumové rukavice a štěteček z velbloudích chlupů uložený v průhledné plastové tubě. Položil jsem krabici na kapotu policejního auta, natáhl si gumové rukavice a vytáhl štěteček z obalu.

	„Začneme s bočními a zpětným zrcátkem,“ řekl jsem Tině a začal mezi dlaněmi vrtět dřevěnou rukojetí štětce, abych načechral dlouhé velbloudí chlupy, které se v tubě stlačily k sobě.

	„Většina zlodějů si je zcela automaticky nastaví, když jedou v cizím autě, ale byla byste překvapená, kolik jich je pak zapomene otřít,“ pokračoval jsem.

	„Jak vám můžu pomoct?“ zeptala se.

	„Vezměte jednu latentní kartu.“

	„Je Sergej doopravdy vysloužilý špion, nebo to bylo něco podobného jako ten maňásek z ponožky?“

	„Nevím to jistě, ale prokázala byste mi laskavost a zapomněla na to, že jsem to řekl? Je to dobrý člověk a nezaslouží si žádné potíže jen proto, že jsem si pustil pusu na špacír.“

	K sejmutí otisku prstu není zapotřebí velkého množství prášku. Tak jsem jen vysypal miniaturní množství do víčka a zlehka do něj ťukl štětečkem. Potom jsem krouživými pohyby nanášel prášek na plochu zrcátka, stejně jako když si Ash nanáší zdravíčko na tváře. Ukázaly se rozmazané obrazce a nejméně jeden celý otisk prstu. Několik otisků mi připadalo použitelných, tak jsem je sejmul speciální páskou. Potom jsem přešel do kabiny dodávky a zaplnil další tři bílé kartičky otisky ze zpětného zrcátka. Už je to přes rok, co jsem naposledy snímal otisky prstů, a tak mě trochu překvapilo, že jsem nevyšel ze cviku.

	Nakonec jsme přešli dozadu k nákladnímu prostoru. Interiér byl vyložený igelitem, takže nemělo smysl nanášet na něj prášek, ale našel jsem nějaké použitelné otisky z venkovní strany zadních dveří. Když jsme skončili, měli jsme sedmnáct kartiček s otisky prstů. Některé z nich tam mohl zanechat Trent Holcombe nebo Poole, ale nebudou nám k ničemu užitečné, dokud je neanalyzuje policejní technik. A mezitím musím najít úkryt pro naši rostoucí hromádku důkazního materiálu. Prozatím jsem dal kartičky s otisky do batohu.

	Když jsem ukládal pomůcky do krabice, vynořila se z kukuřičného pole Ash se šroubovákem a tesařským kladivem. Podala mi je se slovy: „Vyhovuje?“

	„Ano. Děkuji ti, drahá.“

	„Nemůžu uvěřit tomu, jak ti to usnadňuji. Má ta dodávka automatickou, nebo mechanickou převodovku?“

	Na to jsem nepomyslel. „Zapomněl jsem se podívat.“ ‚

	Oba jsme se šli podívat do kabiny a velmi se nám ulevilo, když jsme zjistili, že převodovka je automatická. Postižená noha mi nedovoluje šlapat na spojkový pedál, a kdybych nemohl řídit dodávku já, musela by jet Ash. Tahle varianta mi byla silně proti mysli a byl bych jí to zakázal, i když mi bylo jasné, že by neposlechla, protože jsem jí tvrdil, že nehrozí žádné velké nebezpečí.

	„Už jsi volal Sergejovi? Co budeš dělat, když odmítne?“

	„Poradím se s ponožkovým maňáskem.“ Vyndal jsem z kapsy mobil, s pomocí hole se usadil do kabiny a dopřál pekelně bolící noze odpočinek.

	Tiše jsem zasténal a Ash se hned zeptala: „Jak moc tě to bolí?“

	„Dá se to vydržet. Pochoduj, nebo zemřeš, jak se říká ve francouzských cizineckých legiích.“

	Bylo už po poledni, takže Sergej by měl být v restauraci. Stiskl jsem tlačítko a on odpověděl: „Pinckneyho pelech“.

	„Dobré ráno, Sergeji.“

	„Brade, kde jste? Nechal jsem vám na pevné lince vzkaz a zrovna jsem se chystal, že vám zavolám na mobil. Vydržte chvíli.“ Slyšel jsem v pozadí šum hovorů a jazzovou trumpetu Freddieho Hubbarda a věděl jsem, že Sergej šel do zadní místnosti. „Šerif Holcombe přijel do kanceláře asi před deseti minutami a teď právě přijel Trent. Oni sem v neděli nikdy nejezdí.“

	„Tak Trent je tam taky? Viděli jsme dneska Holcomba. Byl venku zahladit stopy.“

	„Viděl vás?“

	„Ne, ale myslím, že začíná tušit, co provádíme.“

	„Kde jste teď?“

	„Na Henshawově farmě, asi čtyři míle od města proti proudu řeky. Našli jsme dodávku a identifikovali toho mrtvého muže. Jmenuje se Robert Thayer a byl synovcem Elizabeth Ewellové. Zbytek vám vysvětlím později, ale chci se na něco zeptat: Bydlíte v Thermopylách, že?“

	„Ano a skoro mám strach se zeptat, proč to chcete vědět.“

	„Potřebuji bezpečné místo, kde bych na nějakou dobu schoval tu dodávku a další důkazy. Místo, které by šerif hned nenašel. Když ji necháme tady, tak ji Holcombe najde a my přijdeme o možnost dokázat, kudy se pohybovala.“

	„Brade, víte, že vás podporuju, ale co vás pro všecko na světě přivedlo k přesvědčení, že dovolím, abyste u mě ukryl ukradenou dodávku a nelegálně pořízené důkazy, čímž se ze mě stane spoluviník v zatajování důkazů v případě vraždy?“

	„Neříkejte mi, že se bojíte? Takový starý Borzoj jako vy.“

	„Kdybych věděl, co ten výraz znamená, byl bych polichocen.“ V Sergejově hlase znělo tiché pobavení. „Bydlím na Thermopylské cestě šest-dvacetdva. Je to po levé straně na konci dlážděné cesty. Dívejte se po dopisní schránce se zlatým stehlíkem a jeďte pořád rovně. Za domem je menší stodola. Tam tu dodávku můžete nechat.“

	„Děkuji, Sergeji. A prokážete mi ještě jednu laskavost? Kdybyste viděl, že Holcombe s Trentem nastoupili do policejního auta a odjíždějí, zavolejte mi prosím vás, ano?“

	„Brade, možná to pro vás bude velké překvapení, ale já vedu restauraci, ne soukromou detektivní kancelář.“ Chvíli bylo ticho a hluk v pozadí zesílil. Za chvilku se Sergej zase vrátil.

	„Obé policejní auta ještě stojí před šerifovou kanceláří. Udělám, co budu moct. Buďte opatrný.“

	„Děkuji vám, příteli.“

	Když jsme skončili, řekla Ash: „Miláčku, co znamená ten Borzoj? Není to náhodou ruský vlkodav?“

	„Je a chtěl jsem mu tím vyjádřit svůj respekt k jeho dřívějšímu povolání.“ Natáhl jsem se pro šroubovák. „Myslím, že bychom měli začít.“

	„Už jste to někdy dělal?“ Tina mě pozorovala, jak zasunuji šroubovák do otvoru v zapalování co nejdál to jde.

	„Ne, ale když to dokáže průměrný žák sedmé třídy, myslím, že to zvládnu taky.“ Tloukl jsem do rukojeti šroubováku kladivem, abych ho dostal ještě hlouběji a plastový kryt na řídicí tyči začal praskat. Odložil jsem kladivo a otočil šroubovákem po směru hodinových ručiček. Motor naskočil. Všichni vypadali dost překvapeně, včetně mě.

	„Tak já vyjedu na cestu a pojedu za vámi do Thermopyl,“ zavolala Tina a rozběhla se k hlídkovému vozu.

	Ukázal jsem palcem vzhůru a obrátil se k Ash. „Miláčku, jeď domů. Budu u tebe, než řekneš švec.“

	Ash mi podala batoh, naklonila se ke mně a dlouze mě políbila. „Prosím tě, buď opatrný.“

	„To ty musíš být opatrná. Já musím jen řídit ukradenou dodávku po okrese a doufat, že mě zkorumpovaný šerif a jeho steroidy nadupaný syn neuvidí. Zato ty budeš muset jednat s Ledovou královnou přes medvídky.“
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	Když Ash odjela na motorovém člunu, vyjel jsem za Tinou napříč kukuřičným polem. Projeli jsme kolem staré stodoly a zanedlouho jsem uviděl další stavení. Usoudil jsem, že by to měla být nová stodola, ale za bezměsíčné noci jste stěží rozeznali rozdíl mezi oběma rozpadajícími se stavbami. Na druhé straně cesty byl Henshawův třípatrový dům postavený ve viktoriánském slohu královny Anny a já na vteřinku zpomalil, abych se na stodolu podíval. Byl jsem ohromený.

	Na základě žalostného stavu stodol jsem přirozeně předpokládal, že dům bude v podobném stavu, takže jsem nebyl připravený na to, že uvidím kopii plakátu Thomase Kinkada. Dům měl vysokou věž a širokou verandu po celém obvodu, na parapetech přízemních oken stály truhlíky s květinami a celý byl omítnutý jasně žlutou zářivou barvou s brčálově zelenými ozdobami. Přední zatravněná zahrada byla obehnaná bílým laťkovým plotem, všude kolem domu byly květinové záhony a úzké pruhy květin lemovaly všechny cestičky. V přední zahradě stály dvě staré jabloně. Na verandě se na zábradlí vyhřívala na sluníčku zlatohnědá mourovatá kočka, Claire seděla na bílé proutěné židli a cvičila se v bojovém nabíjení zbraně. Zamávala mi a já jí taky.

	Cesta ústila na Wallace Road a Tina mě nechala ji předjet. Zatočil jsem doleva a jel asi půl druhého kilometru přes nízké zvlněné kopce až na křižovatku s U.S. dálnicí číslo 340. Musel jsem počkat, až se křižovatka vyčistí, a pak odbočit na sever. Dálnice číslo 340 měla nejméně dva další názvy, které jsem znal – South Eastside Highway a Stonewall Jackson Highway. Ten poslední název byl velkým překvapením. Dvouproudá dálnice vedla předhůřím Blue Ridge rovnoběžně s řekou Shenandoah a z obou stran byla lemovaná povětšinou poli, farmami a letními domky. Nad hlavou a směrem na východ jsem viděl tmavé siluety kání ladně plujících na proudech teplého vzduchu nad kopci.

	Na dálnici byl celkem hustý provoz, což bylo dobré, neboť to snižovalo pravděpodobnost, že nás zahlédne někdo nepovolaný. Přesto jsem zpozorněl, když jsem zastavil na červenou na křižovatce s Coggins Spring Road. Jestli Holcombe nebo jeho syn nějak zjistili, že jsme našli Thayerovu dodávku, nebo se dověděli o tom, co děláme, jeli by právě tudy na Henshawovu farmu. Ale naštěstí se neobjevili a na semaforu naskočila zelená.

	Překvapilo mě, že si jen málo řidičů všimlo dolíků po kulkách v čelním skle. Mělo to dvě příčiny: zaprvé, v tomto kraji je velmi oblíbenou zábavou lov a často se stává, že si nějaký sportovní střelec přihne víc myslivecké, než je zdravé, a pak si splete auto s kancem. Není to dobré, ale pořád je to lepší, než si splést s kancem svého kamaráda, což se také pravidelně stává zásluhou německé ohnivé vody. Zadruhé, místní lidé mají celkem příjemný staromódní zvyk starat se sami o sebe, což mi připadá velmi sympatické. Až po několika měsících života mimo město jsem to začal oceňovat a uvědomil si, jak deprimující je atmosféra v tak velkém městě, kde každý sleduje každého ze strachu, aby se nestal obětí zločinu. Ale když vynechám massanuttenskou kancelář šerifa, je tu zločin ještě poměrné velkou vzácností a to znamená, že se lidé nemusí chovat jako gazely na savaně, které musí být neustále ve střehu před lvy.

	Po příjezdu do malého města Elkton jsem odbočil na dálnici číslo 33 a zamířil po čtyřproudé dálnici ke Swift Run Gap, silnici vedoucí přes Blue Ridge Mountains. Za jízdy jsem zvažoval další postup. Z překvapeného výrazu Tiny a Sergeje jsem pochopil, jak je neobvyklé, že šerif Holcombe a jeho syn Trent přijeli v neděli do kanceláře. Důvodů, proč porušili boží přikázání „Dbej, abys den sváteční světil“, bylo několik, ale ten, kterými připadal nejpravděpodobnější, byl, že připravují plán, jak zjistit škody, které mezitím utrpěli, což znamenalo, že jde o čas. A z toho zase vyplývalo, že už pojali podezření, že vedu vlastní vyšetřování, a proto musí jednat rychle, abych nepřišel na něco, co by je mohlo doopravdy zničit.

	Bylo jasné, že Holcombe měl původně v úmyslu pohřbít Thayera jako Johna Doa a doufat, že si toho nikdo nevšimne. Jestliže ale přestal věřit tomu, že původní plán už není proveditelný, bude muset předložit Elizabeth Ewellové oficiální zprávu o smrti jejího synovce a vymyslet si nějakou falešnou historku o tom, jak se nešťastně utopil. To ovšem pro mě znamená, pokud se nemýlím, že budu muset za paní Ewellovou zajít dřív, než za ní půjde Holcombe, a vyslechnout ji a její pečovatelku. Bohužel to může ohrozit moji účast na rozhovoru s Clelandovou. Ne že bych si myslel, že to Ash sama nezvládne.

	Byl jsem stále pohroužený v úvahách, když jsem si konečně všiml, že na mě Tina bliká čelními světly, čímž mě vrátila do reality. Podíval jsem se do zpětného zrcátka a uviděl rychle se blížící policejní auto v rychlém pruhu. Nemělo zapnutá modrá světla, ale bylo vidět, že má naspěch. Na okamžik jsem pojal úmysl ujet, ale hned jsem si uvědomil, že by to byla chyba. Neměl jsem šanci ujet policejnímu autu a být pronásledován policií nejčastěji končí tak, že někdo – většinou pronásledovaná osoba – skončí v nemocnici na jednotce intenzivní péče nebo v márnici. Tak jsem se připravil na to, že budu muset zastavit, a doufal jsem, že pokud to bude Trent, že si vyčistil zuby, než vyjel do práce. Říkal jsem si, že bych snad lépe snesl fyzické napadení, ale vyhlídka na to, že bych musel dýchat jeho smrdutý jedovatý dech a být nacpán na zadním sedadle policejního auta, které mě poveze do cely, mě děsila.

	Ale auto se přehnalo kolem mě a já zjistil, že šlo o vozidlo patřící Shenandoahskému národnímu parku. Řídila ho rangerka, která právě polykala něco, co vypadalo jako velký hamburger, a dodávce věnovala jen letmý pohled. Znovu jsem pohlédl do zpětného zrcátka a začal znovu dýchat. Tina si otřela čelo na znamení, jak se jí ulevilo.

	Těsně před vjezdem do parku jsem odbočil doprava na Thermopylskou silnici. Na chvíli jsem se ponořil do studených zelených stínů, když se slunce ztratilo za hustou clonou větví stromů. Dvouproudá dálnice se hadovitě vlnila kolem západní strany nízkého kopce, a když stromy zřídly, viděl jsem, že jsem vjel do rozsedliny mezi horami široké asi osm set metrů. Značka na okraji silnice mi prozradila, že končí po osmi kilometrech.

	Silnice se vlnila údolím a po obou stranách ji lemovaly pastviny s pasoucím se skotem a válcovité snopy slámy v ochranných obalech z bílého igelitu. Podél cesty stály roztroušené upravené domky, některé z cihel, jiné z typizovaných prvků. Dvouproudá asfaltová silnice přešla v jednoproudou neznačenou a ta v úzkou makadamovou cestu, která vedla k jižnímu konci údolí. Pastviny vystřídaly lesy a já se začínal bát, protože tachometr ukazoval, že jsem ujel osm a půl kilometru, ale stále jsem nikde neviděl žádné domy.

	Projel jsem kolem malého rybníka a za ním cesta v mírném stoupání zatáčela doprava. Konečně jsem zahlédl poštovní schránku se stehlíkem a bylo mi jasné, že kdyby ji viděla Ash, chtěla by takovou před náš dům. Zajel jsem na štěrkovou cestu a spatřil Sergejův dům stojící asi osmdesát metrů nade mnou na svahu, téměř schovaný mezi stromy. Byl to masivní srub postavený na základě z pískovcových kvádrů spojených betonem. Měl zelenou plechovou střechu a kamenný komín. Na malé verandě stála jediná houpací židle, která zdůrazňovala dojem osamělosti tohoto izolovaného lidského obydlí.

	Byl obklopený stále zelenými vysokými javory a trávník před srubem byl pokrytý silnou vrstvou suchého jehličí. Na nejnižších větvích viselo asi dvanáct ovčáckých holí z černého tepaného kovu, na nichž byla zavěšená ta největší sbírka ptačích per, jakou jsem neviděl ani ve voliéře zoologické zahrady v San Francisku. Jak jsem projížděl kolem srubu, zvedla se mračna vrabců, pěnkav a amerických sýkor, která hledala útočiště v korunách nejbližších stromů.

	Za srubem byla malá dřevěná stodola. Zajel jsem do ní, vypnul motor a rozhodl se ještě rychle prozkoumat interiér, než odejdu. Otevřel jsem zásuvku na palubní desce a našel doklady k vozidlu, několik loterijních tiketů, žlutý doklad o výměně oleje z Culpeperu se srpnovým datem, několik lahví s ostrým kečupem a jednu ze tří čtvrtin plnou lahvičku zvlhčujícího mléka s obsahem výtažků z lískových oříšků. Nepatřila sem asi tak jako kožešník na sjezd o právech zvířat. Čtvrt století jsem prohledával motorová vozidla všelijakých lumpů, ale nikdy jsem v žádném nenašel parfémovaný výrobek na péči o pokožku. Nepotřebovali jste žádný velký důvtip, abyste si domysleli, že tenhle kosmetický výrobek patří nejspíš některé z Thayerových přítelkyň.

	Potom jsem ještě rychle prohledal prostor za sedadly, ale nenašel jsem nic, co by mělo nějakou důkazní hodnotu. Potom jsem si prohlédl prázdné nábojnice a kartičky s otisky prstů a uložil je do zásuvky na palubní desce. Budou tu v bezpečí. Tina na mě troubila, abych si pospíšil, a tak jsem si vzal hůl a batoh, zavřel dveře od kabiny a vyšel ze stodoly.

	Tina na mě volala z okénka: „Holcombe právě vyhlásil pátrání po dodávce a Trent přijel před chviličkou do práce.“

	„Jaké pátrání?“

	„Na ukradené auto.“

	„Zajímalo mě, proč Sergej nezavolal.“

	„Možná to zkoušel, ale tady není signál. Nastupte a vypadneme odtud.“

	Otevřel jsem zadní dveře a řekl: „Myslím, že nejrozumnější bude, když si lehnu na zadní sedadla.“

	„Nebude vám to vadit?“

	„Ne, když to seržantu Testosteronovi zabrání, aby mě tu viděl.“ Zavřel jsem dveře a snažil si udělat trochu pohodlí na sedadlech, která páchla skoro tak strašně jako Trentův dech. Když Tina obracela auto, napadla mě další nepříjemná myšlenka. „Co to rangerské vozidlo, které jsme potkali na cestě sem? Jsou na stejné radiové frekvenci jako šerifové?“

	Tina obrátila auto a pustila se po Thermopylské silnici nazpět. Ohlédla se dozadu, aby mi odpověděla, a já si přál, aby se raději dívala před sebe na cestu plnou zatáček.

	„Ne, ale náš dispečer jim zavolá a předá jim informaci o pátrání, takže je možné, že si Kristina, to je ta rangerka, která nás předjela, vzpomene, že viděla pickup a zavolá jim to.“

	„Pak musíme doufat, že ji víc zajímal oběd než kradená dodávka, kolem níž projela. Povězte mi něco o tom, co vám řekl šerif do vysílačky? Zmínil se o tom, že ta dodávka nějak souvisí s Thayerem?“

	„Ne, jen že ji někdo ukradl.“

	„To je chytré. Kdyby oznámil, že je Thayerova příliš brzy, Liz Ewellová by mu pravděpodobně začala klást nepříjemné otázky a na mě dělá dojem jako žena s hlubokými právními znalostmi, která se nebojí je použít. A to poslední, co by si Holcombe přál, je, aby se do toho vmísila státní policie.“

	„Málem jsem vyjela ze silnice.“ Tina se zhluboka nadechla a prudce strhla volant doleva, aby se na ni vrátila.

	„Zabijete nás oba, jestli nebudete dávat pozor na cestu.“

	„Promiňte.“

	Mírně jsem se nadzvedl, aby se nemusela dívat do zpětného zrcátka. „Holcombe ví, že dodávka už nestojí na místě, kde ji s Trentem nechali. Možná mu někdo dal echo nebo se tam zajel podívat, když se vracel z místa, kde nenašel ty prázdné nábojnice. V každém případě dostali s Trentem strach. Nevědí, jestli dodávku opravdu někdo ukradl, nebo jestli jsme ji našli my a oni nebudou moct zajít za Liz Ewellovou a zeptat se jí, jestli ji neviděla, protože ona nenahlásila, že svého synovce pohřešuje.“

	„Ano a Holcombe může vědět o tom, že je Thayer nezvěstný, jen pokud má s jeho zmizením něco společného.“ Tina dávala pozor na cestu a začínala se uklidňovat.

	„Správně, ale ironické je na tom to, že ona pravděpodobně ví, že je nezvěstný. Včera, což mi připadá hrozně dávno, jsem mluvil s poskokem dražitele a ten mi řekl, že byl v jejím domě, když se Thayer nedostavil se Smutným medvídkem.“

	„Nedostavil?“

	„Ano. Ten kluk řekl pečovatelce Ewellové, co se stalo, takže paní baronka Massanuttenského hrabství už musí vědět, že její synovec zmizel.“

	„Tak proč to neoznámila?“

	„Lidé, kteří mají takovou moc jako Liz Ewellová, bývají v některých věcech podivně hloupí. Ona musí vědět, že Thayer byl lump. Třeba to má ta rodina v genech. V každém případě můžeme předpokládat, že ví i o zatykači, který na něj byl vydán.“

	Tina přikývla. „A doufala, že ho najde a dostane Smutného medvídka zpátky, aniž by do toho musela zapojovat policii.“

	„Což nás přivádí k tomu, co se asi stalo s medvídkem? Ne…“ Z vysílačky zazněl Trentův hlas. „Mike dvě Mikovi sedm. Jaká je vaše poloha?“

	„Probůh, to jsem já.“ Tina vzala mikrofon. „Mike sedm Mikovi dvě, jsem na Thermopylské cestě a mířím na Powell Gap Road.“

	„Sejdeme se co nejdřív na opuštěné benzinové pumpě na třicáté třetí východně od Elktonu.“

	„Deset Čtyři, vyjíždím.“ Tina zasunula mikrofon do držáku a ohlédla se na mě s lehce vyděšeným pohledem. „Co teď uděláme?“

	„Pro začátek nebudeme panikařit. Není to ta stará kamenná pumpa u dálnice?“

	„Je.“

	„To mi nepřipadá jako místo, kde by se s vámi chtěl sejít, kdyby věděl, že jsem s vámi.“

	„Máte pravdu. To by se chtěl sejít někde, kde nejsou svědci.“

	„Tak na to rande jeďte.“

	„Ale vy nemůžete zůstat na zadním sedadle.“

	„Já vím. Máme dvě možnosti: Buď mě necháte tady a později se pro mě vrátíte, nebo budeme předstírat, že jsem nezletilý, který se pokusil proklouznout do pojízdného kina bez placení.“

	„Myslíte, že vás mám vézt v kufru?“

	„Nebylo by to poprvé za moji policejní kariéru.“

	„Jste si jistý? Co výfukové plyny?“ Tina zpomalila a zajela ke krajnici.

	„Nebudu je dýchat dlouho a určitě nemohou smrdět hůř než vaše zadní sedadlo.“

	Tina zastavila a stiskla tlačítko, aby otevřela zavazadlový prostor. Oba jsme vystoupili a šli dozadu. Odsunula stranou kartónovou krabici plnou silničních značek a kovovou lékárničku, aby mi udělala místo. Podržela mi hůl a batoh a já se nemotorně vyškrábal do kufru. Stočil jsem se jako embryo. Nebude to pohodlné, ale říkal jsem si, že chvíli bych to mohl vydržet. Vlastně jsem neměl na vybranou.

	Tina mi podala hůl a batoh a upřela na mě soucitný pohled. „Vsadila bych se, že si teď přejete, abyste se do toho nikdy nepustil.“

	„Omyl, ještě stále mě to baví. Ale může se to radikálně změnit, jestli mě Trent objeví.“

	„Baví?“

	„Ano. Když máte štěstí, tak vás policejní práce baví. Míval jsem dny, kdy mě to tak bavilo, že jsem byl ochoten platit městu, aby mě to nechalo dělat.“ Hlas mi posmutněl. „Mohu vám říct, že nucený předčasný odchod do důchodu dá člověku pěknou ránu. A teď prosím zavřete kufr a jeďte, než začnu být sentimentální.“

	Tina na mě přiklopila víko od kufru a já slyšel, jak jde zpátky do kabiny. Ještě že netrpím klaustrofobií, protože jsem ležel v naprosté tmě a v tak stísněném prostoru, jaké mají v pekle rezervované pro provozovatele telefonického marketingu. Cítil jsem, jak se auto vrací na silnici, převalil se na záda a snažil se být klidný. Po několika minutách auto zastavilo a pak odbočilo doleva. Zrychlilo a já věděl, že jsme na dálnici číslo 33 a jedeme z kopce.

	Asi tak o minutu později na mě Tina zavolala: „Jsme na místě!“

	Auto zpomalilo, otočilo doleva a pak jsem slyšel, jak pod koly křupe štěrk. Pak přišel děsivější zvuk: Můj mobil začal vyhrávat Rondo z Mozartovy malé noční hudby, což byl signál, že mi přišel nový vzkaz. Bezpochyby od Sergeje, který mě upozorňuje na to, že Trent odjel z kanceláře. Narazil jsem si loket, jak jsem se snažil strčit ruku do kapsy, abych mobil umlčel. Podařilo se to právě ve chvíli, kdy Tina vypnula motor.

	Nevystoupila, což znamenalo, že obě policejní auta stála těsně vedle sebe se staženými okénky, takže na sebe řidiči mohli mluvit, aniž by museli vystoupit. Ležel jsem tiše a byl poněkud udivený, jak snadné bylo poslouchat jejich rozhovor.

	Tina řekla: „Co se děje, seržante?“

	„Co jste dělala v Thermopylách?“ Trentův hlas byl tvrdý jako úsměv pouliční děvky.

	„Volali mi, že na silnici je dobytek, ale musela jsem jet napřed k nehodě, než jsem se tam dostala. A teď jsem se tam vrátila, abych se ujistila, že je všechno v pořádku.“

	„Slyšela jste tu pátrací akci?“

	„Ano, pane.“

	„Víte, komu ta dodávka patří?“

	„Ne, pane.“

	„Viděla jste ji?“

	„Ne, pane.“

	„Pro dobro vaše i vašich dětí uděláte dobře, když budete mluvit pravdu. Víme, že jste byla včera večer v domě toho chromajzla.“ Cítil jsem, že se auto lehce zhouplo, pak následovala chvíle ticha. Když Trent znovu promluvil, hlas se mu třásl strachem a koktal. „Ale ale, nemyslel jsem to tak, jak si myslíte.“

	Nebylo těžké představit si, co se stalo. Tina zareagovala na jeho vyhrožování tím, že tasila pistoli. Můj názor na to, zda by měla vzít toho brutálního seržanta po hlavě kladivem, byl skoro znepokojivě dvojznačný. Ne že bych schvaloval vraždu, když se jí dopustí policajt, ale kdyby ho zabila, byla by to jasná sebeobrana. A navíc by byl svět bez Trenta mnohem lepší. Čekal jsem, co bude dál. Připadalo mi, že ticho trvalo dlouho, ale ve skutečnosti to bylo jen pár vteřin.

	Tina pronesla hlasem ledovým jako marťanská zima: „Už zase jste vyhrožoval mým dětem. Budou vám říkat „seržant golfové hřiště“, protože tolik ve vás udělám děr. Jasné?“

	„Ano.“

	„Dobře. Teď odtud zmizte a už mi nechoďte na oči. Utíkejte za papínkem a vyřiďte mu, že jste možná zastrašil toho poldu ze San Franciska, aby přestal vrtat do vraždy toho muže, ale mě tak snadno nezastrašíte. Já tu dodávku najdu a zjistím, v jaké spojitosti je s tím mrtvým mužem. A teď zmizte.“

	„Děláš zatraceně velkou chybu, Barronová. Otec ti vezme odznak.“

	„Zmiz, než si to rozmyslím, ty patetická karikaturo chlapa.“

	Motor Trentova auta se rozeřval a vystřelil z parkoviště, jako by ho katapultoval bojový letoun. Když odjel, Tina nastartovala motor a jela poklidným tempem do údolí. Poznal jsem, že odbočila na silnici číslo 340 a po chvíli doprava na Coggins Spring Road. Pak jsem pod sebou uslyšel štěrk a auto zastavilo. Tina otevřela kufr a pomohla mi vylézt ven. Byl jsem doma.

	Pevně jsem jí stiskl ruku se slovy: „Tino, vy jste lepší než já. Kdyby vyhrožoval mým dětem jako těm vašim, tak bych ho sejmul jako vzteklého psa.“

	„Já pořád nemůžu uvěřit tomu, že jsem to řekla.“

	„Udělala jste dobře, on to potřeboval, ale dovolte mi jednu radu. Připravte se, že ta slova budete muset potvrdit činy. Ať už zjistíme, že zavraždil Thayera nebo ne, je to krutý idiot a vytočí ho to k šílenství, že vy – žena – jste mu ukázala, že se ho nebojíte. Jednoho dne se vám to pokusí vrátit, a až to přijde, připravte se na to, že ho budete muset zabít.“

	„Nebo ho postřelit tak, že bude zpívat soprán v kostelním sboru.“

	„Líbí se mi, jak přemýšlíte.“

	Myslím, že mě Ash viděla vystupovat z kufru auta, protože vyšla před dům. „Jsi v pořádku?“

	„Jasně.“ Objal jsem ji. „Dodávka je schovaná a Tina se zachovala velmi statečně. Nabídla se Holcombovi jako návnada, abychom mohli pokračovat v pátrání.“

	„Jak?“

	„To je příliš dlouhé na to, abych ti to teď vysvětloval, Tina už musí jet.“

	Tina se podívala na hodinky. „Ano. Už mi zbývají jen dvě hodiny služby, která je bezpochyby poslední ve funkci zástupkyně šerifa, a chci je využít k tomu, abych těm dvěma špinavcům předvedla ten nejdivočejší lov na husy, jaký kdy Massanuttenský okres zažil.“
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	Když Tina odjela, vzal jsem Ash za ruku a vedl ji domů. „Tak co, mám chtít vědět, proč tě vezla v kufru?“ zeptala se.

	„Tina mi řekla, že ze mě dostala hrozný strach, jak jsem mluvil o maňáskovi z ponožky, a trvala na tom, abych si tam vlezl.“

	„Udělala dobře,“ komentovala to Ash, přidržela mi otevřené dveře a Kitch po mně s láskou skočil a málem mě porazil.

	„Neříkáš to, jako bys tomu věřila. Ahoj, chlapče.“ Poškrábal jsem Kitche za ušima a protlačil se dovnitř.

	„Vymyslel sis to, že? Souvisela tvoje jízda v kufru nějak s tím, že se ti Sergej nemohl dovolat a říct ti, že Trent odjel ve služebním autě z kanceláře? Volal před chvílí sem.“

	„A ty ses o mě od té chvíle bála. Promiň, lásko. V Thermopylách není signál, proto se mi nedovolal. A potom, když jsme sjížděli dolů z hor, volal Trent Tině pod kódem osmdesát sedm. Já jsem ten kód používal v Kalifornii, když jsem se potřeboval s někým setkat. Vlézt do kufru byla pro mě jediná možnost, jak se vyhnout konfrontaci s Trentem.“

	„A znamená to, že ještě jednou pojedeš ven?“

	„Bohužel ano. Tina získala několik hodin času tím, že Trenta přesvědčila, že nám svým zastrašováním opravdu nahnal strach a že jsme se přestali plést do vyšetřování, což znamená, že musím odpoledne zajet za Liz Ewellovou a její pečovatelkou.“ Postavil jsem hůl v předsíni za dveře a podíval se na hodinky. „Potíž je v tom, že už je půl třetí. Nevrátím se včas, abych se mohl zúčastnit tvého rozhovoru s Clelandovou,“

	„Miláčku, já si s Lorraine poradím sama. Mimoto volala a omlouvala se, že má zpoždění a že sem dorazí až těsně před čtvrtou.“

	„Já nepochybuji o tom, že to zvládneš sama,“ ujistil jsem ji a usadil se v kuchyni na židli. Kitch si sedl na zem vedle mě a položil mi protáhlý čumák na koleno. „O to nejde, lásko moje. Chtěl jsem s tebou být u toho, protože celý loňský rok jsi se mnou prožívala tak těžké období. Těšil jsem se, že nás třeba potká něco dobrého dva dny po sobě. Včera tvé vítězství na výstavě a dnes možná smlouva na licenci tvé Zuzanky.“

	„Vyřešit tu vraždu je mnohem důležitější než to, jestli prodám nebo neprodám autorské právo na medvídka.“

	„To je pravda.“

	„Jestli se ti to podaří, tak uděláš něco mimořádně dobrého. Holcombe bude pryč a Tinu zvolí za šerifku.“

	„Máš přesvědčivé argumenty.“

	Usmála se a řekla: „Ale než zase odjedeš, měl by ses naobědvat.“ Otevřela mikrovlnku a vytáhla sendvič se šunkou a muensterským sýrem a talíř bramborových lupínků.

	Měl jsem sice málo času, ale Ash měla pravdu. Nejsem přímo hypoglykemický, ale musím pravidelně jíst, jinak začnu být nervózní, a dnes jsem si nemohl něco takového dovolit. Budu se potřebovat na rozhovor s Liz Ewellovou a její pečovatelkou soustředit a u toho musím být klidný.

	Ash postavila talíř přede mě a zeptala se: „Limonádu?“

	„Ano. Jsi moc hodná. Děkuji ti, že jsi to pro mě měla připravené.“

	„Rádo se stalo, drahý.“

	Přinesla dvě sklenky limonády s ledem a posadila se ke stolu. Jak jsem hltal jídlo, vylíčil jsem jí do detailu všechno, co se dělo od chvíle, kdy jsem ukradl pickup a odvezl ho. Kitch si lehl na zem jako sfinga a hlídal mě jako stádo ovcí. Viděl ovce jednou v životě a byl z nich vyděšený, ale vrozené instinkty v něm zůstaly. Čekal na zbytky ze stolu, což byl zlozvyk, který jsem mu k Ashině nelibosti toleroval. Ale nejlepší obrana je útok, a tak jsem si před pár měsíci, když Ash něco pila ve stoje u kuchyňského pultu, dovolil jí decentně oznámit, že bych si s ní chtěl promluvit o tom, jak kazí našeho psa. Výsledkem byla klasická reakce podle show Dannyho Thomase – Ash vyprskla všechno, co měla v puse, a zbytek nápoje rozlila po kuchyňském pultu. Připadalo mi komické a skličující zároveň, když jsem si uvědomil, že jsem dost starý na to, abych si show Dannyho Thomase pamatoval.

	Ale vraťme se k věci. Když jsem se ve svém líčení dnešních událostí dostal k tomu, jak Trent vyhrožoval Tininým dětem, Ash hněvivě stiskla rty a řekla: „To je ohavné! Myslíš, že to myslel vážně?“

	„Nechci tě strašit, ale řekl bych, že ano.“

	„On by ublížil dítěti?“

	„Ano. I Tině. Nebo i nám. Pokus se to vidět z Trentova úhlu pohledu.“

	„To nejde. Nejsem psychopat.“

	„Zato já jsem za ta léta musel vyslýchat tolik podobných typů, že se snad mám právo domnívat, že dokážu uhodnout, jak přemýšlejí. Jestli tenhle případ vyřešíme, bude ho to v nejlepším případě stát ztrátu moci, slušně placené místo na okrese, možnost brát úplatky a uniformu, ve které si připadá náramně chlapsky. V nejhorším případě bude odsouzený za vraždu a půjde do vězení na hodně dlouho.“

	„Což rozhodně není pro bývalé policajty příjemné místo,“ dodala Ash.

	„Nebo ho dokonce čeká trest smrti, v závislosti na tom, jestli to porota posoudí jako vraždu prvního stupně, což znamená zvláště trýznivou smrt, nevím přesně, jak to definují virginské zákony.“ Odložil jsem zbytek sendviče. Najednou jsem přestal mít hlad. Vylekal jsem sám sebe, Kitche jsem naopak potěšil.

	Ashin pohled se stočil k oknu vedoucímu na příjezdovou cestu. „A my ani nemůžeme zavolat šerifovi a požádat ho o ochranu. Co kdybychom zavolali státní policii?“

	„I kdyby nám někdo uvěřil, čemuž nevěřím, protože nemáme dost důkazů, místní služebna státní policie by už dneska určitě nic neudělala.“ Ulomil jsem kousek sendviče a podstrčil ho Kitchovi.

	„Proč?“ zeptala se Ash, pozorovala mě, jak krmím psa a dívala se na mě pohledem, který říkal: Kolikrát už jsme spolu mluvili o tom, že dáváš našemu psovi zbytky od stolu?

	„Protože je neděle a oni by se zcela jistě chtěli poradit s velitelstvím státní policie v Richmondu, než něco udělají. A pak, dneska tam nikdo nebude, a i kdyby tam náhodou někdo byl, tak byrokratické předpisy praví, že je nutné nejdříve předložit celou věc guvernérovi.“ Dal jsem Kitchovi další kousek sendviče.

	„Nevyčítej mi, jestli ti bude u každého jídla slintat na nohu.“ poznamenala Ash.

	„Kdo? Guvernér?“

	„Bradley!“

	„Nemůžeme vyhazovat zbytky od stolu. Uvědom si, že například v Číně psi hladovějí.“ Dal jsem Kitchovi poslední zbytek sendviče.

	„Já to vzdávám. A ty mi vysvětli, proč by do toho museli zatahovat guvernéra.“

	„Protože mluvíme o uzavření celého úřadu šerifa z důvodu korupce, i když jen na přechodnou dobu. Politický dopad by byl obrovský. Do toho by nikdo nešel, dokud by si byrokrati nebyli stoprocentně jistí, že to v žádném případě neohrozí jejich židle, to zaprvé, a zadruhé, vždycky je nejlepší, když takový ošemetný problém vykopneš do nejvyšších míst.“

	„A co FBI?“

	„Myslím, že nejbližší úřadovna je v Charlottensville a že je větší šance, že bude O. J. Simpson3, král golfového hřiště, shledán dvojnásobným vrahem, než že bychom zastihli agenta FBI v neděli odpoledne v kanceláři.“

	„A co kdybychom to dali do médií?“ V Ashině hlase už bylo znát, že je otrávená. „Nemohli bychom zavolat do novin v Harrisonburgu, nebo ještě lépe do Richmondu a do Washingtonu?“

	„Znovu opakuji, že je neděle a ve zpravodajské místnosti Washington Postu nesedí Dustin Hoffman s Robertem Redfordem a nečekají, až jim dáme tip na nějakou senzaci. Dovolali bychom se tak leda do hlasové schránky.“

	„Takže jsme odkázáni sami na sebe.“

	„V podstatě ano. Tina má dost práce s tím, aby ochránila sebe a děti.“

	„Co uděláš, když tě Trent zastaví po cestě k Ewellové nebo až pojedeš zpátky?“

	„To nevím.“

	„Zbraň máš nahoře.“

	Mám poloautomatickou pistoli Glock ráže čtyřicet. Je uložená v naší ložnici v koženém pouzdře na zip na dně zásuvky s ponožkami spolu s černým nylonovým pásem přes rameno.

	V pouzdře jsou tři zásobníky po sedmdesáti nábojích, což je dost munice na to, abych rozpoutal úctyhodnou přestřelku.

	V době, kdy jsem pracoval na policii v San Francisku, jsem byl výborný střelec, ale dnes už je to déle než rok, co jsem držel pistoli v rukou naposledy. Kromě toho mít zbraň samo o sobě neznamená, že se vám nemůže nic stát. Držel jsem ji v ruce i ve chvíli, kdy mě prchající zločinec postřelil a udělal ze mě invalidu.

	„Ano, přemýšlel jsem o tom a dospěl k závěru, že by z toho nevzešlo nic dobrého.“ Otáčel jsem sklenicí po stole a díval se na mokré stopy, které tam zanechávala. „Jestli mě zastřelí, může vždycky tvrdit, že já jsem na něj namířil zbraň jako první. Jestli ho zastřelím já, zavřou mě za vraždu policisty a mně by pak zbylo už jen spáchat v cele sebevraždu. Bude lepší, když pojedu neozbrojený a budu doufat, že jestli mě Trent zastaví, budou u toho svědci.“

	„Nemůžu tomu uvěřit. Takové věci se tu neděly, když jsem tu vyrůstala. A co uděláš, jestli Liz Ewellová zvedne telefon a zavolá šerifovi, až jí řekneš, oč jde?“

	„Je to možné, ale i tak to musíme risknout, miláčku. Doposud šerifovi nevolala, což může znamenat, že mu nevěří.“ Vzal jsem ženu za ruku. „Všechno dobře dopadne, slibuji.“

	Ash se pokusila usmát. „Když to říkáš.“

	„Ano, říkám. Ale teď už musím jet. Mám na tebe otázku: Jak se dostanu k sídlu Liz Ewellové?“

	„Přejeď řeku po Coggins Spring Road a dej se doprava po Kilday Road. Věř mi, že sídlo Liz Ewellové poznáš, až je uvidíš.“

	„To je tak nápadné?“

	„V porovnání s ním vypadá Winchesterský palác vesele.“

	„Už se nemůžu dočkat.“

	Winchesterský palác je rozlehlé, ponuré a velmi svérázné viktoriánské sídlo, které provozují v San José jako turistickou atrakci. Vzali jsme tam v osmdesátých letech děti, protože ten slavný dům, kde „straší“, viděly v nějakém televizním pořadu. Od nás to byl krátký výlet po dálnici Junipero Serra. Nevím, jestli tam opravdu žije nějaký duch, ale můžu vám říct, že ten starý, nesourodý dům na mě zapůsobil depresivněji než dítě na invalidním vozíčku.

	Než jsem zase vyšel z domu, zašel jsem do koupelny a vyčistil si zuby. V ložnici jsem nahlédl do zásuvky s ponožkami a pak se těžkým krokem belhal po schodech dolů beze zbraně. Vzal jsem batoh a hůl a zamířil ke dveřím, kde na mě čekala Ash.

	Objala mě a políbila. „Miluju tě. Prosím tě, buď opatrný.“

	„Budu. Taky tě miluju.“

	Vyjel jsem na Coggins, Spring Road, odbočil doleva a přejel řeku. Přijel jsem na Kilday Road a odbočil doprava. Silnice byla po obou stranách oplocená a lemovaná cedry. Uviděl jsem před sebou po pravé straně příjezdovou cestu a zpomalil, předpokládaje, že budu odbočovat, ale když jsem přijel blíž, uviděl jsem na černé poštovní schránce jméno „Wm. Pouncey“. Na dřevěné bráně visela dřevěná tabulka s nápisem ÚSTŘEDÍ MASSANUTTENSKÝCH RANGERŮ, CSA. Tam někde na farmě tábořil Ashin bratr a všichni jeho kamarádi, kteří si rádi hrají na konfederační vojáky.

	Po chvíli jsem dojel na konec pozemku Liz Ewellové a z paměti mi vytanula Folsomská státní věznici v Kalifornii. Pozemek byl obehnán mohutnou dvoumetrovou zdí postavenou z ručně tesaných kamenných bloků a jediné, co tu chybělo, byly strážní věže. Odbočil jsem doprava na příjezdovou cestu a zastavil před železnou bránou. U brány stál kamenný sloup s domácím telefonem. Stiskl jsem zvonek.

	Za chvíli se ozval ženský hlas zkreslený šumem: „Kdo je tam?“

	„Jmenuji se Bradley Lyon a potřebuji mluvit se slečnou Ewellovou. Nezná mě, ale jde o velmi naléhavou věc.“

	„Slečna Ewellová nepřijímá návštěvy.“

	„Jsem si jistý, že mě přijme. Vyřiďte jí, že s ní chci mluvit o Robertu Thayerovi a o zmizení Smutného medvídka.“

	Nastalo dlouhé ticho, na jehož konci ženský hlas řekl: „Předjeďte před dům.“

	
15. kapitola

	Brána se hlučně otevřela a já projel dál. Rozsáhlý zvlněný pozemek mi připomněl Memorial Park, jen s tím rozdílem, že nepůsobil tak příjemně. Kolem domu byl přesně geometricky zastřižený živý plot, který vytvářel přírodní opevnění, před ním se táhly posečené trávníky se skupinami vysokých stále zelených keřů, na kterých bylo ještě vidět stopy po sekačkách tak rovné, že vypadaly jako cestičky, které tam vyznačil tým zahradníků. Nikde žádný květinový záhon, kam oko dohlédlo.

	Samotný dům vypadal jako třípatrový neogotický zámek postavený ze stejně pochmurných kamenných kvádrů jako opevnění kolem pozemku a vzdáleně připomínal Tower v Londýně.

	V každém ze čtyř rohů domu stála věž, okapy končily strach nahánějícími chrliči a těsně pod střechou se po obvodu zdi táhla řada střílen. Celé tohle místo bylo tak ponurou karikaturou středověké pevnosti, že jsem skoro čekal, že uvidím Johna Cleese z Monthy Pythona a svatého grálu oděného v plné zbroji, jak stojí na nejvyšším cimbuří a křičí na mě, že jsem hlupák, který se hodí leda tak na potravu pro zmije.

	Zaparkoval jsem před masivními dubovými dveřmi a pomalu stoupal po širokých kamenných schodech. Na dveřích bylo kovové klepadlo představující lví hlavu s kruhem v tlamě, které mi připadalo jako další kýčovitý detail celé stavby. Zaklepal jsem jím na dveře a asi minutu čekal. Měl jsem podezření, že to bylo úmyslné, ale nevadilo mi to, naopak jsem to uvítal, protože už něco vím o taktice lidského myšlení a dámy mi tím poskytly možnost, abych proti nim s čistým svědomím použil něco z té své.

	Nakonec se dveře otevřely a žena, která se v nich objevila, mi zastoupila cestu dovnitř. Byla skoro stejně vysoká jako já, měla pružnou postavu s útlým pasem, hezky tvarovanými boky a malými ňadry. Omlouvám se, ale jsem chlap a o těch se říká, že jsou povrchní, takže jsem si těchto věcí všiml ze všeho nejdříve. Její věk jsem odhadl kolem pětadvaceti, i když ve staromódní béžové sukni po kolena, stejném saku a naškrobené bílé bavlněné halence vypadala mnohem starší. Tmavé, dlouhé a rovné vlasy rámovaly poměrně hezkou tvář s výraznýma očima stejné barvy, které se leskly jako kouřové křemeny. Celkový obraz kazily tenké rty, stisknuté v hněvu, nebo strachu, nebo obojím.

	„Dobrý den, jak jsem řekl u brány, jsem Bradley Lyon a přišel jsem za slečnou Ewellovou.“

	„Kde jste našel Roberta?“ zeptala se rezignovaným hlasem. „Vsadila bych se, že v kasinu v Charles Townu. Jaké dluhy nadělal tentokrát?“

	„Já nezastupuji žádné kasino. Bydlím tady ve městě.“

	„Tak co víte o Robertovi?“

	Sundal jsem si sluneční brýle. „To je informace, kterou bych raději sdělil slečně Ewellové osobně. Je velmi důležité, abych s ní mluvil teď hned.“

	„Je v pořádku?“

	„Ne, není. Mohu prosím dál?“

	„Ach Bože,“ povzdechla si a mně připadalo, že jaksi povadla, když ustoupila od dveří.

	Vešel jsem do haly a moje kroky a ťukání hole se rozléhaly po světle šedé mramorové podlaze. Nepřekvapilo mě, že interiér domu je ještě depresivnější než jeho okolí. Na zdech byly tmavě modré tapety, stály tu dvě úzké nepohodlné židle s žakárovým čalouněním v barvě baklažánu a schodiště a dřevěné prvky byly nalakované tmavě hnědým lakem, který bych nejspíš pojmenoval „černá díra“, protože pohlcoval všechno světlo a žádné neodrážel. Nad hlavou visel ze stropu lustr se šesti elektrickými svíčkami blikajícími v jakési veliké, kleci podobné, konstrukci z černě lakovaného kovu, z níž trčely hroty, které vypadaly jako malé šibenice. Napadlo mě, jestli ten, kdo navrhoval interiér domu, náhodou v té době nepřemýšlel o sebevraždě.

	Všiml jsem si, že po straně schodiště vede rampa na invalidní vozík, a zeptal se mladé ženy: „Vy jste pečovatelka slečny Ewellové?“

	„Nikoliv pečovatelka, ale rehabilitační terapeutka, která bydlí u ní v domě. Před osmnácti měsíci prodělala lehkou mrtvici a… myslím, že bych vám o tom neměla nic říkat.“

	„Dovedu udržet tajemství. Je vám dobře? Chvíli jste mi připadala bledá.“

	„Nic mi není. Víte, Robert dovede člověka vyčerpat. Je ve vězení?“

	„Já opravdu nechci zacházet do podrobností, dokud o tom nepromluvím se slečnou Ewellovou, ale mrzí mě, že vás to rozrušilo, slečno…?“

	„Audettová. Slečna Meredith Audettová a měla bych vás varovat. Neoslovujte slečnu Ewellovou slečno. Nemá to ráda.“

	Podal jsem jí ruku. „Rád jsem vás poznal a děkuji za radu.“

	Měla hebkou kůži a pevný stisk. „Půjdeme do salonku, kde můžete počkat, než slečnu Ewellovou přivezu.“

	Zavedla mě dveřmi po levé straně haly do pokoje, kde byly všechny stěny zkoordinované do různých méně či více depresivních odstínů modré. Štukové stěny byly vymalované světlemodrou, která byla chladná jako promodralá kůže, pohodlná křesla a pohovka měly melancholicky kobaltově modré čalounění a koberec zakrývající lakovanou podlahu z tvrdého dřeva byl safírový s vybledlým květinovým okrajem. Ze stropu visel další lustr zřejmě zakoupený ve věznici a závěsy na oknech byly ušité z bílého damašku, což mi připadalo jako pohřební rubáše. Nad mramorovým krbem visel stářím začernalý portrét muže s kamennou tváří, v níž dominoval knír zakroucený jako beraní rohy a dvě ocelově šedé oči. Oblečený byl v něčem, co mi připadalo jako oblek podnikatele z devatenáctého století.

	„Kdo je to?“ pohodil jsem hlavou směrem k portrétu.

	„Hosea Ewell – pradědeček slečny Ewellové. Postavil jednu z prvních moderních továren v této části údolí.“

	„Vsadil bych se, že přímo u řeky,“ zamumlal jsem.

	„Promiňte?“

	„Nic. Jestli vám nevadí, že se ptám, co konkrétně pro slečnu Ewellovou děláte?“ Ukázal jsem holí na svou špatnou nohu. „Zajímá mě to, protože, jak sama vidíte, jsem i já částečně invalidní.“

	„Doporučuji jí rehabilitační cviky, provádím masáže, kontroluji, zda bere předepsané léky a dohlížím na její dietu.“

	„A zdá se, že se vám práce daří. Působíte na mě, že jste ve skvělé fyzické kondici a doufám, že mě nebudete považovat za oplzlého stárnoucího muže, protože to jsem vůbec neměl v úmyslu.“

	Plaše se usmála. „Děkuji za kompliment. V zadní části domu je posilovna a já tam denně několik hodin cvičím.“

	„Takový přístup obdivuji.“

	„Myslím, že bych už měla zajít pro slečnu Ewellovou. Posaďte se a udělejte si pohodlí, než se vrátím.“

	„Děkuji.“

	Meredith vyšla ze salonku a já slyšel její kroky na schodech. Usedl jsem do křesla a natáhl si nohu. Na krbu stály starožitné hodiny, jejichž tikot mě hypnotizoval.

	V domě bylo ticho, den už pokročil a atmosféra v místnosti mě tak uspávala, že jsem za chvíli musel potlačovat zívání.

	Výborně! Proběhlo mi hlavou. To by mi tak scházelo, abych usnul, hlava mi spadla na prsa a sliny mi stékaly na košili.

	Zvedl jsem ruce, že si protřu oči. Ash říká, že bych to neměl dělat, protože to vytahuje kůži, a já už i tak mám pod očima vaky. Ale jak jsem zvedl ruce, ucítil jsem na pravé jemnou vůni parfémovaného mléka, jaké používá Ash. Jenže ona je dnes ráno nepoužila. Ta vůně nebyla květinová, ale připomínala nějaký pečený moučník.

	Z haly sem doléhal tlumený zvuk elektromotoru a já si domyslel, že je to zvuk výtahu s invalidním vozíkem, který veze slečnu Ewellovou dolů. Asi po půl minutě motor ztichl a ozval se o něco vyšší bzukot. Projela dveřmi na elektrickém invalidním vozíku rychlostí autíčka, na jakých jezdí děti na autodráze v lunaparku, a za ní běžela Meredith, aby jí stačila. Nemotorně jsem se postavil, protože mi bylo jasné, že někdo jako slečna Ewellová očekává, že někdo jako já povstane, když do pokoje vstoupí Její královské Veličenstvo.

	Jedna z prvních věcí, kterou pochopí mladý policejní bažant, když vyjde z policejní akademie, je, že zlí lidé obyčejně nevypadají zlí. Například o sériovém vrahovi Tedu Bundym byste řekli, že je pohledný a inteligentní, dokud byste se nestali jednou z jeho mnoha obětí. Lidé, kteří jsou po celý svůj život zlí a přitom se jim daří ostatní kolem sebe klamat, jsou při jednání s důvěřivou obětí chameleoni a mistři improvizace. A těmi oběťmi jsme mimochodem my všichni ostatní. Umí se skvěle přetvařovat a vypadají jako my. Ale i přesto se musím přiznat, že mě trochu překvapilo, když jsem konečně spatřil slečnu Ewellovou. Na základě všeho, co jsem o ní slyšel, jsem očekával ženu s ostrými a zarputilými rysy ve tváři, jako je třeba Carrie Nation, ale ona vypadala jako ženský Santa Claus.

	Měla kulatou veselou tvář, krásně modré oči, povislé růžové tváře a na hlavě korunu vlnitých bílých vlasů, které se pěkně leskly. Jedinou známkou toho, že utrpěla záchvat mrtvice, kromě toho, že seděla na invalidním vozíku, byla plastová ortéza na zip kolem levého lýtka zasunutá do domácí obuvi. Byla oblečená do sladce růžových matrónovitých šatů a na krku jí visel miniaturní křížek na jemném řetízku. Jedinými chybějícími rekvizitami této babičkovské, archetypní ženy byla chňapka a plech s pečeným moučníkem.

	„Dobré odpoledne, pane Lyone. Omlouvám se, že jsem vás nechala tak dlouho čekat. Prosím, jen se zase posaďte.“ Měla silný kontraalt a přestože byla jižanka, její přízvuk mi připadal nepřirozený. Byl příliš zpěvavý a připomněl mi Vivian Leighovou s jejím nezapomenutelným zvoláním Ó, Rhette, co-se-mnou-bude?

	„Děkuji, že jste mě přijala,“ odpověděl jsem a posadil se.

	„Meredith mi řekla, že mi nesete špatné zprávy o mém synovci.“ Slečna Ewellová se ohlédla na Meredith za svými zády. „Drahoušku, posaďte se také. Nejste služka.“

	„Ano, madam.“ Meredith se zatvářila poněkud překvapeně a posadila se.

	Slečna Ewellová mi pokývla, že mám začít. „Než začnu, musím vám vysvětlit pár věcí. Pracoval jsem u policie v San Francisku jako inspektor na oddělení vražd, ale před několika měsíci jsme se s manželkou přistěhovali sem. Možná jste mou ženu znala, když byla mladá. Jmenuje se Ashleigh a za svobodna se jmenovala Remmelkempová.“

	„No ovšem, Laurencova dcera. Určitě vám o mně napovídali ošklivé věcí.“

	„Abych pravdu řekl, tak Lolly se mnou o vás nikdy nemluvil. Ale Ash vás nemá ráda, to musím přiznat.“ V duchu jsem si říkal, že neuškodí, když zjistím raději dříve než později, jak zareaguje na nepříjemnou pravdu.

	Meredith nervózně zamrkala a slečna Ewellová se zatvářila posmutněle. „Myslím, že je to pochopitelné. Byla ještě velmi mladá, když došlo k tomu nešťastnému sporu o pozemek, a nemohla chápat, že to není osobní, nýbrž obchodní záležitost.“

	„Děti často mívají potíže rozlišovat mezi velkou krádeží a obchodem,“ odpověděl jsem a usilovně se snažil, aby to znělo přemýšlivě, nikoliv sarkasticky.

	Chování Ewellové mě uvádělo v úžas. Kdyby za mnou domů přišel někdo, koho neznám, a přinesl mi zprávu o tom, že zmizel můj příbuzný a s ním i velmi cenná věc, která mi patřila, určitě bychom neseděli a nepovídali si o tom, co si o mně myslí jiní lidé. Očekával bych, že bude chtít, abychom přešli ihned k účelu mé návštěvy. Ale na druhé straně mi to umožnilo nahlédnout do toho, jak Ewellová vidí sebe a jiné lidi. Nebo si možná domyslela, že jsem přinesl špatné zprávy, a snažím se je co nejvíc oddálit-já bych si to na jejím místě myslel taky. Nevěděl jsem, co dál, ale doufal jsem, že mě rychle něco napadne.

	A tak jsem se pomalu blížil k cíli: „Ale abych se vrátil k důvodu návštěvy. Včera ráno jsem našel v řece blízko našeho domu mrtvého muže.“

	„Něco jsme o tom slyšely dnes po kostele, slečno Ewellová,“ poznamenala Meredith.

	„Mlčte, drahoušku. Nechte mluvit pana inspektora.“

	„Vím, že to není nejtaktnější způsob, jak vám to oznámit, ale jsem si téměř stoprocentně jistý, že je to váš synovec.“

	Odjakživa jsem nerad lidem sděloval úmrtí jejich blízkých.

	Je to pokaždé skoro stejné. Vyslovíte špatnou zprávu a nastane jedna čí dvě vteřiny napjatého ticha, což se podobá reakci udivené oběti na špatný vtip. Ve tvářích obou žen se na okamžik zračilo ohromení, ale hned je vystřídal obvyklý nesouhlas.

	„To není možné,“ řekla Ewellová. „Jste si tím jistý?“

	„Prohlédl jsem tělo vylovené z řeky. Jsem si za daných okolností jistý, že se nemýlím.“

	„Za jakých okolností?“

	„Než se k tomu dostaneme, rád bych vám toho muže popsal, abychom měli jistotu, že mluvíme o stejné osobě. Mohlo mu být tak pětatřicet let, byl drobné postavy, měl oholenou hlavu, knír a bradku. Na sobě měl džíny a oranžové tričko s límečkem, koženou bundu a na nohou tenisky.“

	„Probůh,“ zamumlala slečna Ewellová a natáhla se po Meredithině ruce.

	„Je mi upřímně líto vaší ztráty i toho, že se to musíte dovědět takovým způsobem.“

	„Jak? Co dělal v řece?“ vyhrkla Ewellová a rozplakala se.

	„Odpusťte, ale některé věci, které vám budu muset říct, vás pravděpodobně hluboce rozruší. Váš synovec byl v řece, protože ho tam někdo hodil. Ale neutonul, byl zardoušen.“

	„Ach, panebože, panebože!“ naříkala Ewellová.

	Meredith vypadala šokované. „Ale od lidí v kostele jsme se dověděly, že šerif říkal, že se ten člověk utopil.“

	„Šerif lhal a za chvíli se dostaneme k důvodům, které ho k tomu vedly. Ale napřed bych vám chtěl položit několik otázek, pokud budete ochotná je zodpovědět.“ Připadalo mi, že se Ewellová obdivuhodně rychle vzpamatovala, když souhlasně přikývla. Tak jsem tedy pokračoval: „V sobotu ráno jste již věděla, že je nezvěstný. Promiňte mi mou otázku, ale proč jste nevolala šerifovi, když Robert zmizel se Smutným medvídkem?“

	„S Robertem byly stále nějaké potíže a já jsem doufala…“

	Hlas jí opět selhal a ramena se jí otřásla dalším patetickým vzlykem. Po chvíli se nadechla a řekla: „Meredith, podala byste mí prosím krabici s kapesníčky?“

	Dokončil jsem její větu: „Doufala jste, že to nedojde tak daleko, aby vás začal okrádat, a že se vrátí.“

	„Máte pravdu.“

	„Jezdil Robert v červeném pickupu značky Chevrolet?“

	„To auto jsem mu koupila já.“

	Meredith se vrátila s krabicí kapesníčků. Počkal jsem, až si slečna Ewellová osuší oči a vysmrká se, a navázal jsem na předchozí rozhovor: „Našel jsem to auto stát opuštěné kousek proti proudu. V čelním skle byly dva důlky po kulkách a nikde ani stopy po Smutném medvídkovi.“

	„Zastřelen?“ zvolala Meredith.

	„Jak víte o tom medvídkovi?“ zeptala se Ewellová.

	Chladný tón v otázce staré ženy mě zaskočil. Právě jsem jí sdělil, že na Thayerovo auto někdo střílel a že je pravděpodobné, že osoba, která střílela, jejího synovce i zabila, ale ji to po všech předchozích slzách nezajímalo tolik jako mé vědomosti o Smutném medvídkovi.

	„Včera jsme byli se ženou na výstavě medvídků,“ odpověděl jsem. „Náhodou jsem mluvil s jedním z dražitelů a ten mi řekl, že Robert měl Smutného medvídka přivézt v pátek večer.“

	„Řekl jste, že jste našel Robertovu dodávku. Proč to šerif nevyšetřuje?“

	„Nyní se dostáváme k zajímavé a podezřelé části celého příběhu. Doufám, že mě stačíte sledovat. Když jsme našli tělo, zavolali jsme záchranáře. Roberta vytáhl z řeky pastor Marc Poole se svým kolegou od dobrovolných hasičů.“

	„Pastor Marc věděl, že je mrtvý? Ale… vždyť to bylo už včera ráno?“ Slečna Ewellová pohlédla na Meredith a zpátky na mě, uslzené a zarudlé oči měla plné výčitek. „Dnes ráno po mši jsme se potkali u dveří kostela, potřásl mi rukou a popřál pěkný den a to už to věděl!“

	„Nám pastor Poole také ani slůvkem nenaznačil, že Roberta zná. Ale později jsem zjistil, že se znali velmi dobře.“ Nebyl jsem si jistý, zda nastala pravá chvíle upřesnit vztah mezi Poolem a Thayerem a prozradit, že vím, že její synovec krade po celém státě. Měl jsem to dost těžké i tak.

	Slečna Ewellová se zamračila a její oči dostaly tvrdý výraz. Ušetřila mě rozhodování, když promluvila: „Řekla bych, že se znali velmi dobře. A měli se v pátek večer setkat! Měli jet do Harrisonburgu společně a předat Smutného medvídka dražiteli.“

	„Proč by tam jezdili oba?“ zeptal jsem se úmyslně netečným hlasem, aby to vypadalo, že mě odpověď příliš nezajímá.

	„Protože pastor Poole je ve výboru regionálního dobročinného spolku, který tu dražbu pořádal.“

	„Z toho usuzuji, že kdybyste věděla, že Robert zmizel, volala byste pastoru Poolovi?“

	„Meredith mu volala. Když mě probudila a řekla mi, že přijel ten mladík z aukční síně se zprávou, že Robert zmizel i s medvídkem, byla jsem příliš rozhněvaná a zahanbená, než abych s někým mluvila.“

	To byla další podivná věc. Skoro jsem čekal, že uvidím ve dveřích stát Roda Serlinga, jak zatlouká hřebík do rakve a pronáší k tomu ironický komentář. Jestli je všechno, co jsem slyšel o slečně Ewellové, jen částečná pravda, představa, že by ji něco tak zahanbilo, aby jí to zabránilo s někým mluvit, mi připadala vzdálenější než nejvýstřednější hudební show Madonny. Přidal jsem tento poznatek k narůstajícímu seznamu podivností, které mi nedávaly smysl, a zeptal se: „Proč?“

	„Protože největší dobročinnou akci v Shenandoahském údolí zmařil můj synovec – zloděj. Byla to poslední kapka.“ Nával hněvu nyní skutečně vystřídalo zahanbení a ona se znovu rozplakala. „Panebože, po celou dobu jsem si o něm myslela to nejhorší a on už byl mrtvý!“ obviňovala se.

	Pohlédl jsem na Meredith. „Kdy jste mluvila s pastorem Poolem?“

	„Včera kolem poledne – hned poté, co jsem se dověděla, že nikdo z aukční síně neví, kde Robert je.“

	„Co vám řekl?“

	„Nevím, jestli vám to můžu prozradit…, ale byl dost vyhýbavý.“

	„Jaký? Proč jste mi to neřekla?“ Slečna Ewellová upřela na mladší ženu vyčítavý pohled.

	„Byl to jen pocit, madam, a vy už jste byla tak rozrušená, že jsem vám tím nechtěla ještě přitěžovat.“

	„Co vám pastor řekl?“ opakoval jsem otázku.

	Meredith se zadívala někam nahoru. „Řekla jsem mu, že se Robert neukázal na výstavě medvídků a ptala se ho, zda ho viděl v pátek večer, jak se dohodli. Pastor Marc mi odpověděl, že mu Robert volal, že pojede do Harrisonburgu sám.“

	„Ale vám to nedávalo smysl, viďte?“

	„Ne, zvláště proto, že když Robert odcházel, zmínil se o tom, že neví, do kterého motelu má jít.“ Dívala se na mě a já si všiml, že i ona má zarudlé oči. Pokračovala ukřivděným hlasem: „Poslední, co mi pastor řekl, bylo, abych neměla o Roberta strach, že se mu nic nestalo. Ale jestli je pravda, co říkáte vy, musel už vědět o Robertově smrti.“

	„Ano.“

	„Proč by služebník Páně tak lhal?“

	„Ze stejného důvodu jako kdokoliv jiný. Bál se, že bude přistižen při něčem špatném.“

	„Pastor Poole zabil mého synovce?“ Výraz ve tváři staré ženy byl studený a tvrdý jako skalní stěna Half Domu v Yosemitském parku v lednu. Uvědomil jsem si, že jsem právě zahlédl kousek skutečné slečny Elizabeth Ewellové.

	„Já si myslím, že o tom Poole určitě dost ví, možná dokonce zná i Robertova vraha, ale v této chvíli nevěřím, že to udělal on sám,“ odpověděl jsem.

	„Proč?“

	„Tím se dostávám k vaší předchozí otázce, proč tu vraždu vyšetřuji já a nikoliv šerifova kancelář. Poslal k nám domů svou zástupkyni hned po odjezdu obou hasičů a já ji upozornil na jasné důkazy toho, že byl Robert zardoušen.“

	„Jaké důkazy?“ zajímala se Meredith.

	„Nakolik podrobný mám být?“ otázal jsem se Ewellové.

	„Stačí, že jste si tím jistý, a to jste, ne?“

	„Nemám o tom žádné pochybnosti.“

	„Pokračujte, prosím.“

	„Zástupkyně chtěla zahájit vyšetřování vraždy, ale šerif Holcombe jí v tom rezolutně zabránil. Aniž by se podíval na tělo, prohlásil, že se Robert nešťastnou náhodou utopil. Pak se mě pokusil umlčet nepřesvědčivým výmyslem o tom, že mu volal nějaký anonym a oznámil mu, že viděl vašeho synovce skočit z mostu do řeky.“

	„To je směšné.“

	„Totéž jsem si myslel já, ale když jsem to řekl šerifovi, pohrozil mi vězením, pokud udělám něco, co by podrylo jeho autoritu.“

	„Ale vy jste přesto začal vyšetřovat sám. Proč?“

	„Připouštím, že částečně z ješitnosti. Nemám rád, když mě někdo zastrašuje, a co doopravdy nesnáším, je, když někdo vyhrožuje mé ženě. Ale hlavně jsem začal vyšetřovat proto, že mi to připadá správné. Můžete si o mně myslet, že jsem staromódní, ale policista by neměl krýt vraždu.“

	„Víte, proč se pokusil utajit pravou příčinu Robertovy smrti?“

	„Mám hypotézu, ale než vám ji sdělím, potřebuji znát odpovědi na nějaké otázky a upozorňuji předem, že některé budou znepokojivé.“

	
16. kapitola

	Slečna Ewellová se zadívala z okna. „Myslím, že už je dost pokročilá doba na drink, a i kdyby nebyla, já ho potřebuji. Inspektore Lyone, vypadáte jako muž, který pije skotskou.“

	Věděl jsem, že Ewellová není roztržitá, takže to bylo podruhé, co se dobrovolně pokusila mi polichotit tím, že mě oslovila titulem, jemuž jsem se těšil u policie. Tato skutečnost spolu s nečekanou nabídkou whisky od údajné zapřísáhlé abstinentky mě přiměly k zamyšlení, proč má tak velký zájem zajistit si moji dobrou vůli.

	Odhadl jsem ji, že je jako žralok, který ucítí krev ve vodě, s tím rozdílem, že ona vycítila příležitost vysoudit několik milionů dolarů v procesu proti šerifově úřadu a uvědomovala si, že bude potřebovat moji pomoc.

	Rozhodl jsem se, že na lichotku odpovím lichotkou: „Jste vynikající znalkyně mužských zvyků, co se alkoholických nápojů týče.“

	„Měl byste zájem o kapku Lagavulinu?“

	„To bych uvítal.“

	Abstinentka s výborným vkusem a znalostí alkoholu, pomyslel jsem si. Lagavulin je prvotřídní sladová skotská whisky a jedna láhev stojí přes osmdesát dolarů, což ji řadí mimo finanční možnosti lidí jako jsme Ash a já.

	„Meredith, zajděte do knihovny a přineste karafu se dvěma skleničkami. A sobě přineste sodu.“

	„Ano, madam. Ale já nepotřebuji nic pít. Nemám žízeň.“ Meredith vyklouzla ze salonku jako duch.

	„Jen si ji přineste, drahoušku. Ani já nemám žízeň, jen se potřebuji napít.“

	Snažil jsem se tomu chabému pokusu o vtip přesvědčivě zasmát. Zdálo se, že se slečna Ewellová zcela vzpamatovala ze šoku a zármutku nad ztrátou synovce. Potom se, jako by mi četla myšlenky, zakabonila jako blížící se letní bouře, vytrhla z krabice dalších několik kapesníčků a zasténala: „Bože, ubohý Robert. Říkal jste, že budete mít nějaké otázky. Tak se ptejte.“

	„Na základě vaší zmínky o Robertově – říkejme tomu pestré – minulosti, mám za to, že jste věděla, že byl profesionální zloděj.“

	„Samozřejmě. Mám to své mladší sestře za zlé. Nikdy mu nestanovila žádná pravidla. Dělala jsem, co bylo v mých silách, abych ho napravila.“

	A využívala jeho kontaktů s místními kriminálníky, když jste si chtěla najmout nějaké svalovce na to, aby zatopili Henshawovým, chtělo se mi dodat, ale odolal jsem pokušení. Místo toho jsem souhlasně přikývl a zeptal se: „A věděla jste o tom, že pastor Poole mu dělal překupníka?“

	„Překupníka?“

	„Ano, vykupoval od něho kradené zboží. Zbožný a dobročinný reverend pravděpodobně platil vašemu synovci za horké zboží, které protékalo každý měsíc bleším trhem, desetinu jeho skutečné ceny.“

	Ewellová zúžila oči. „A víte, jaké téma si ten pokrytec zvolil na dnešní ranní kázání?“

	„Nějaké?“

	„Vybílenou hrobku z evangelia svatého Matouše.“

	„Plná lidských kostí a špíny,“ zacitoval jsem úryvek, na který jsem si dokázal vzpomenout z biblického textu, který jsem se učil jako malý školák. „Člověka to přivede k zamyšlení, zda jde u reverenda Poola o důkaz špatného svědomí, nebo o zvrácený smysl pro humor.“

	Meredith se vrátila do salonku s broušenou karafou zpola plnou skotské a dvěma malými skleničkami na stříbrném podnose. Položila ho na kávový stolek a pohlédla na Ewellovou v očekávání dalších pokynů.

	Stará žena se obrátila na mě: „Pane inspektore, budete tak laskav?“

	Nalil jsem na dva prsty do obou skleniček a jednu jí podal. Přiťukli jsme si a já řekl: „Na zdraví.“

	Napili jsme se a já vychutnával jemnou rašelinovou chuť whisky. Ewellová pohlédla na Meredith, která pořád ještě stála u kávového stolku, a vyzvala ji, aby se posadila.

	Meredith ji poslechla a mě napadlo, co by asi udělala, kdyby jí stará dáma přikázala udělat kotoul.

	„Vraťme se k mé předchozí otázce: Věděla jste, že pastor Poole prodává Robertovo kradené zboží?“

	„Ovšemže ne.“

	„Z toho plyne, že jste netušila ani to, že Poole platil šerifovi za ochranu. Musel, když chtěl horké zboží prodávat.“

	„Můžete to dokázat?“

	„Mohu dokázat, že Holcombe vybírá od místních lidí peníze za to, že zavírá oko nad jejich nezákonnými obchody. Pokud jde konkrétně o Poola, ještě jsem s ním nemluvil, abych zjistil rozsah jeho příspěvků místnímu zkorumpovanému Césarovi.“

	„Proboha, to je hrozné,“ pronesla, ale neznělo to přesvědčivě. Možná mi příliš pracovala fantazie, ale zaslechl jsem v jejím hlase jemný posměch predátora a přemýšlel proč. „Říkal jste, že jste našel Robertovu dodávku. Je to důležité?“

	„Ano, ale i to je záhada. To ráno jsme se ženou vypluli proti proudu řeky hledat stopy. Našli jsme jeho dodávku opuštěnou nedaleko říčního břehu několik kilometrů jižně odtud.“

	Úmyslně jsem neupřesnil místo nálezu, protože bych nic nezískal tím, kdybych do toho zatáhl Henshawovy.

	„Ale jak jste mohl vědět, že jde o Robertovu dodávku?“

	„Měli jsme o ní pár informací už předtím, a když jsme se dověděli, že je registrovaná na Roberta Thayera, spojili jsme si to jméno s dražbou.“

	„Říkal jste, že v čelním skle byly důlky od střel,“ ozvala se Meredith.

	„Ano, někdo do něj dvakrát vystřelil, ale střely neprošly sklem a bylo jasné, že se střílelo předtím, než někdo dodávku odstavil u řeky. Nedávalo nám to žádný smysl, dokud jsme nedojeli na most, kde jsme našli další důkazy.“ Odmlčel jsem se a dopřál si další doušek whisky.

	„A jaký smysl to dává teď?“ zeptala se Ewellová a pozorovala mě přes okraj skleničky,

	„Našli jsme na mostě dvě prázdné nábojnice z pistole ráže devět milimetrů. Abych byl přesný, našla je Ash. Jde o stejnou munici, jakou používá úřad šerifa Massanuttenského okresu. Nedlouho poté, co jsme z umělého ostrova odpluli, jsme uviděli šerifa Holcomba, jak zastavil přesně na tom místě, kde jsme našli nábojnice. Hledal je.“

	„Mluvte jasněji. Kam tím míříte?“

	„Věřím, že v pátek večer nedlouho poté, co Robert vyjel z domu, ho na ostrově zastavil jeden z policistů šerifovy kanceláře. Je víc než pravděpodobné, že to byl seržant Trent Holcombe, protože měl ten večer službu a činí mu mnohem menší potíže „tasit bouchačku“ než jeho otci.“

	„Proč?“

	„Protože je hloupý, závislý na steroidech a od přírody násilník. Ale pomineme-li tyto vlastnosti, je to dobrý člověk. Vraťme se však k věci. Byly vystřeleny dvě rány, Robert byl zardoušen – zatím nemohu říct v jakém pořadí – a jeho tělo bylo svrženo do řeky v naději, že to zahladí stopy po vraždě.“

	„A Smutný medvídek byl ukraden.“

	„Správně. Což by mohlo spojovat vraždu s krádeží. Nejsem stoprocentně obeznámen s virginskými zákony, ale domnívám se, že by to mohlo znamenat hrdelní trest.“

	„Co to znamená?“

	„Odsouzení k trestu smrti pro vraha.“

	„A za toho považujete Trenta.“

	„Prozatím je naším hlavním podezřelým a vysvětlovalo by to, proč se jeho otec pokoušel udělat z vraždy sebevraždu. Nicméně je tu možnost zatčení pro „podezření z vraždy“, jak se tomu u policie říká. A proto jsem zde. Byl bych rád, kdybyste mi toho o Robertovi řekla víc, abych se mohl rozhodnout, jak postupovat dál.“

	„Pomohu vám, jak budu moci.“

	Čím dál víc jsem obdivoval schopnost staré paní volit slova. Jedna z prvních věcí, kterým se vyšetřovatel vražd musí naučit, je všímat si, co lidé říkají, jak to říkají a co přitom neříkají, což je často to nejdůležitější ze všeho. V této chvíli nebyla slečna Ewellová ochotná vypovědět všechno, co ví, ale jen to, co může.

	Natáhl jsem si nohu a řekl: „Tak tedy, přestože Robert kradl, pověřila jste ho tím, aby odvezl Smutného medvídka do Harrisonburgu. Nechci být nezdvořilý, ale připadá mi to, jako nechat lišku hlídat kurník se slepicemi.“

	„Mě Robert nikdy neokradl.“

	„Protože se vás zřejmě bál.“

	„To máte asi pravdu.“ Pousmála se na mě, jako by můj kompliment skromně přijala. „Ale pokud jde o toho medvídka, kdyby ho ukradl Robert, nevěděl by, kde ho prodat.“

	„Rozumím. Průměrný člověk by nezaplatil sto sedmdesát tisíc za medvídka, takže by Robert potřeboval znát nějakého sběratele, který by na to měl.“

	Slečna Ewellová na mě zkoumavě pohlédla. „Zcela správně. Nepředpokládala bych, že budete obdivovatelem medvídků. Jak je možné, že toho tolik o Smutném medvídkovi víte?“

	„Moje žena vyrábí medvídky a ve mně to probudilo velký zájem. Vlastně se mi ten koníček velmi líbí.“

	„To je milé,“ řekla Ewellová, snažíc se potlačit radost v hlase. Ale její poselství bylo jasné: Na tom, že se dospělý muž zajímá o vycpané medvídky ještě z jiného důvodu, než že jsou to vzácné a drahé kousky do sbírky, je něco nenormálního.

	Bylo to, jako když se restauruje stará zašlá olejomalba portrétu – náš rozhovor pomalu ale jistě odhaloval skutečnou Liz Ewellovou a nebyl to pěkný portrét. Navíc jsem věděl, že jsme dospěli do rozhodujícího bodu v našem rozhovoru. Při každém výslechu odmítavého svědka nastane chvíle, kdy se rozhodne, kdo bude mít nadále navrch. A Ewellová mi právě hodila rukavici. Mohl jsem výzvu poddajně ignorovat, což pravděpodobně očekávala, nebo na ni uhodit. Trik byl v tom prosadit svou a přitom ji nerozhněvat natolik, že by rozhovor ukončila. Hněv by věci neprospěl, neboť do jisté míry způsobuje ztrátu sebeovládání a Ewellová se dokázala mimořádně dobře ovládat. Rozhodl jsem se pro lítost kombinovanou s humornou ironií.

	Zaklonil jsem se v křesle a usmál se. „Víte, na tom, jak se pošklebujete mému zájmu o medvídky, je něco tak patetického, až je to skoro dojemné. Sedíte si v tom svém Drákulově hradě, nenáviděná všemi v okruhu sto čtverečních kilometrů, celý život jste prožila jako zbojník a tyran a máte to v hlavě tak pokroucené, že nade mnou ohrnujete nos. Kdyby to nebylo tak smutné, tak bych se tomu zasmál.“

	Meredith zalapala po dechu a Ewellová na mě zůstala zírat. „Takhle se mnou nikdo mluvit nebude!“

	„Ale ano a navíc zjistíte, že se kvůli tomu země nepřestala točit kolem osy. Slečno Ewellová, já nejsem hlupák. Jsem si dobře vědom toho, že se mnou mluvíte jen proto, že si myslíte, že by vám výsledky mého šetření mohly být užitečné později, až zažalujete Massanuttenský okres pro nesprávný postup při vyšetřování příčiny smrti vašeho synovce. A víte co? To se mi líbí, protože vy potřebujete víc mě než já vás. Co teď uděláte? Vyhodíte mě, protože jsem se k vám choval drze?“

	Ewellová se napila whisky a nahlas polkla. Pak se otočila k Meredith a přikázala jí: „Má prázdnou skleničku, dolijte mu.“

	Zvedl jsem skleničku a Meredith mi nalila. Ruka se jí třásla a hrdlo láhve cinkalo o sklo. Poděkoval jsem jí a obrátil pohled zpátky k Ewellové. „Vraťme se tedy k věci. Proč jste se rozhodla věnovat Smutného medvídka charitě?“

	„Vám nepřipadám jako lidumil?“ zeptala se jízlivě.

	„Upřímně? Ne.“

	„Navrhl mi to účetní, abych si to mohla odečíst z daní. Vydělala jsem příliš mnoho peněz.“

	Chtělo se mi poznamenat: Ano, já taky nesnáším, když se mi to stane. Ale ovládl jsem se a mlčel. Nemělo smysl ji zbytečně dráždit. „Vraťme se ke Smutnému medvídkovi,“ řekl jsem. „V čem byl uložený, když ho odtud Robert v pátek večer odvážel?“

	„Byl v dřevěné krabici s víkem.“

	„V kolik hodin Robert vyjel?“

	Ewellová pohlédla na Meredith, která odpověděla místo ní: „Asi v devět čtyřicet.“

	„A kdo, mimo něj a vás, Meredith, mohl vědět, že ten večer odváží medvídka?“

	„Dražitelé, můj právník v Charlottensville a pastor Marc,“ odpověděla Ewellová.

	„Který nedokázal Robertovo tělo nazítří ráno identifikovat. Jaká podivuhodná náhoda.“

	„Myslíte si, že pastor Marc řekl o té cestě Trentovi?“ zeptala se Meredith.

	„Pokud ano, tak je stejně vinen jako ten, kdo Roberta zardousil. Ale prozatím to nemůžeme dokázat,“ řekl jsem obrácen k Ewellové. „Potřeboval bych toho o vašem synovci vědět víc. Bydlel tu s vámi?“

	„Přes týden většinou ano. Přes víkend zůstával ve svém bytě ve Warrentonu.“

	„Byl zaměstnaný?“

	„Pracoval pro mě.“ Zvedla do výšky prázdnou skleničku od whisky a Meredith jí nalila.

	„Co přesně dělal?“

	„Všechno, co jsem potřebovala,“ pronesla Ewellová s mrazivým úsměškem.

	Dalo se předpokládat, že nedostanu konkrétní informaci o Robertových, bezpochyby nezákonných, povinnostech. Zkusil jsem to jinak. „Mluvila jste někdy se šerifem o tom, co by Roberta čekalo podle místních zákonů?“

	„Proč se na to ptáte?“

	„Protože vím, že šerif držel nad Robertem ochrannou ruku.“

	Ewellová chvíli mlčela, pak přikývla. „Řekla jsem Holcombovi, že chci, aby s mým synovcem zacházel slušně a že se Robert bude chovat také slušně.“

	„Což jinými slovy znamenalo, aby Roberta nezastavoval nebo nezatýkal na základě zatykače vydaného NCIC, což je národní databáze zločinů všeho druhu, a on na oplátku nebude obtěžovat šerifa vykrádáním domů a bytů v Massanuttenském okrese.“

	„Já jsem taková slova nikdy nepoužila.“

	„Ne, já vím,“ odpověděl jsem smířlivě. „Dostává šerif Holcombe něco za to, že se s vámi dohodl, jak se má chovat k Robertovi? Třeba příspěvek na volební kampaň, aby byl znovu zvolen? Nebo dar do vdovského a sirotčího fondu? Ne že bych si doopravdy myslel, že nějaké vdovy a sirotci existují.“

	„Naznačujete tím, že jsem šerifa podplatila?“ zeptala se pobaveně.

	„Těžko se mi věří tomu, že souhlasil s tím, oč jste ho žádala, jen proto, že má dobré srdce.“

	„Já nežádám takové lidi, jako je šerif Holcombe.“

	„Rozumím.“ Svým způsobem jde z téhle ženy větší strach než z Trenta. Znovu jsem posunul osu svých otázek. „Měl Robert nějaké přítelkyně?“

	„V poslední době ne.“

	„Předpokládám, že má tady v domě svůj pokoj?“

	„Bydlel v domku pro hosty. To je za hlavním domem.“

	„Až tu skončíme, mohl bych se tam trochu porozhlédnout?“

	„Pomůže vám to najít Robertova vraha?“

	„Mohlo by, ale nemohu nic slíbit.“

	„Meredith vás tam zavede, až skončíme. Inspektore, mohu teď položit otázku já vám?“

	„Samozřejmě.“ Poposedl jsem a znovu trochu usrkl ze skleničky.

	„Řekl jste, že si myslíte, že Roberta zabil Trent Holcombe. Máte nějaký důkaz?“

	„Nic takového na základě čeho by ho odsoudili. Máme nějaké nepřímé důkazy, jimiž bychom prokázali, že se šerif pokoušel ututlat vraždu a uklidit místo činu, ale připouštím, že stále ještě nemáme důkaz nějakého spojení mezi Robertem a Trentem. Nemůžeme ani prokázat, že se znali.“

	„Ale znali se,“ zamumlala Meredith.

	Oba jsme se na ni ohlédli.

	„Vysvětlete to!“ přikázala jí Ewellová.

	„Před pár týdny byl Robert v kuchyni a zmínil se o tom, že se s Trentem pohádali kvůli Power Dam Road (silnici vedoucí po přehradní hrázi). Řekl, že ho Trent napadl, mával kolem sebe pistolí a vyhrožoval mu, že…“

	„Že co?“ zeptala se Ewellová.

	„Že mu ustřelí jeho…,“ ztlumila hlas v šepot, „intimní místa, jestli mu nedá peníze.“

	„Takhle by to Trent řekl, až na ta „intimní místa“,“ komentoval jsem to.

	„Robert taktéž,“ potvrdila Liz Ewellová. „Co vám ještě prozradil o tom, co se stalo, Meredith?“

	„Jen to, že se ho nebál, ale já bych řekla, že lhal.“

	„Proč jste mi o tom neřekla dřív?“

	Meredith si prohlížela ruce. „Stalo se to před čtrnácti dny a mě nenapadlo, že by to mohlo souviset. Doufala jsem, že zase jel do Charles Townu.“

	Vzpomněl jsem si na to, co Meredith řekla u vstupních dveří. „To je v Západní Virginii, že? Tak se mi zdá, že Robert měl problém s hazardem.“

	Ewellová obdařila Meredith spalujícím pohledem a ta pokračovala: „Věřil tomu, že má talent poznat koně, kteří zvítězí. Sázel v sázkové kanceláři mimo závodní dráhu. Já jsem to zařizovala.“

	„Měl ještě nějaké další slabůstky?“ zněla moje další otázka.

	„Jak roztomile staromódní výraz. Neřekla bych, že v dnešní době mají lidé slabůstky. Mohou si jen zvolit životní styl,“ podotkla Ewellová.

	„Drogy?“

	„Tak to ne!“ prohlásila Ewellová rezolutně a Meredith obrátila oči ke stropu.

	„Alkohol?“

	„Občas pivo.“

	„Kouření?“

	„V tomto domě jsem nikdy nikomu nedovolila kouřit,“ odpověděla mi a znovu podala skleničku Meredith. „Inspektore, jak jste řekl před chvílí, nejste hlupák, takže si před vámi nebudu hrát se slovíčky. Chtěla bych vám učinit nabídku.“

	„Jaký druh nabídky?“

	„Ať už budete schopen dokázat, že mého synovce zabil Trent, nebo ne, zažaluji úřad šerifa pro spiknutí s cílem zamaskovat Robertovu vraždu.“

	„A jaké újmy uvedete?“

	„Vážná citová újma způsobená Robertovou smrtí a nezákonným jednáním šerifa a jeho syna,“ odpověděla farizejsky a oba jsme měli problém potlačit smích.

	„Ano, vidím, že vás to hluboce zasáhlo. A pochopitelně budete žádat i potrestání viníků. Co říkáte tak patnáct milionů jako výchozí požadavek? Za předpokladu, že to okres usmlouvá u soudu na šestimístné číslo? Řekněme na devět set tisíc?“

	„Jak jsem již řekla, nejste žádný hlupák.“

	„A jak zní vaše nabídka pro mě?“

	„Jak by se vám líbilo pracovat pro mě jako soukromý detektiv?“

	„A to by znamenalo?“

	„Pokračovat v započatém vyšetřování a předložit mi nenapadnutelnou žalobu proti šerifu Holcombovi.“

	„A co navrácení Smutného medvídka?“

	„To by znamenalo, že byste do toho Holcomba ještě víc namočil, ale já nemám v úmyslu získat medvídka nazpět. Pro takové případy jsem pojištěná. Tak co, máte zájem?“

	„Ne, ale i kdybych měl, potíž je v tom, že nemám státní licenci na soukromého detektiva.“

	„To je jen administrativní záležitost, která se dá hravě vyřešit. Nabízím vám počáteční nevratný paušální honorář ve výši pěti tisíc dolarů a až ho vyčerpáte, budu vám platit sto dolarů denně plus výdaje.“

	„Stále nemám zájem.“

	„Proč? Je to spousta peněz.“

	„Ne tolik, abych vám prodal svou duši.“

	„A co když přidám nálezné? Vy a vaše žena milujete medvídky. Daruji vám Smutného medvídka, když ho najdete.“

	„Odpovídám stejně – nemám zájem. Cena toho medvídka spočívá výhradně v tom, že byl vyrobený na památku více než patnácti set lidí, kteří zahynuli při ztroskotání Titanicu, a to je pro mě představa tak morbidní, že bych ho nechtěl mít doma, ani kdybyste mi za to zaplatila.“ Postavil jsem prázdnou skleničku na stolek. „Kromě toho, vy si mě nepotřebujete kupovat. Nepředpokládám, že byste pochopila můj postoj, ale až nadejde čas, kdy podáte žalobu k soudu, budu svědčit čestně a poctivě – přestože mě vědomí, že oloupíte nevinné plátce daní Massanuttenského okresu o pořádnou porci jejich poctivě vydělaných peněz, upřímně pobuřuje.“

	Ewellovou to ani v nejmenším neurazilo. Naopak, připadala mi spokojená, že dostala, co chtěla, aniž by ji to stálo něco navíc. „V tom případě myslím, že jsme tady skončili,“ prohlásila. „Meredith, prosím, zaveďte inspektora do domku pro hosty a dovolte mu, aby se tam porozhlédl. Já vyjedu nahoru.“

	„A zavolejte právníkovi,“ připomněl jsem jí.

	„Zajisté.“

	
17. kapitola

	Stáli jsme s Meredith v hale a dívali se, jak slečna Ewellová vyjíždí na invalidním vozíku do patra. Když nám stará dáma zmizela z dohledu, zavedla mě Meredith do zadní části domu. Zastavili jsme se u dveří, o nichž jsem se domníval, že vedou do knihovny. Byly tam police s knihami v kožených vazbách, veliký glóbus, který byl zřejmě velmi starý, protože na něm byly vyznačené země jako Francouzská Indo-Čína a Belgické Kongo, a psací stůl z tmavého dřeva velikosti jednoho z kamenných kvádrů ve Stonehenge.

	„Chvíli počkejte, vezmu klíč,“ požádala mě Meredith.

	Zamířila ke stolu, otevřela horní zásuvku a vyndala z ní klíč. Pokračovali jsme v cestě přes jídelnu a kolem nějakých zavřených dveří po pravé straně. Meredith mi prozradila, že vedou do kuchyně. Potom jsme se ocitli v posilovně. Byla to jediná místnost v domě, která nepůsobila tak, jako kdyby její osvětlení navrhovala sama španělská inkvizice, a já zůstal stát ve dveřích.

	Byl jsem překvapený. Místnost byla zařízená vším, co můžete potřebovat k celkovému posilování těla. Bylo tu šlapadlo, eliptický trenažér, posilovací stojan špičkové kvality, stacionární šlapací kolo, dvě lavice na zvedání činek, pružiny na posilování rukou, veliký gymnastický míč a dřevěný stojan s činkami od dvou a půl do sedmnácti kilogramů. Na zdi hned pod stropem visel obrovský plazmový televizor a já poprvé Ewellové začal lehce závidět.

	„To je skvělé. To vše jste vybírala vy, že?“ zeptal jsem se Meredith.

	„Děkuji. Ano, slečna Ewellová mi dala téměř volnou ruku.“

	„Líbí se vám práce u ní?“

	Ztlumila hlas. „Není to nejpříjemnější osoba, s jakou jsem se kdy setkala, ale platí dobře. Měla jsem štěstí, že jsem to místo dostala.“ Na chvíli se odmlčela, pak dodala: „Nechci vyzvídat, ale co se vám stalo s nohou?“

	„Nevadí mi o tom mluvit. Loni v dubnu mě postřelil podezřelý z vraždy. Doktoři dělali, co mohli, aby napravili škody, ale měl jsem roztříštěné skoro všechny kosti.“

	„Zastřelil jste ho?“

	„Ne. Zůstal jsem ležet na dlažbě a krvácel. Ale můj parťák ho dostal.“ Viděl jsem, jak sebou trhla, a tak jsem dodal: „Promiňte.“

	„Nic se nestalo. Zabil jste někdy někoho?“

	„Proč se ptáte?“

	„Občas přemýšlím o tom, že bych se dala k policii. Mám k tomu fyzické předpoklady, ale nevím, jestli bych mohla na někoho vystřelit.“

	„Většina policistů za celou svou policejní kariéru nevystřelí.“

	„Byl to váš případ?“

	„Ne. Asi před dvaceti lety jsem narazil na muže, který chtěl spáchat „sebevraždu policistou“. Chtěl umřít, ale neměl odvahu se zabít, tak popadl řeznický nůž a vydal se hledat někoho v modré uniformě. Našel mě a jeho přání se mu vyplnilo.“

	„Jak jste se cítil?“

	„Velmi špatně. Nějakou dobu jsem zvažoval odchod od policie.“

	„A jak se vám podařilo na něco tak hrozného zapomenout?“

	„Na to nezapomenete, ale naučíte se s tím žít.“

	„Chcete už jít?“

	„Ano, pojďme se podívat na ten domek.“

	Otevřela zadní dveře od domu a já pomalu šel za ní po schodech. Za domem byl vybetonovaný dvůr. Po pravé straně stála garáž pro tři auta, která vypadala, že v ní kdysi parkovaly kočáry. Po levé straně stál domek pro hosty. Byl celý porostlý břečťanem, postavený v renesančním tudorovském stylu. Spodní část byla z dřevěných trámů a nad ní byla vystavěna béžové omítnutá zděná stavba. Úzká okna s horními oblouky byla zamřížovaná ozdobnými vsazenými mřížemi s opakujícím se diamantovým vzorem. Střecha byla pokryta dřevěnými šindeli tvořící hnědou mozaiku a komín z červených cihel byl postavený tak, že cihly vytvářely důmyslný vzor, kterému se říká „psí zuby“. Domek pro hosty byl nejhezčí stavba v celém tom ponurém komplexu.

	Po cestě jsem řekl: „Nemohl jsem si nevšimnout vašeho skeptického výrazu, když slečna Ewellová důrazně popřela, že by Robert bral drogy.“

	„To na mně bylo tak vidět?“

	„Nebojte se, ona si toho nevšimla. Ale, když budu prohledávat jeho pokoj, nehrozí mi nebezpečí, že se náhodou píchnu o jeho injekční stříkačku?“

	Meredith to vyvedlo z míry. „Žertujete.“

	„Byl jsem svědkem toho, že se to stalo.“

	„Ne, nepíchal si drogy. Kouřil marihuanu.“

	„Promiňte, že se ptám, ale… jak to víte?“

	„Často z něj byla cítit.“

	„A slečna Ewellová si toho nikdy nevšimla?“

	„Ovšemže všimla. Lhala vám.“

	Vysoký živý plot lemoval nízký cihlový sokl postavený do půlkruhu, který sloužil jako přední veranda. Když Meredith odemykala dveře, zeptal jsem se: „Měl nějakou zbraň?“

	„Střelnou?“

	„Střelnou nebo nůž.“

	„Pokud vím, tak ne.“

	„Měla jste ho ráda?“

	„Nijak zvlášť. Byl to podvodník.“

	Otevřela dveře a já vešel dovnitř. Když zůstala stát, ohlédl jsem se a zeptal se: „Vy nepůjdete dál?“

	„Necítila bych se tam dobře.“

	„Vím, že to může nahánět husí kůži, ocitnout se v pokoji zavražděného člověka, ale mně by to velice pomohlo. Víte, pro případ, že bych tam něco našel a později bychom potřebovali někoho, kdo by to dosvědčil.“

	„Když myslíte.“

	Rozsvítil jsem a Meredith vešla dovnitř. V domku byla jen ložnice propojená s kuchyňským koutem a koupelna. Ačkoliv královsky veliká postel přikrytá prošívanou dekou nebyla ustlaná, pokoj byl čistý, dekorace laděné do teplých pastelových barev a vzduch příjemně voněl citrónem z parfémované svíčky na prádelníku. Jestliže je tohle Thayerův pokoj, pak jsem právě vešel někam, kde to odporovalo všem předchozím zkušenostem. Na počátku své policejní kariéry jsem poznal téměř neměnný zákon lidské společnosti: Podvodníci žijí v konstantně špinavých doupatech, kde se mísí pach špinavého oblečení s pachem zkažených jídel, tabáku a kouře marihuany a dalšími pachy, které jsou tak hrozné, že vůbec netoužíte znát jejich původ. A na takových místech najdete hromady pornografických časopisů, náčiní na aplikaci drog, a možná dokonce i tělo Jimmyho Hoffy4, ale rozhodně ne postel s čistou přikrývkou a citrónovou vůni z parfémované svíčky.

	Stál jsem tam a nechápavě zíral. „Tohle byl jeho pokoj? Uklízel to tu někdo od té doby, co odjel?“

	„Proč se ptáte?“

	„Protože to tady nevypadá jako byt žádného ze zlodějů, se kterými jsem kdy přišel do styku. Je tu tak čisto a – podívejte se, to snad není možné – čisté záclony! Můj bývalý kolega v San Francisku by tomu nevěřil. Má slečna Ewellová služebnictvo?“

	„Ano, kuchaře a jednu ženu, která sem chodí třikrát v týdnu uklízet, ale myslím, že včera tady nebyla.“

	„A vypadá to tu takhle normálně?“

	„To vážně nevím,“ odpověděla Meredith odměřeně.

	„Promiňte, omlouvám se, jestli jste si to nesprávně vysvětlila. Nic jsem tím nemyslel, jen jsem předpokládal, že jste sem třeba nakoukla.“

	„A já se omlouvám, že jsem zareagovala nepřiměřeně, ale opravdu jsem ho neměla ráda. A jestliže nevím, jak to normálně vypadalo v jeho bytě, pak to není proto, že on sám by se to nepokoušel změnit.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Neměla jsem zájem, ale on nebyl ochoten přijmout odmítavou odpověď, což jen dokazuje, jak byl ješitný. Chcete vědět, co si o sobě myslel?“

	„Co?“

	„Že vypadá jako Vin Diesel.“ Meredith posměšně odfrkla.

	„Věděla slečna Ewellová o tom, jak to mezi vámi bylo?“

	„Ne, jak jsem za ní mohla přijít a obvinit Roberta z toho, že se mi vnucuje?“

	„To nevím, ale nepřipadalo mi, že si o Robertovi dělala nějaké iluze.“

	„Možná máte pravdu. Ale myslím, že teď už je to jedno.“

	„Když už hovoříme o jejich vztahu, máte nějakou představu o tom, jak viděl Robert svou tetu?“

	„Nikdy mi nic přímo neřekl, ale měla jsem pocit, že ji nemá moc rád. Ovšem choval se k ní velmi láskyplně, aby ho nevydědila.“

	„To mi připadá, jako by všechno kolem jeho osoby byl jen podfuk.“

	„Z mého pohledu ano.“ Přenesla váhu na jednu nohu a netrpělivě si povzdechla. „No, a co konkrétního tady hledáte?“

	„To ještě nevím. Nemělo by to trvat déle než pár minut.“

	Začal jsem nočním stolkem a otevřel horní zásuvku. Nebylo v ní mnoho věcí, jen pánský deodorant s třešňovou vůní, malý pytlík s prvotřídní marihuanou, jedno balení cigaretových papírků, pár krabiček zápalek a jedna krabička kondomů. To poslední dokazovalo, že navzdory přesvědčení slečny Ewellové, že Robert v poslední době neměl přítelkyni, si vodil do svého pokoje dámskou společnost. Další podpůrnou stopou této skutečnosti byly tři nebo čtyři dlouhé hnědé vlasy na polštářích.

	Bylo evidentní, že nepatřily Thayerovi a já si nemohl pomoci a musel jsem konstatovat, že Meredithiny tmavě hnědé vlasy jsou stejné barvy i délky jako ty na polštářích – aniž by to muselo nutně něco znamenat. V Shenandoahském údolí jsou bezpochyby tisíce brunet. Ale hned jsem si uvědomil, že právě Meredith se mi před chvílí zcela spontánně svěřila s tím, že jí Robert činil milostné návrhy. Nevěděl jsem přesně co s tím, ale i kdyby to byly její vlasy, jaký by v tom byl rozdíl? Znamenalo to, že měla milostný poměr s ničemou a parazitem a nehrnula se do toho, aby tuto skutečnost inzerovala.

	Ve spodní zásuvce bylo víc věcí, které poodhalily, kdo skutečně Thayer byl. Byl v ní kroužek s klíči, přesněji řečeno se všemi druhy klíčů, s jakými se lze dostat do aut, a pytlík s úlomky keramických automobilových svíček ze zapalování. Na první pohled vypadají zcela nepoužitelně, ale tyhle úlomky jsou také zlodějské náčiní, protože dokáží rozbít boční okénko u auta, když někdo ví, jak takovým střepem do okna hodit.

	Obě tyto věci ležely na hromadě ohmataných obscénních časopisů. Objevení zlodějského náčiní a pornočasopisů ve mně obnovilo víru v realitu.

	„Proč se muži tak rádi dívají na tenhle hnus?“ zeptala se pohrdavě Meredith.

	„Ze stejného důvodu jako jsou u žen oblíbené historické romance. Domnívám se, že to pramení z toho, jak byla obě pohlaví po tisíce let formována.“

	„Aha.“

	„Ale vy si zřejmě myslíte, že je to proto, že muži jsou prasata… A upřímně řečeno, jako policista jsem skutečně získal zkušenost, že chlapi, kteří doma přechovávali takovou sbírku porna, opravdu byli prasata.“

	Potom jsem rychle prohledal cedrový prádelník a ocitl jsem se opět v cizím království. Nebylo tam mnoho oblečení, ale všechno bylo čisté, pečlivě složené a roztříděné do polic podle druhu. Třeba vám to nepřipadá divné, ale v tom případě vám chybí mé zkušenosti získané dlouholetým prohledáváním pánských (ale i dámských) prádelníků. Muži, včetně mě, zpravidla nevěnují své garderobě vůbec žádnou pozornost a ani je nenapadne, aby si jednotlivé druhy oblečení ukládali odděleně. Ve skutečnosti lze náš přístup k této věci vyjádřit veršíkem ve stylu Johnnyho Cochrana: Kdyby se to vešlo do šuplíku, nevešel bych se já do svého bytu. Z toho důvodu mě pořádek, smysl pro detail a estetické uspořádání složených kusů prádla přivedly k přesvědčení, že je to práce ženské ruky a že šlo o ženu, která byla něčím víc než jen sexuální partnerkou nebo milenkou na jednu noc.

	Nakoukl jsem do krbu, jen abych se přesvědčil, že tam někdo narychlo něco nepálil, a odkulhal jsem do koupelny. Ve skříňce na léky bylo jen trochu pánské kosmetiky, ve sprše jen zbytek mýdla a na odpadním sítku bylo klubko stočených hnědých vlasů s čepičkou mýdlové pěny. Jediné, co stálo za pozornost, byl fakt, ze ručníky byly čisté.

	Potom jsem se porozhlédl po kuchyňském koutě. Otevřel jsem ledničku a tam jsem objevil jinou stránku skutečného Thayera. Byla tam umaštěná krabice od pizzy, několik plechovek piva a konzerva s lunchmeatem stejně nazelenalé barvy jako měděná střecha soudní budovy v Harrisonburgu v Rockinghamském okrese. V kuchyňské lince bylo jen málo nádobí a sklenic a ve spíži byl jen sáček s bramborovými lupínky a krabice s cereáliemi.

	„Myslím, že jsem hotov,“ řekl jsem.

	„Nevypadá to, že byste něco našel.“

	„Ne.“

	„Co mám udělat s marihuanou a těmi… časopisy?“ zeptala se Meredith, míříc ke dveřím.

	„Nic. Nechte je tam, kde jsou. Doufejme, že do toho co nejdříve zapojíme státní policii a ta sem pošle fotografy, kteří všechno zdokumentují.“

	Vyšel jsem za ní ven a ona zamkla. Chvíli jsme postáli na jasném odpoledním sluníčku a já zhluboka vdechoval čistý vzduch, naslouchal šumu stromů v mírném vánku a kochal se téměř blankytně modrou oblohou s nadýchanými bílými obláčky. Byla to vzácná chvíle klidu v dlouhém a frenetickém dni a já se z ní těšil přesně do okamžiku, kdy se od severu, kde se táhly kopce, rozlehl výstřel. S úlekem jsem se otočil a uviděl malý chomáček bílého kouře vystupující za kopcem, který se začínal rozplývat, odnášen větrem na západ.

	„Co to, u všech hromů, bylo?“

	Meredith mi odpověděla: „To jsou ti pitomí chlapi, kteří si hrají na vojáky z občanské války. Musí být na farmě Billa Pounceyho. Jsou tam skoro každý víkend a hrají si na vojáky jako malí kluci. Někdy mi připadá, že bojují co nejblíže u hranice s pozemkem slečny Ewellové, jako by ji úmyslně provokovali.“

	„Podle toho, jak je všude oblíbená, můžete mít pravdu.“

	Řekl jsem to humorným tónem, ale ve skutečnosti jsem si náhle uvědomil, že jsem se mohl ve všem mýlit. Až se mi z toho na okamžik zvedl žaludek. Vzpomněl jsem si na rozhovor, který jsem vyslechl včera ráno u kostela, a uvědomil si, že bych měl zajet na Pounceyho farmu a promluvit si s veterány dřív, než rozbijí tábor a uloží se ke spánku. Neměl bych tu ztrácet čas. Ale byla tu i možnost, že rozluštím záhadu tady a hned.

	Zahleděl jsem se na Meredith se smutným úsměvem člověka, který vše ví, a řekl jsem: „Víte, Meredith, příliš jsem se soustředil na Trenta Holcomba jako podezřelého, ale teď mě napadá, že je možné, že Bobbyho smrt neměla nic společného s krádeží Smutného medvídka. Nechcete se zamyslet, jestli byste mi nechtěla ještě něco říct?“

	Meredith se zatvářila zamyšleně a zavrtěla hlavou. „Ne. Řekla jsem vám všechno, co jsem mohla.“

	Ale ne všechno, co víte, chtělo se mi dodat. Ale místo toho jsem jí podal ruku. „Vyřiďte prosím slečně Ewellové, že jsem ji rád poznal a vám děkuji za ochotu a pomoc. Já se odtud vrátím rovnou ke svému vozu.“

	Šel jsem po příjezdové cestě a uviděl, že za naší xterrou zastavilo šerifovo auto. Holcombe seděl za volantem. Vypadal, jako by za posledních šestatřicet hodin viditelně zestárl, a zcela jistě nebyl rád, že mě vidí. Vystoupil ze svého křižníku, přibouchl za sebou dvířka a zamířil ke mně s rukou na rukojeti pistole. Zblízka jsem si všiml, že je unavený na padnutí a má horečnaté oči.

	„Co tu děláte?“ zeptal se mě a ze všech sil se snažil, aby to znělo výhrůžně, ale vyznělo to skoro plačtivě.

	„To, co byste měl dělat vy. Vyšetřuji krádež a vraždu.“

	„Bylo to nešťastné utonutí.“

	„Ano. A vy jdete pozdě oznámit úmrtí, jelikož jste v oběti nepoznal muže, se kterým jste měl dle příkazu carevny Ewellové jednat v rukavičkách. Skvělý příběh.“

	„Vy vůbec nevíte, o čem mluvíte.“

	„Zvláštní, slečna Ewellová si myslí, že vím. A dám vám jednu radu: jestli jste jí přijel říct, že Thayer nešťastnou náhodou utonul, tak bych na vašem místě neplýtval dechem. Ona už zná pravdu a já myslím, že v této chvíli mluví se svým právníkem o tom, že se s vámi a šerifovou kanceláří bude soudit o patnáct milionů.“

	„Nebyla to vražda.“

	„Nic mi neříkejte, Hokie. Místní lidé říkají, že byly doby, kdy jste byl dobrý a čestný polda. Já tomu samozřejmě nevěřím, ale jestli je to pravda, jaký je to pocit, udělat ze sebe prostitutku kvůli mizernému vycpanému medvídkovi?“

	„Zavřete tu svou špinavou hubu. Už včera jsem vám řekl, co se stane, jestli se budete plést do mých oficiálních pravomocí.“ Sevřel rukojeť pistole.

	„Co hodláte udělat? Zastřelíte mě? Zavřete do vězení? Odvezete mě na silnici na mostě přes řeku a řeknete Trentovi, aby mi prostřílel auto a okradl mě? V tom případě bych vás měl upozornit, že mám v peněžence jen pár dolarů.“ Holcombe sebou trhl při zmínce o mostě a já pokračoval: „No ano, vím všecko o tom, co se stalo na mostě. Dokonce mám i důkaz, který jste tam dneska hledal. Samozřejmě ne u sebe.“

	„Nevíte nic. Jen blufujete.“

	„Člověče, začněte myslet hlavou. Je po všem a tím, že mě zabijete, nebo strčíte do vězení, své problémy nevyřešíte.“ Věděl jsem, že nastala pravá chvíle na blufování, a pokračoval jsem: „A víte proč je nevyřešíte? Protože můj kolega v San Francisku sedí u telefonu, a jestli mu ve smluvenou dobu nezavolám a neohlásím se smluveným heslem, zavolá starému příteli na vedení FBI. Jak dlouho myslíte, že pak bude trvat, než sem dorazí státní policie a televizní reportéři z Washingtonu? Opravdu chcete přidat další vraždu k obvinění, která vás čekají?“

	Během mého proslovu Holcombe postupně ochaboval a spustil ruku z pistole. „Co chcete?“ zeptal se mě.

	„Jděte mi z cesty, dokud nedokončím vyšetřování, a já vás za to nechám odejít aspoň se špetkou cti. Vraťte se do kanceláře a držte tam toho svého šíleného syna, dokud nepřijedu.“ Odmlčel jsem se a zmírnil tón. „Vím, že jste strachem bez sebe, protože si myslíte, že Trent zabil Thayera, nemám pravdu?“

	„Ano,“ hlesl šerif sotva slyšitelně.

	„Možná ne, ale vezměte jed na to, že bude obžalován z úkladné vraždy, jestli nedostanu možnost tohle klubko rozplést. A ještě jedna věc: Jestli vám zbylo trochu rozumu, tak nezavoláte Poolovi a neřeknete mu, co se stalo.“

	„Proč?“

	„Protože kdyby se dověděl, že se celá záležitost nevyvíjí dobře, shodí bez rozpaků všechno na vás a na Trenta. Mezi zloději, či v tomto případě mezi zkorumpovanými pilíři komunity, se na slušnost a čest nehraje.“

	
18. kapitola

	Dobrá, vím, co si teď myslíte. Proč jsem najednou celý žhavý očistit Trentovo jméno? Nejsem. Mým cílem stále zůstává najít Thayerova vraha. Proto musím vyhodnotit nové poznatky objektivně a nesnažit se je přizpůsobit své staré teorii o tom, jak a proč k vraždě došlo, která mi teď připadala překonaná.

	I když jsem oběma Holcombovými upřímně opovrhoval, nebudu se snažit hodit vraždu na Trenta, jestliže ji nespáchal.

	I když by Massanuttenský okres byl mnohem příjemnějším místem, kdyby ho zavřeli na doživotí.

	Mimoto jsem už měl skoro dost důkazů, aby Trenta i jeho otce poslali do vězení pro krádež a pro fyzické napadení, kterému tady, ve Virginii, říkají napadení se smrtící zbraní. Bylo zcela jasné, že Trent na mostě ukradl Thayerovi Smutného medvídka a dvakrát vystřelil do čelního skla kabiny jeho dodávky. Holcombe starší se potom pokusil zločin zahladit.

	Nicméně v této chvíli už mi bylo téměř jasné, že žádný z obou povedených policistů Thayera nezabil. To budu s jistotou vědět, až si za pár minut promluvím s muži, kteří si hrají na vojáky povstalecké armády na Pounceyho farmě. Vše bude záležet na tom, zda si vzpomenou, v kolik hodin a z kterého směru slyšeli v pátek v noci tu divokou hádku.

	Jel jsem za Holcombovým autem po příjezdové cestě a zastavil, zatímco on pokračoval bránou ven a odbočil na sever na Kilday Road, já vystoupil a zamířil k šedesát centimetrů vysoké kovové skříni, v níž byl uložený motor od brány na farmu. Jak jsem předpokládal, na skříni byla páka na spouštění motoru. Nastavil jsem ji do polohy vypnuto, a tím zajistil, že zůstane brána otevřená. Dům Ewellové odtud nebylo za stromy vidět, takže s trochou štěstí si nikdo nevšimne, že je brána otevřená, a já se budu moci nepozorovaně vrátit na pozemek.

	Usedl jsem znovu do svého vozu a vyjel z brány, ale zastavil jsem podruhé před odbočkou na Kilday Road, vytáhl jsem z batohu mobil a stiskl tlačítko, které automaticky vytočilo číslo k nám domů. Ash se ozvala hned po prvním zazvonění.

	„Už jsem začínala mít strach. Jsi v pořádku?“

	„Ano. Je u nás ještě Clelandová?“

	„Její Výsost přijela a zase odjela.“ Soudě podle hlasu, byla Ash rozzlobená.

	„Co se stalo?“

	„Přišla sem, podívala se na Zuzanku a řekla, že změnila názor. Když jsem se jí ptala proč, odpověděla mi…“ nasadila přesnou imitaci bostonského přízvuku, „že po delším přemýšlení dospěla k závěru, že Zuzana není pro její firmu to pravé.“

	„To je všecko? Nic víc ti neřekla?“

	„To je právě to divné. A pak odtud vyletěla takovou rychlostí, že jsem překvapená, že ta rána, jakou vydávají tryskáče, nedolehla až k tobě.“

	„To mi nedává smysl, zvláště když byla včera tak nadšená. Jedině, že by…“

	„Že by co?“

	„Jedině, že by důvodem toho, že jsem ji v sobotu ráno viděl v kostele, bylo to, že se dohodla s Poolem na odkoupení Smutného medvídka. Možná ví, že jsme se pustili do vyšetřování Thayerovy vraždy.“

	„Ale jak by pastor Marc mohl vědět, že má Clelandovou kontaktovat, a jak by se dostal k tomu medvídkovi?“

	„Protože je ve výboru dobročinného spolku, který organizoval dražbu, a on a Thayer měli dodat medvídka dražiteli v pátek večer.“

	„Proboha.“

	„Víš co, miláčku, celá věc se ještě víc zkomplikovala a já nemám moc času, abych ti to teď mohl vysvětlit. Prosím tě, zavolej Tině a řekni jí, že už pro ni šerif není nebezpečný a aby přijela okamžitě k nám.“

	„Promiň, ale musím se tě zeptat, jak to víš?“

	„Setkal jsem se s Holcombem a on vyvěsil bílou vlajku – konečně. Je úplně zničený, protože si myslí, že Trent zabil Thayera.“

	„A nezabil?“

	„Pravděpodobně ne. A nechtěj po mně, abych ti to vysvětloval, protože by to bylo na dlouho. Za chvíli jsem doma. Ach, a vyřiď Tině, aby se připravila na převzetí funkce šerifa někdy dneska večer, ano?“

	„Zavolám jí hned, jak ukončíme hovor. To se ti povedlo, drahý.“

	„Děkuji, ale prozatím se neradujme. Tenhle případ má víc oklik než Lombardská ulice a ještě jsme neskončili. Miluji tě a za chvíli se uvidíme.“

	Vypnul jsem mobil a najel na Kilday Road. Za minutu jsem znovu odbočil doleva na asfaltku vedoucí k Pounceyho domu a k hospodářským stavbám. Zbývalo mi ujet asi 400 metrů. Když jsem projel kolem dvoupatrového bílého stavení z dřevěných prken, ocitl jsem se na křižovatce čtyř štěrkových cest a vydal se po té, která vedla přímo od pozemku Ewellové. Rozježděná cesta mě zavedla přes travnatý kopec na louku, na níž stálo asi dvacet stanů ve dvou dokonalých řadách postavených proti sobě. Za stany cvičila asi dvacítka massanuttenských rangerů ve zbrani. Kamenná zeď, oddělující pozemky Liz Ewellové a Pounceyho farmu, byla od stanů vzdálená necelých pětatřicet metrů a nad korunami stromů vykukovaly vrcholky obou věží jejího hradu.

	Asi sto metrů od tábora bylo provizorní parkoviště, ale já kolem něho projel, protože mě bolela noha a neměl jsem čas ani chuť belhat se přes louku a pak nazpět. Sjel jsem z cesty, přepnul pohon na všechna čtyři kola a pomalu se blížil k táboru v naději, že půda nebude příliš rozměklá po nedávných prudkých deštích. Naštěstí jsem neuvízl a zaparkoval jsem blízko stanů.

	Vystoupil jsem a vydal se do tábora, překvapený, jak autenticky všechno vypadá. Stany byly nízké a malé, vyrobené ze sluncem vybledlé plachtoviny. Uvnitř nebyly žádné spací pytle ani jiné moderní vymoženosti, jen krosny vyrobené ze stejné plachtoviny jako stany, napuštěné dehtem, jaké měli vojáci za občanské války, s nepohodlnými koženými popruhy přes ramena. Všiml jsem si, že vojáci spí na mokré zemi chráněné jen nepromokavou plachtou a zachumlaní v prošoupaných vlněných dekách. Musel jsem obdivovat takový zápal k návratu k minulosti, ale ne zase tolik, abych sám něco takového zkusil.

	Když už jsem u tématu, zajímalo by mě, proč asi zábavní průmysl brojí proti milovníkům minulosti a posměšně je označuje za nevzdělané blázny, kteří zřejmě v normálním životě neuspěli? Ve skutečnosti většina těch mužů, kteří cvičili na trávníku, ví o Americké občanské válce stejně a nebo i víc než univerzitní profesoři. Kromě toho bych uvítal, kdyby mi někdo vysvětlil, proč je takový koníček považován za hloupější než třeba tolik oblíbený golf, kde musíte zaplatit dvě stě dolarů i více za to, že umístíte malý míček do jamky a potřebujete k tomu celou řadu speciálních holí. Ó ano, to je mnohem rozumnější forma zábavy, než objevovat něco nového o americké historii.

	Zahleděl jsem se na cvičiště a zjistil, že ke mně běží přes louku Josh Remmelkemp s mušketou opatřenou bajonetem přes pravé rameno. Ostatní muži pokračovali v pochodu za doprovodu bubnování. Když byl Josh blíž, všiml jsem si, že se tváří vystrašeně.

	„Ahoj, Brade. Nestalo se nic? Je Ash v pořádku?“

	„Ještě před pěti minutami byla. Předpokládám, že se ti doneslo, že vyšetřujeme tu vraždu?“

	„Řekli mi to rodiče ráno v kostele. I to, co ten syčák Trent včera v noci provedl. Nikdo nebude beztrestně vyhrožovat mé sestře.“ Josh sundal mušketu a významně přejel palcem po velikém kohoutku. I když šlo o repliku, byla to i tak smrtící kulovnice s Minieho náboji a já doufal, že nemá v úmyslu udělat Trentovi z hlavy přerostlý meloun.

	„Ani já nedovolím, aby si někdo k mé ženě něco takového dovoloval. Proto budeš muset počkat, až se s ním vypořádám já.“

	„Když na tom trváš,“ řekl, ale neznělo to přesvědčivě.

	„Joshi, on za to nestojí. Mysli na svou ženu a děti. Zlomil bys jim srdce, i svým rodičům a Ash také. Mimoto, Trent půjde do vězení a pro bývalého policajta je to tam mnohem horší než to, co mu chceš udělat ty.“

	Josh přikývl, pomalu vydechl a sklonil zbraň. „Co tě sem přivedlo?“ zeptal se.

	„Vyšetřování vraždy. Když jsme byli včera dopoledne ve městě, vyslechl jsem dva z vašich chlapů, jak mluví o nějaké hádce, která se odehrála v pátek večer někde v okolí. Ty jsi nic neslyšel, že ne?“

	„Ne. Já už jsem spal jako špalek, ale někteří chlapi o tom mluvili. Zdá se, že to byla síla.“

	„V kolik jsi šel spát?“

	„Kolem deváté, myslím. Je ta hádka tak důležitá?“

	„Mohla by být, proto potřebuji mluvit s tvými chlapy. Chci vědět, v kolik k tomu došlo, a ze kterého směru slyšeli ty hlasy.“

	„No, říkali, že to bylo od Ewellové, ale já ti je sem zavolám a můžeš se jich zeptat sám.“ Josh se otočil a zavolal: „Kapitáne Pouncey! S vaším dovolením, pane, mohl byste přivést mužstvo sem?“

	Vyčouhlý chlap zamával mečem na znamení, že slyší, vojáci udělali obrat a pochodovali k nám.

	„Díky, Joshi.“

	„Ne, já děkuju tobě, Brade… za radu. Už víš, kdo byl ten mrtvý?“

	„Ano. Jmenuje se Robert Thayer. Synovec Liz Ewellové. Znal jsi ho?“

	„Ani ne. Slyšel jsem jeho jméno a několikrát jsem ho viděl ve městě. Jak ti určitě řekla Ash, naše rodina se s Ewellovými nestýká.“

	„A z dobrého důvodu.“

	„A už víš, kdo ho zabil?“

	„Mám o tom celkem přesnou představu, ale vím, že pochopíš, že o tom teď nemůžu mluvit.“

	„Kdybych ti mohl nějak pomoct, tak mi dej vědět.“

	„Díky a až to celé ukončím, tak ti podrobně vylíčím celý příběh.“

	Oddíl rebelů dopochodoval do tábora a zůstal stát. Kapitán Pouncey jim dal několik rázných povelů, z nichž poslední byl pohov. Chlapi vypadali, že jsou rádi, že mají chvíli přestávku. Byli propocení, někteří začali hltat vodu z polních lahví a jeden chudák dýchal sípavěji než obscénní anonym do telefonu. Zahleděl jsem se do jejich řad a ulevilo se mi, když jsem uviděl ty dva vojáky, kteří byli včera u kostela.

	Pouncey byl nápadně hezký chlap a vypadal, jako by vystoupil přímo ze staré fotografie. Měl orlí nos, výrazné čelisti, hustý povislý knír a atletickou postavu. Na sobě měl tmavě žlutou uniformu s dvěma řadami mosazných knoflíků na kabátě a zlatými nárameníky s výšivkami, které mi vzdáleně připomínaly keltské kříže. Kolem pasu měl černý kožený opasek a na něm zavěšenou pochvu s dýkou a dobový revolver v koženém pouzdře. Jeho černý plstěný klobouk se širokou střechou byl vybledlý a ošoupaný.

	Josh zasalutoval. „Pane, rád bych vám představil svého švagra, Brada Lyona.“

	„William Pouncey. Těší mě, že vás poznávám. Váš švagr mi o vás vyprávěl, i o tom, co jste dělal v San Francisku.“ Pouncey mi podal ruku v rukavici.

	„Děkuji, že jste kvůli mně přerušil výcvik. Potřeboval bych vašim mužům položit pár důležitých otázek. Slibuji, že to nepotrvá dlouho.“

	„Týká se to muže, kterého včera našli v řece? Seržant Remmelkemp mi řekl, že vedete vyšetřování, protože to náš šerif odmítl.“

	„To je pravda. Ale chtěl bych zdůraznit, že už nejsem policista, a proto nejde o oficiální vyšetřování. Vaši muži nejsou podle zákona povinni se mnou mluvit.“

	„Rozumím, ale věřím, že jsou vázaní morální povinností a že vám pomůžeme, jak nejlépe budeme umět.“ Pouncey se otočil ke svému oddílu a promluvil k vojákům zvučným hlasem: Jánové, věnujte mi prosím pozornost. „Toto je pan Bradley Lyon a chce vám položit několik otázek, které se mohou vztahovat k vraždě. Chtěl bych vás upozornit, že nemáte povinnost odpovídat, ale varuji vás… Jestli se dozvím, že některý z vás úmyslně zamlčel nějakou informaci, jeho jméno bude s okamžitou platností vyškrtnuto z naší roty. Nebudu sloužit s nějakým mizerou. Řekl jsem to jasně?“

	„Nač se bude ptát?“ zeptal se jeden z vojáků.

	Pouncy se podíval na mě a já odpověděl: „Otázky se budou týkat hádky, kterou někteří z vás možná v pátek večer slyšeli.“

	Několik mužů se rozesmálo a já věděl, že jsem začal špatně. V San Francisku jsem svědky rozdělil a vyslýchal každého zvlášť, abych si byl jistý, že vypoví, co doopravdy vědí, ne to, co mohli slyšet od někoho jiného. Ale na to jsem teď neměl čas.

	„Ta holka měla tak ostrý jazyk, že by mě překvapilo, kdyby neměla proříznutou pusu,“ zavolal někdo ze zadní řady.

	„Tak dobře, kolik z vás tu hádku slyšelo?“ Šest mužů zvedlo ruce. Vytáhl jsem notes a propisovací tužku a ukázal na vysokého vojáka v přední řadě. „Začněte vy. A vy ho, chlapi, nepřerušujte, i když nebudete souhlasit s tím, co řekne. Jméno?“

	„Walter Welford.“

	Josh mi tlumeným hlasem řekl: „Můžu ti později dát jejich adresy a telefonní čísla.“

	„Díky, budu je potřebovat. Tak, Waltře, z kterého směru bylo tu hádku slyšet?“

	Walter ukázal směrem k pozemkům slečny Ewellové. „Tam odtud.“

	„Co jste v tu chvíli dělal?“

	„Seděl u táboráku a popíjel s kumpány.“

	„Řekl byste, že jste byl opilý?“

	„Kdo řekl, že jsme pili alkohol?“

	„Omlouvám se, nic jsem tím nemyslel.“ Když jsem se omluvil, všiml jsem si, že kapitán Pouncey nenápadně vrtí hlavou a obrací oči k nebi. V tu chvíli jsem pojal podezření, že vyslýchám partu komediantů a že jsem pro ně ten pravý, na kom si vyzkouší své žertíky.

	Mezi muži zaznělo brblání a Josh upřel na Waltera káravý pohled. Ten si ztěžka povzdechl a dodal: „Dobře, dobře, pár panáků jsem měl, ale opilý jsem nebyl.“

	„A co jste slyšel?“ byla moje další otázka.

	„Hádku mezi mužem a ženou. Vlastně to ani nebyla hádka. Ona mu jen dávala ta nejhorší jména, jaká si dokážete představit.“

	„Kromě obscénností, vzpomínáte si na něco, co řekli?“

	Walter se začal tahat za ušní lalůček a chvíli přemýšlel. „Jediné, nač si s určitostí vzpomínám, je, že mu řekla, že mu to neprojde.“

	„Poznal jste některý z těch dvou hlasů?“

	„Ne.“

	„Jak dlouho se hádali?“

	„Tak minutu až dvě.“

	„A jak to skončilo?“

	„Prostě to přestalo. Najednou bylo ticho. Ona vykřikla a já myslel, že jí něco řekl. Pak bylo po všem.“

	Jestli se nemýlím, tak bylo po všem ve více směrech, proběhlo mi hlavou a položil jsem další otázku: „Máte představu, kolik asi bylo hodin?“

	„Muselo být tak kolem jedenácté, ale to jen hádám.“

	„Pane?“ Jeden mladý voják s bradkou v zadní řadě zvedl ruku.

	„Ano?“

	„Myslím, že vám můžu říct, kolik hodin přesně bylo.“ Říkal to poněkud znepokojeně.

	„Vážně? Jak se jmenujete?“

	„Randall Bell.“

	„A kolik tedy bylo přesně hodin?“

	„Zrovna jsem volal své ženě z mobilu, když ta hádka začala. Stačí si vyhledat v mobilu odchozí hovory a hned budeme vědět, kolik bylo.“

	Josh se ke mně naklonil a pošeptal mi do ucha: „A jéje, kapitán Pouncey nepovoluje v táboře nic moderního. Dokonce i chlast se musí přelévat z lahví do kameninových džbánů.“

	Bell si všiml kapitánova káravého pohledu a omluvil se: „Mrzí mě to, pane. Vím, že jsou tu mobily zakázané, ale víte, že jsem se oženil teprve minulý týden, tak jsem chtěl Monice zavolat a popřát jí dobrou noc a říct jí, že ji miluju.“

	Nevěřícně jsem na Bella zíral a na chvíli jsem zapomněl na celé vyšetřování. „Dovolte mi, abych to shrnul a zeptal se zpříma. Vy jste se minulý týden oženil a o tomto víkendu už spíte na mokré zemi ve stanu s tlupou chlapů v páchnoucích vlněných uniformách, když byste mohl ležet v posteli se svou novomanželkou?“

	„Ano, pane.“

	„Vypadáte mladě. Je to vaše první manželství?“

	„Ano, pane.“

	„Žili jste spolu už před svatbou?“

	Bell zrudl. „Ovšemže ne! Slíbili jsme si, že počkáme až po svatbě. Víte…“

	„Ano, vím, a pane Belle, nechci vás urazit, ale nezávisle na tom, jak moc vás baví hrát si na vojáky v historických kostýmech, měl byste si nechat vyšetřit hlavu.“

	„To mi říká i Monika,“ odpověděl Bell klidně.

	„Tak ji poslechněte. Je to zřejmě moudrá žena. A teď se vraťme k tomu času. Kde máte svůj mobil?“

	„V krosně ve stanu.“ Bell se podíval na Pounceyho. „Dovolíte, abych pro ten mobil zašel, pane?“

	„Ale rychle!“ vyštěkl Pouncey.

	Bell se rozběhl ke svému stanu a za chvíli se vrátil s mobilem. Pokynul jsem mu, aby šel ke mně, místo aby se vrátil do řady. Zapnul mobil a začal mačkat tlačítka. Po chvíli mi mobil podal a řekl: „Podívejte se.“

	Na displeji byl výpis telefonních hovorů s daty a časy. 30. září tam byl zaregistrovaný jen jeden hovor na místní číslo ve 23:09. To bylo skoro hodinu a půl poté, co Thayer údajně odjel z pozemku své tety a od té chvíle ho nikdo neviděl.

	„Děkuji, pane Belle. Předpokládám, že státní policie bude mít později také zájem podívat se na váš mobil, tak prosím vás nic nemažte a mějte ho po ruce.“

	„Je to důležité?“ Bell nervózně polkl.

	„Velmi důležité. Slyšel jste, co o té hádce řekl Walter? Souhlasíte s tím?“

	„Já jsem toho ani nepochytil tolik co on. Jen jsem slyšel křičet nějakou ženu. Telefonoval jsem, tak jsem nevěnoval pozornost tomu, co si říkali.“

	„Dobrá. Děkuji vám.“

	„Zařaďte se, vojíne Belle!“ zavelel kapitán Pouncey.

	Když se Bell vrátil do řady, pokračoval jsem v kladení otázek ostatním. Všechny jejich výpovědi byly v podstatě stejné. Slyšeli hádku mezi neznámým mužem a ženou, která skončila tak rychle, jak začala. Jeden voják si myslel, že ta žena plakala, ale nemohl to odpřísáhnout. Jiný se shodoval s Walterem. Žena na muže křičela něco v tom smyslu, že mu to neprojde.

	A fakt, že byl Robert Thayer nalezený zardoušený v řece Shenandoah necelých osm hodin po hádce, dokazoval, že ta žena, kterou byla bezpochyby Meredith Audettová, měla pravdu. Neprošlo mu to. Ale teď budu muset zjistit, co mu to vlastně neprošlo.

	
19. kapitola

	Poděkoval jsem „vojákům“ za jejich spolupráci a belhal se zpátky k vozu. Pouncey dal všem rozchod a Josh mě dohonil a řekl mi: „Později večer se zastavím u vás doma a přinesu ti seznam těch šesti chlapů a jejich telefonní čísla.“

	„Děkuji. Kdybych nebyl doma, tak jdi zadními dveřmi a nech ten seznam na stole.“

	„Proč bys nebyl doma?“

	„Ještě si musím promluvit s několika lidmi.“

	„Včetně Holcombových?“ upřel na mě podezíravý pohled zboku. „Ash půjde s tebou?“

	„Znáš svou sestru. Kdyby chtěla jít se mnou, myslíš, že bych proti tomu něco zmohl?“

	„Mohl bys jí říct ne.“

	Chvíli jsme na sebe hleděli a pak jsme se rozesmáli. Když jsem popadl dech, řekl jsem: „Nemůžu uvěřit, že jsi to řekl s vážnou tváří. Ale já ti vážně nechci dělat starosti. Neudělám nic, co by ji mohlo ohrozit.“

	„Já ti věřím, Brade. Ale přesto buď opatrný,“ řekl mi, když jsme si potřásali rukama.

	Nastoupil jsem do auta a jel zpátky přes farmu ke Kilday Road. Po necelých deseti minutách jsem odbočil na naši příjezdovou cestu, a když se vynořil náš dům, uviděl jsem prázdné šerifovo auto zaparkované před ním. Zamrazilo mě strachem a snažil jsem se ukonejšit tím, že je to Tinino auto, protože jediná další možnost byla, že Holcombe nedokázal udržet syna a že nás Trent přijel „navštívit“. Ale pak jsem se uklidnil, když se otevřely přední dveře a z nich vyšly Ash s Tinou a s nimi Kitch.

	Ash mě objala. „Ahoj, drahý, jsem ráda, že jsi doma.“

	„Já taky, i když je to jen na pár minut.“ Políbil jsem ji na čelo a pohlédl na Tinu. „Tak co, jak proběhl lov na divokou husu?“

	„Dobře. Vlastně to byla legrace. Nejprve jsem jela do lyžařského areálu v Massanuttenských horách a pak přes most na ostrově, kde jsem zastavila a předstírala, že hledám důkazy.“

	„Jel za vámi Trent?“

	„Zpočátku ne, ale dojel mě, když jsem sjížděla z hor. Ale udržoval ode mě vzdálenost. Myslím, že jsem mu nahnala strach.“

	„Zdá se, že není takový hlupák, jak vypadá.“

	„Asi tak před dvaceti minutami to najednou otočil, takže to muselo být poté, co jste narazil na Holcomba u Ewellové.“

	„Naštěstí je Trent ještě natolik rozumný, že otce poslouchá, i když s tím nemůžeme počítat i nadále.“

	Ash tušila, jak mě bolí noha, a zavedla mě k venkovnímu stolu. „Kam jsi jel, když jsi skončil u Ewellové?“

	„Na farmu, popovídat si s Joshem a massanuttenskými rangery.“ Posadil jsem se na lavičku a vydechl si úlevou. Kitch si sedl vedle mě a položil mi bradu na koleno. Drbal jsem ho na hlavě a vyprávěl: „Včera jsem zaslechl dva rangery, jak mluví o nějaké hádce mezi mužem a ženou, kterou zaslechli v pátek pozdě večer. Nezmínil jsem se o tom, protože jsem to nepovažoval za důležité.“

	„A rangeři mají tábor na Pounceyho farmě, která sousedí s pozemky Ewellové.“ Ash si přisedla ke mně.

	„Ano. Ukázalo se, že šest svědků slyšelo tu hádku v jedenáct večer, což nesouhlasí s tím, co vypověděla rehabilitační terapeutka Liz Ewellové.“

	Tina udělala rukama velké T. „Time out. Říkáte, že Trent není podezřelý z vraždy?“

	„Bohužel ne. A Thayerova vražda pravděpodobně nijak nesouvisela s krádeží Smutného medvídka, kterého mu pravděpodobně vzal Trent.“

	„Tak kdo Thayera zabil?“

	„Mám vážné podezření, že to byla Meredith Audettová – ta rehabilitační terapeutka, o níž jsem se teď zmínil.“

	„Proč?“ zeptaly se obě ženy současně.

	„Nemám čas vyprávět vám celý příběh, takže stručně: mám důkaz, že Thayer a Meredith spolu spali, i když ona tvrdí, že ho odmítla. Z čistě fyzického hlediska je dost silná a vytrénovaná, aby byla schopná chlapa zardousit.“

	„Říkal jsi, že ti lhala,“ řekla Ash.

	„Byly to lži z opomenutí. Ona a Liz Ewellová, která je mimochodem opravdu perlou mezi lidskými bytostmi, vypověděly, že Thayer odjel z domu s medvídkem kolem půl desáté večer a měl se zastavit pro Poola. Ale Meredith opomenula říct, že se s Thayerem pohádala asi o půl druhé hodiny později.“

	„Ale jak můžete vědět, že to byl Thayer?“ namítla Tina.

	„Musel to být on. Zaprvé, když nemáte klíč od brány, musíte zazvonit, abyste se dostala do domu. Ani Ewellová ani Meredith se nezmínily o žádném návštěvníkovi, který by přijel tak pozdě večer, takže ten muž, se kterým se hádala, musel mít přístup na panství.“

	„O čem ještě Meredith lhala?“

	„Ewellová mi řekla, že Thayer poslední dobou neměl přítelkyní a Meredith neprojevila nesouhlas. To byla další její lež z opomenutí, ačkoliv jsem si to hned neuvědomil. Ale když jsem prohledával domek pro hosty, kde Thayer bydlel, viděl jsem dlouhé hnědé vlasy na polštáři a ve sprše.“

	„A on byl holohlavý,“ poznamenala Tina.

	„Správně. A Meredith má vlasy stejné barvy a přibližně stejné délky. A v bytě bylo čisto, takže ty vlasy tam musel někdo zanechat nedávno.“

	Tina se šimrala na bradě. „Takže spolu možná prožívali románek. Ale to stále nedokazuje, že ho zabila. Jaký by měla motiv?“

	„Vztek. Řekla mi, že Thayer byl podvodník, v tom nelhala. Myslím, že ji pravděpodobně vlákal do postele a ona, jako tolik hezkých žen, věřila tomu, že ho napraví. Když pak Thayera okradl Trent, možná mu řekl, aby odjel z města.“

	„A on se vrátil na tetino panství a řekl Meredith, že s ní končí,“ dopověděla Tina větu za mě a mně se zdálo, že v jejím hlase slyším vzdálenou ozvěnu bolesti, jako bych přivolal nějaké nehezké vzpomínky.

	„Myslíš, že o tom Ewellová věděla?“ zeptala se Ash.

	„Těžko říct. Ani slovem nenaznačila, že by věděla o jejich vztahu nebo o té hádce, ale to nic neznamená. Ta stará dáma má tolik temných vrstev jako čokoládový dort.“

	Tina se probudila z krátkého zasnění. „Tak co budeme dělat?“

	„Prozatím Meredith necháme na pokoji. Ona nikam neuteče a my potřebujeme znát celý příběh, než ji začneme vyslýchat. A budeme potřebovat zatykač a povolení k prohlídce, než se tam vrátíme.“

	„Psala jsem už několik povolení, ale to bylo kvůli podezření z loupeže nebo z přechovávání drog, ale ještě nikdy kvůli vraždě.“

	„Není v tom velký rozdíl. Nemusíte se bát.“

	„Vážně?“

	„Ano, jen připíšete delší seznam věcí, které doufáte při prohlídce najít. Já vám s tím rád pomůžu, ale teď jsou tu důležitější věci, například, jste připravená na to, co přijde, až zatknete Holcomba a Trenta?“

	„Myslím, že ano.“

	„Víte stejně dobře jako já, že korupce na takové úrovni se nikdy neutají. Můžete počítat s tím, že okresní prokurátor věděl, co se děje, a stejně tak o tom vědělo i inspekční oddělení. Někteří z nich z toho dokonce mohli profitovat. Ti dostanou hrozný strach, až se dovědí, že Holcombovi skončili.“

	„A budou jednat o podmínkách, když budou vypovídat. Uvědomuji si, že na mě budou vyvíjet velký tlak, abych všechno ututlala.“

	Podíval jsem se jí do očí. „Přesně tak. Nejdůležitější ale je, že budete jediným vykonavatelem práva v okrese, kterého nepostaví mimo službu a kterého nezatknou. Budete jmenována dočasným šerifem přinejmenším na několik hodin. Cítíte se na to?“

	„Ano,“ odpověděla Tina a neuhnula pohledem.

	„Výborně. Pak můžete počítat s Ash i se mnou, že budeme stát při vás a uděláme pro vás všechno, co bude v našich silách.“

	Ash horlivě přikyvovala a stiskla Tině ruku. „Jsem na vás tak hrdá. Budete dobrá šerifka.“

	„Ne že bych vám do toho chtěl mluvit, ale nepřemýšlela jste o tom, že by bylo dobré požádat o posily? Předpokládám, že se v celém okrese aspoň pár poctivých policistů najde.“

	„Většina šerifových zástupců jsou poctiví muži,“ řekla na to Tina dost ostře a já si okamžitě uvědomil, že jsem se dotkl citlivého místa, když jsem celý úřad šerifa hodil do jednoho pytle. „Už mě napadli dva nebo tři policisté, které bych mohla zavolat, ale neudělám to dřív, než bude šerif Holcombe a Trent ve vazbě. Tím se vyhnu polemice o oprávněnosti vydávat příkazy.“

	„Dobrý nápad. A promiňte, jestli jste mou poslední poznámku pochopila jako urážku všech zaměstnanců šerifova úřadu.“

	Tina sklopila oči ke stolu. „To já bych se měla omluvit. Vy máte pádné důvody nedůvěřovat šerifovu úřadu, ale já udělám všechno pro to, abych to změnila.“

	„To my víme,“ odpověděla Ash.

	„S tím nemohu než souhlasit. A teď se pojďme dohodnout na nějakém postupu. Já jsem pevně přesvědčený o tom, že první, co byste měla udělat, je zajít za pastorem Poolem a vyslechnout ho.“

	„Proč Poola? Vím, že lhal, když říkal, že nezná Thayera, ale jakou spojitost má se vším ostatním?“ zeptala se Tina.

	„Ewellová mi prozradila, že byl v organizačním výboru, který pořádal tu charitativní dražbu a že on s Thayerem měli v pátek večer odvézt Smutného medvídka do Harrisonburgu. Podle toho, že Poole ani nehlesl, když se Thayer neobjevil, a že se v kostele na druhý den ráno objevila Lorraine Clelandová, víme, že něco chystali.“

	Ash hned pochopila, kam tím mířím, a mírně zbledla. „Takže pastor Mark mluvil s Lorraine ještě před dražbou a ona za ním přijela pro medvídka. Panebože…, neměl nikdy v úmyslu odvézt ho do Harrisonburgu. On a Thayer ho chtěli prodat přímo jí.“

	„Nebo něco podobného. Nebudu se tvářit, že chápu všechny podrobnosti, ale muselo jít o něco velmi důležitého, když nechtěl, aby se Ewellová dověděla o synovcově smrti. Tím, že si Trent zahrál na Jesseho Jamese, jim překazil celou akci.“

	„A jediným důvodem, proč Trent toho medvídka ukradl, muselo být, že mu někdo prozradil, jakou má cenu,“ dodala Tina. „A to mohl udělat jedině Thayer ve chvíli, kdy ho Trent přepadl na mostě.“

	„Správně. A jelikož Thayer neznal kupce, pak Holcombovi museli kontaktovat Poola a říct mu, že medvídka mají oni a že plán pokračuje, ovšem s malými změnami.“

	„Z nichž hlavní byla ta, že se Poole musel spokojit s třetinovým místo s padesátiprocentním ziskem.“

	„Pokud ovšem byli tak velkorysí,“ podotkl jsem s trpkým úsměškem.

	„Takže ty tvrdíš, že se Holcombovi dali dohromady s Poolem a prodali Smutného medvídka Lorraine Clelandové.“ Ash se leskly oči hněvem. „A víš co? Pravděpodobně k tomu došlo dneska. To by vysvětlovalo, proč přijela pozdě a proč se najednou chovala tak nepřístupně. Museli jí říct, že jsme začali všechno vyšetřovat na vlastní pěst.“

	„Tvá hypotéza přesně odpovídá faktům, drahá.“

	„To je ale banda pletichářů. Kdy si pojedeš promluvit s pastorem Markem?“

	„Hned jak se dohodneme na nějakém postupu. Proč?“

	„Protože pojedu s tebou. Chci tomu lumpovi říct, co si o něm myslím.“

	„Můžeš jet se mnou, ale budeš muset počkat, až našeho dobrého reverenda vyslechnu.“

	„Proč?“

	„Protože tě, samozřejmě s tvým svolením, použiju jako návnadu. Tvoje přítomnost ho přiměje mluvit. Bude samozřejmě lhát, ale já s tím počítám a ty jeho lži mu pak postupně budu předkládat. Dokážu, že lhal, a konečně se doberu pravdy.“

	„Jak by moje přítomnost mohla něco takového způsobit?“

	„Miláčku, já vím, že mi nevěříš, ale Poole pro tebe má velikou slabost, a tak prostě neodolá, aby se nepředvedl. Bude ti chtít ukázat, jak nepřekonatelný je génius a jak snadno mě přelstí.“

	Ash se tvářila pochybovačně. „Brade, drahý, už jsem ti to řekla několikrát. Jsem si jistá, že mě pastor Poole bere jen jako svoji dávnou kamarádku.“

	„Děláte si legraci, že?“ Tina se nevěřícně zasmála. „Všichni ve městě vědí, že Poole od vašeho návratu mluví jen o vás. A byl to on, kdo pravděpodobně spustil ty řeči…“

	„Jaké řeči?“ přerušila ji Ash.

	„No… teď na to asi není vhodná chvíle.“

	„Jaké řeči?“

	„Tak dobře, ale chci vás ujistit, že já jsem tomu nikdy nevěřila. Říká se, že jednou, když Brad odjel k doktorovi do Harrisonburgu, pozvala jste Poola domů, ale on odmítl, protože by to nebylo správné.“

	„Vážně?“ Ash se zvětšily oči do velikosti pingpongových míčků a sevřela ruce v pěst. Pak se obrátila ke mně. „Brade, mrzí mě, že jsem ti nevěřila, a slibuji ti, že se budu během rozhovoru s tím prohnilým špinavcem ovládat tak dlouho, jak budeš považovat za nutné. Ale potom…“

	Vzal jsem ji za ruku. „Potom je tvůj a můžeš si s ním dělat, co chceš. Ale teď se vraťme k našemu plánu. Až skončíme výslech u reverenda, půjdeme vyslechnout Holcombovy. A to mě přivádí k jednomu problému.“

	„Jakému?“ zeptala se Tina.

	„Musíme přimět Holcomba a Trenta k přiznání, které nebudou moci později popřít, a to znamená, že budeme muset rozhovor nahrávat.“

	„To můžeme?“

	„Já jako soukromá osoba ne. Ale vy jako představitelka zákona ano. A dokonce k tomu můžete dát svolení i mně jako svému zplnomocněnému zástupci.“

	„Dobře, máte mé svolení, ale to stále neřeší náš problém.“

	„Já vím. Máte diktafon na miniaturní kazety?“

	„Ne.“

	„Škoda. Dal bych si ho do kapsy a oni by pak mohli stěží popřít, že na pásce jsou jejich hlasy.“ 

	„A co mobil?“ navrhla Ash. „Mohli bychom zavolat Tině na číslo, které má možnost nahrávat hovory.“

	„To není špatný nápad,“ řekl jsem.

	„Ale budete mít stejný problém jako s kazetovým diktafonem. Holcombovi si mohou všimnout, že máte zapnutý mobil. Mimoto je tam slabý signál.“ Tina kroutila hlavou. „Jak to tedy uděláme?“

	„Zavoláme našemu místnímu expertovi přes špionáž a poradíme se s ním.“ Vytáhl jsem z kapsy mobil a stiskl Sergejovo číslo do restaurace.

	Ozval se po čtvrtém zazvonění. „Pinckneyho pelech, prosím?“

	„Chtěl bych mluvit s rudou hrozbou.“

	„U telefonu. Ahoj, Bradley. Rád bych vám pogratuloval k tomu teroru, který jste rozpoutal. Šerif s Trentem se asi před půlhodinou vrátili a než šli dovnitř, tak stáli venku a hádali se.“

	„Jsou tam ještě?“

	„Ano.“

	„Výborně. Měl bych na vás otázku do populárního kvízu o akváriích,“ řekl jsem a Ash s Tinou si vyměnily udivený pohled.

	Sergej vydal pobavený zvuk. „Smůla, já o tropických rybách nic nevím. Ale pokračujte.“

	„Chci tajně nahrávat rozhovor v šerifově kanceláři. Nemáme malý diktafon a nahrávání přes mobil také nelze použít. Nemám ani policejní mikrofon na tělo, jak to mám udělat?“

	„Musíte si ten mikrofon na tělo sehnat.“

	„To je mi rada nad zlato, experte! Jak snadné, zaběhnu ke Garberovi a koupím si vysílací a přijímací jednotku. Myslím, že je má v regále někde za prostředky proti hmyzu.“

	„Ne, půjčíte si můj.“

	„Zapomněl jste ho odevzdat, když jste opouštěl poslední zaměstnání?“

	„Tou poznámkou jste se mě dotkl, příteli. Jde o můj vlastní majetek. Koupil jsem si ho, protože jsme nemohli spoléhat na krámy sovětské výroby, které jsme fasovali. Přijeďte do restaurace a já vám dám klíč od domu a řeknu vám, kde to zařízení najdete.“

	„Mohl bych tam poslat zástupkyni Barronovou? Máme s Ash v plánu navštívit pastora Poola. Má žena se právě dověděla o těch choulostivých řečech, které kolují městem, a opravdu se těší na to, až to s ním probere do nejpikantnějších podrobností.“

	„Rád bych i zaplatil, kdybych mohl být u toho.“

	„Mohl byste, kdybyste měl minikameru.“

	„Lituji, ale tentokrát máte doopravdy smůlu.“

	„Škoda. Obávám se, že budete muset místo toho poslouchat hloupé řeči u whisky a doutníků. Děkuji vám, Sergeji.“

	„Není zač. Ale dovolte mi malou radu. Mějte se na pozoru, až se sejdete s Holcombem a Trentem. Ten mladík je zabiják, který jen čeká na příležitost. Možná byste měl zvážit možnost vzít si zbraň.“

	„Popřemýšlím o tom, ale myslím, že kdybych přišel ozbrojený, jen by to zvýšilo pravděpodobnost, že se rozlítí. Budu se muset spolehnout na svou empatii a schopnost vést rozhovor tak, abych zachoval mír.“

	„Můžu u vás bdít, až budete po smrti?“

	Zasmál jsem se. „Jděte k čertu, vy bolševické strašidlo. Ještě si spolu dnes večer promluvíme.“

	Když jsem ukončil hovor, řekla Ash: „Dlužíš nám vysvětlení. Co má akvárium společného s naším plánem?“

	„To je přezdívka. Říkalo se tak budově, kde dřív pracoval. A jednou, až budeme mít víc času, ti o něm řeknu víc, samozřejmě s jeho svolením.“

	„Máte pro mě nějaký úkol?“ zeptala se Tina.

	„Ano, zajeďte do restaurace za Sergejem. Dá vám klíč a vy zajedete k němu domů pro odposlechové zařízení. My s Ash zatím zajedeme za reverendem Poolem, třeba nám poskytne duchovní radu.“

	
20. kapitola

	Po odjezdu Tiny jsme zavedli Kitche domů a zavřeli ho do jeho přepravky.

	Já jsem spolykal pár ibuprofenů, vypil plechovku dietní coly, abych se vzpružil kofeinem, a šel do koupelny. Za pět minut už jsme jeli do města.

	Ash nerytmicky ťukala prstem do palubní desky. „Teď mi řekni, jak chceš, abych se chovala, až budeme u Poola?“

	„Překvapeně, tak trochu zklamaně a jako by sis tajně přála, aby tě přesvědčil, že jsme mu chudákovi křivdili.“ Zaregistroval jsem, že mu Ash přestala říkat pastor Marc.

	„A kdy dostanu možnost ho uškrtit?“

	„Až s ním skončíme. Můžeš to brát jako zákusek po dobrém obědě.“

	„Ano, pěkně horký zákusek, jako třeba třešňovka nebo francouzské palačinky. Prostě něco, co mu způsobí popáleniny třetího stupně.“

	„A jak jsem už upozornil doma, musíme se připravit na to, že nám bude lhát, takže na to nesmíš reagovat tak, že mu nevěříš. Chceme ty lži slyšet, abychom je pak mohli použít proti němu. Jestli nám Poole řekne, že je veliký imperátor na Alfa Centauri, budeš souhlasně přikyvovat,“ poučoval jsem svou ženu a odbočil na Coggins Spring Road.

	„Opravdu si myslí, že jsme tak hloupí?“

	„Ano, myslí. Snaž se to vidět z jeho úhlu pohledu. Už jednou nás oklamal, když předstíral, že nezná Thayera. Nezapomínej na to, že je v jistých věcech nadprůměrně inteligentní, že má úžasnou schopnost manipulovat jinými a že je mimořádně arogantní.“

	„Jaký druh osobnosti je?“

	„Sociopat. Když budeme trpěliví a vyhovíme jeho touze po obdivu, Poole nám nakonec řekne pravdu.“

	Když jsme přijeli do města a já uviděl před šerifovou kanceláří zaparkovaná dvě auta, doufal jsem, že jsou Holcombovi stále uvnitř. Venku nebylo moc lidí, protože byla neděle, ale ti, které jsem viděl, se zastavovali a s nebývalým zájmem se na nás dívali. Bylo zřejmé, že po městě už se rozšířily zvěsti o našem vyšetřování. Když jsme míjeli „Pinckneyho pelech“, Ash zamávala Tině, která právě vyšla ven a vracela se k autu. Za chvíli jsem najel na příjezdovou cestu k apoštolské církvi.

	Poolův dům stál za kostelem. Byl to neatraktivní přízemní domek s bílým nátěrem a černými plastovými okenicemi.

	I okolí domku vypadalo neutěšeně: trávník se žloutnoucím plevelem, asi půl druhého metru vysoký tis zastřižený do tvaru kanystru, který stál ztracený a osamělý v malém květináči uprostřed uvadlých denivek. Kousek stranou byl vybetonovaný bazének pro ptáky, který byl vyschlejší než disertační práce pojišťovacího agenta na téma statistických údajů o úmrtnosti klientů s životním pojištěním.

	Zaparkoval jsem a pohlédl na Ash. Všiml jsem si, že si rozepnula horní knoflík na halence a tak odhalila kousíček mezery mezi ňadry. Vzal jsem ji za ruku a obdivně pronesl: „To je skoro nefér. Nebude schopný se soustředit.“

	„Myslíš, že se mu to bude líbit?“

	„Úplně ho to rozptýlí a chceš vědět, co na tom bude nejlepší? Poole na tom bude stejně jako Mojžíš… Dostane svolení nahlédnout do Zaslíbené země, ale nikdy se tam nedostane.“

	Ash se na mě potutelně usmála. „Jdeme. Nemůžu se dočkat, až toho podvodníka rozebereš jako laciné hodinky.“

	Vystoupili jsme z auta a zamířili k domovním dveřím. Povzbudivě jsem pokývl na svou ženu a stiskl zvonek. Slyšel jsem, jak se blíží kroky po tvrdé dřevěné podlaze, pak se dveře otevřely. Stál v nich Pool a těkal pohledem mezi mým obličejem a Ashiným poprsím a pak výš, k její tváři. Nemohl jsem mu to zazlívat. Na jeho místě bych na tom byl úplně stejně.

	„Bratře Brade a sestro Ashleigh, jsem tak rád, že jste přišli. Zrovínka jsem vám chtěl volat.“

	„Opravdu? Proč?“

	„Doslechl jsem se o vaší statečnosti, s jakou jste se pustili do té nepříjemné záležitosti, a chci nějak pomoci.“ Svěsil hlavu a zadíval se do země, pak uhnul pohledem někam do zdi. „Včera ráno jsem vám hanebně lhal. Dostal jsem strach, ale to mě neomlouvá.“

	Nebyl jsem příliš překvapený Poolovou spontánní a ostentativně procítěnou předehrou k přiznání. Lumpové někdy nabídnou svou verzi příběhu ještě dřív, než se jich zeptáte, a doufají, že ji přijmete za pravdu, protože jste je o ni nežádali. Velmi často bývají takové „zpovědi“ kombinací lží a skutečností, které nemohou ublížit. Stručně řečeno, je to dost chytrá taktika detektivů při výslechu, se kterou jsem se dřív setkával. Mým úkolem bylo nechat Poola ve víře, že mnou může manipulovat, že mu uvěřím, ale že ze sebe nenechám udělat absolutního troubu. Na to mě už celkem dobře znal.

	Hluboce jsem si vydechl úlevou a řekl: „Ani vám neumím vypovědět, jak jsem rád, že to říkáte. Můžeme dál? Možná to chvíli potrvá.“

	„Ale zajisté. Prosím, pojďte.“

	Přidržel nám dveře a my vešli dovnitř. Vedl nás přes nic neříkající obývací pokoj do tmavé chodby a tudy do své kanceláře. Byla to původně ložnice se dvěma okny vyhlížejícími na pastvinu za domem. Jedinými ozdobami v místnosti byl Poolův diplom z teologie v levném ocelovém rámečku na zdi a umělý fíkus zasazený do slaměného košíku v rohu. Obě věci už ze sebe potřebovaly otřít prach. Dvě třicet let staré dánské „moderní“ židle potažené hrubou pytlovinou a natřené přesně takovou oranžovou barvou, jakou mají vesty silničářů při pracích na silnici, stály před starým dřevěným stolem. Za stolem na zdi visely prověšené police s biblemi, teologickými knihami a dalšími tucty knih s náboženskou tematikou, jako je manželské poradenství, předmanželský sex, domácí násilí, alkoholismus, drogová závislost a zneužívání dětí. Návody, jak léčit všechny nemoci dnešní společnosti, s výjimkou kazatelů, kteří zbloudili a odchýlili se od etického kodexu.

	„Posaďte se, prosím.“ Poole pokynul směrem k židlím a sám se posadil za stůl.

	To, že se rozhodl zavést nás do své kanceláře a přidělil nám místa na židlích, bylo také součástí vykalkulované taktiky. Tak se totiž Poole ocitl ve větší výhodě, než kdybychom seděli v obývacím pokoji a mluvili spolu jako sobě rovní. Tím, že si sedl za stůl, nám dal najevo svou autoritu, jakou je pro lidi, kteří za ním chodí pro pomoc a radu a kteří sedávají na stejných židlích jako teď my.

	Když jsme se usadili, vytáhl jsem notes a pero. „Můžeme začít, jestli jste připraven, pastore.“

	Poole se naklonil dopředu a unaveně si opřel bradu o ruce. „Když jsem toho muže vytáhl z řeky, poznal jsem ho, ale neřekl jsem vám to. Od té doby se cítím hrozně, protože jsem lhal vám a šerifově zástupkyni Tině.“

	„Kdo to tedy je?“

	„Jmenuje se Robert Thayer a bydlí u Elizabeth Ewellové.“

	Zapsal jsem si jméno. Nemělo smysl mu prozrazovat, kolik toho už vím. Obrátil jsem se k Ash. „Liz Ewellová? Není to ta dáma, o které jsi mluvila…“

	„Ano, je to ona, ale není to dáma,“ odpověděla Ash, která bez potíží předstírala spolu se mnou, že je to pro nás nová informace.

	Vrátil jsem se pohledem k Poolovi. „Musím vám říct, pastore Marku, že mě vaše chování poněkud překvapuje.“

	„Jste velkorysý. Ve skutečnosti jste jistě zhnusen. To je v pořádku, já sám nad sebou také.“ Nasadil sklíčený výraz a zadíval se z okna.

	„Proč jste nám neřekl, že toho muže znáte?“

	„Jak už jsem řekl u dveří, dostal jsem strach. Myslím, že bych to měl vysvětlit.“ Obrátil se zase k nám a já se tvářil, že jsem nepostřehl, jak na chvíli spočinul pohledem na Ashiných ňadrech, předklonil jsem se a tvářil se, že pozorně naslouchám tomu, co mi řekne. Odkašlal si a pokračoval: „Když sem Robert přišel, slečna Ewellová se mi svěřila s tím, že je to, čemu vy říkáte povoláním kriminálník – zloděj. Slečna Ewellová mne požádala, abych se na něj snažil působit a přivedl ho zpátky k našemu Pánu.“

	„Učinil jste v té věci nějaké pokroky?“

	„Jen velmi malé. Myslím, že Robert by byl rád kráčel po cestě našeho Spasitele, ale dlouholeté návyky byly silnější.“

	„Chcete tím říct, že kradl dál?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Co vás přivedlo k tomu, že jste dospěl k závěru, že krade?“ Kromě faktu, že každý týden vozil plné auto kradeného zboží přímo do vašeho domu, chtělo se mi dodat, ale ovládl jsem se a čekal, s tužkou připravenou v ruce.

	„Nemám žádný přímý důkaz. Byl to jen pocit. Jako kněz se naučíte věřit svým instinktům při jednání s lidmi.“

	„A z čeho jste dostal strach?“

	Poole se zatvářil tak, jako by se pokoušel vší silou ovládnout hněv, ale pak začal křičet: „Z té zlodějské dvojice přes ulici!

	Šerif Holcombe a jeho syn Trent nad sebou ztratili kontrolu a trvá to už zřejmě dost dlouho. Pohrozili Robertovi, že ho zabijí, jestli jim nebude platit za ochranu, jak tomu říkají.“

	„Jak to víte?“

	„Robert se mi s tím svěřil v pátek odpoledne. Přišel ke kostelu na smrt vyděšený a vyprávěl mi, že ho Trent zastavil a hrozil mu, že ho zabije, jestli mu ten večer nezaplatí. A Bůh mi odpusť, já mu řekl, aby se nebál, protože jsem nevěřil, že by Holcombovi byli tak hloupí a ublížili synovci Liz Ewellové. Ale zmýlil jsem se.“ Poole vypadal rozrušeně a hlas měl plný výčitek, ale já si všiml, že mu pohled znovu zalétl k Ashině halence.

	Chvíli jsem ho nechal vydechnout a pak jsem pokračoval ve výslechu: „Ale stále jste nám ještě nevysvětlil, proč jste měl strach nám prozradit totožnost člověka, kterého jste znal, a o němž jste dokonce věděl, že byl zavražděn. Navíc člověka, který u vás hledal spásu.“

	Poole si lítostivě povzdechl. „Já vím. Pravdou je, že když jsem uviděl Robertovo tělo, ihned jsem pojal podezření, že ho Trent zabil, a věděl jsem, že kdybych něco řekl…“

	„Tak byste byl další obětí,“ dokončil jsem za něj. „Ale to je přirozená reakce. Nikdo by po vás nemohl chtít, abyste k sobě byl tak tvrdý.“

	„Děkuji vám, že to říkáte, ale oba víme, že to ode mě bylo zbabělé. Stydím se za to. Ale díky vám se mohu pokusit svou chybu napravit.“

	„Znamená to, že byste byl ochoten dosvědčit to, co jste právě vypověděl, před soudem s Holcombovými?“

	„Mám pořád strach, ale vezmu si za příklad vaši statečnost.“

	V té chvíli se mi chtělo zvracet, ale když nasadil úlisný výraz, usoudil jsem, že dospěl k závěru, že spolknu cokoliv, včetně podlézavého lichocení.

	Naštěstí jsem už víc lží nepotřeboval, a tak přišel čas se trochu pobavit. „Je tu pár věcí, kterým nerozumím, a rád bych si je vyjasnil, než napíšu zprávu.“

	„Zodpovím všechny vaše dotazy.“

	„Výborně. V tom případě bych se rád vrátil k vašemu „pocitu“, že Robert nepřestal se svým zlozvykem vykrádat domácnosti. Nepramenil ten váš „pocit“ z faktu, že jste jím kradené zboží prodával na bleším trhu pořádaným vaší církví?“

	„Nevím, o čem mluvíte.“ Poole se zahleděl na Ash, hledaje u ní morální podporu.

	„Odpovězte na otázku a přestaňte mi civět na prsa, vy pokrytče,“ odsekla a zapnula si knoflíček u halenky.

	„Zkusme to s jednodušší otázkou,“ navázal jsem. „Když jste před chvílí před námi odhaloval svou duši a prosil o odpuštění, proč jste nám neřekl, že jste se měl s Robertem sejít v pátek večer a měli jste spolu odjet do Harrisonburgu se Smutným medvídkem a odevzdat ho pořadateli dražby?“

	Poole pootevřel ústa.

	„Vsadila bych se, že proto, že se tolik bál Trenta,“ řekla Ash pohrdavě.

	„Na tuto otázku také neznáte odpověď, viďte? Dobrá, a co tahle: Kolik vám za toho medvídka Lorraine Clelandová zaplatila a kolik z toho jste měl dát Holcombovým?“

	„Jak mě můžete obviňovat z takových věcí?“

	„Ach člověče, jen se poslouchejte,“ odpověděl jsem a nevesele se zasmál. „Přesně si zopakujte slova, která jste použil. Nepopřel jste nic z toho, co jsem řekl. Jen jste chtěl zjistit, kolik toho vím a jaké jsou mé zdroje. Věřte mi, že spolehlivé a že toho vím dost, abych vám pokazil den – vlastně celý život. Tak kolik vám za toho medvídka zaplatila?“

	„Myslím, že byste měli odejít.“ Poole se zvedal od stolu a já si všiml, jak mu ztvrdla tvář.

	„Jak chcete. Holcombovi na nás čekají naproti v kanceláři a já jsem přesvědčený, že jsou celí žhaví nám vylíčit, jak jste je uvedl v pokušení. I když si nemyslím, že by sami nebyli dokonale schopní zvládnout to sami.“

	„Nevěřím vám.“

	„To je škoda, protože jsme se dostali do velmi příjemného stádia svého vyšetřování, kdy máme několik podezřelých a všichni na sebe ukazují prstem v naději, že si díky tomu odnesou mírnější trest. Baví mě to, protože mi to umožňuje zahrát si na Montyho Halla a rozhodnout, kdo tu možnost dostane.“

	„Jakou možnost?“

	„Zradit své komplice. Je očividné, že jste nejchytřejší z celé té bandy, proto jsem vám dal příležitost jako prvnímu.“ Začal jsem se zvedat ze židle. „Nicméně, když nemáte zájem, dám tu možnost těm naproti, neboť jsem si jistý, že tam bude s povděkem přijata.“

	Poole si zase pomalu sedl. „Co za to dostanu za výhodu?“

	„Žádné snížení trestu, jestli jste myslel to. Nicméně dostanete možnost obhájit se dřív, než vás Holcombovi obviní z vraždy Thayera.“

	„Já jsem ho nezabil!“

	„Já to vím, ale bude to slovo dvou svědků proti jednomu a oni se mohou odvolávat na to, že jste měl motiv, protože jste Thayera okradl o Smutného medvídka.“

	„A jak mi vy můžete pomoci?“

	„Když budete spolupracovat, tak můžeme dokázat, že to byli Holcombovi, kdo vás kontaktoval po Thayerově smrti. Dokonce se můžete bránit tím, že jste si myslel, že Roberta zabil Trent, a proto jste pod nátlakem a ze strachu, aby vás nestihl stejný osud, zahájil jednání o prodeji Smutného medvídka. Možná i vám Holcombovi vyhrožovali zabitím, když jim nepomůžete.“

	Poole zamyšleně pokyvoval hlavou. „To je pravda.“

	„A také to vyloučí možnost, že budete obviněn ze spolupachatelství vraždy.“

	„A co plná imunita před soudním stíháním?“

	„Já nejsem kompetentní učinit vám tuto nabídku, a i kdybych tu možnost měl, neudělal bych to.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Protože mi o té vraždě nemůžete nic konkrétního říct.“

	„Ale ano, mohu. Co kdybych byl ochoten dosvědčit, že se Trent vyzpovídal z toho, že Roberta Thayera zabil?“

	„Odpusťte, že vám nevěřím, ale proč by vám Trent vyzrazoval, že zabil Thayera?“

	„Abych pochopil, že jemu a jeho otci jde o obchod. Řekl mi, že zastavil Roberta na mostě a hodil ho do řeky. A pohrozil mi, že když odmítnu kontaktovat kupce toho medvídka, čeká mě totéž.“ Znělo to pravděpodobně.

	Ashino obočí o kousek po vystoupilo a já po ní vrhl varovný pohled.

	„Opravdu? Kdy vám to tekl?“

	„Volal mi v pátek pozdě v noci.“

	„Odložme stranou vše, co jste nám vyprávěl předtím. Vsadil bych se, že vás to vyděsilo.“

	„Ano, ale co mě vyděsilo nejvíc, byl fakt, že mluvil tak klidně, jako by ho ta vražda vůbec netížila.“

	„Věřím, že okresního prokurátora bude tato informace velice zajímat. Ale budete muset dokázat, že vám sem Trent skutečně volal.“

	Poole si dovolil samolibý úsměv. Na stole stál telefon se záznamníkem a on ho otočil ke mně. Na displeji se rozsvítila jednička, což značilo jednu přijatou zprávu. „Začal jsem to nahrávat hned, jak mi ten hromotluk zavolal. Stiskněte přehrávací tlačítko.“

	Poslechl jsem a vyslechli jsme dokonalou nahrávku Trentova hlasu. „… mlčte a poslouchejte.“

	Poole odpověděl: „Dobře, poslouchám.“

	„Hádám, že už víte, co potkalo vašeho kámoše, a kdybyste chtěl vědět, kde je ten medvídek, tak ho mám já. Jestli nechcete dopadnout jako ten zlodějíček, tak uděláte, co vám řeknu. Thayer mi prozradil, co máte v plánu.“

	„Rozumím.“

	„Ten plán běží dál, akorát jsem tu místo Thayera já. Zavolejte mi, až se spojíte s kupcem.“

	„Dělit se budeme stejně?“

	Trent vybafl: „Sedmdesát procent pro mě, třicet pro vás a to máte velké štěstí, že jsem tak velkorysý. Jo, a pane kazateli?“

	„Ano, seržante Holcombe?“

	„Podrazíte mě a skončíte v řece. Pak se můžete snažit doplavat k Front Royal jako Thayer. Řekl jsem to dost jasně?“

	„Ano, pane.“

	„Výborně. Dejte se do práce. Budu čekat, až mi zavoláte.“

	V aparátu dvakrát cvaklo a hovor skončil. Po něm oznámil ženský hlas: „Pátek, prvního října, jedna hodina deset minut.“

	„Nebyl bych na sebe moc hrdý, kdybych obelstil Trenta. Má asi stejné IQ jako jeho opasek,“ poznamenal jsem.

	„Ale dokazuje to, že jsem mluvil pravdu. Trent zabil Thayera.“ Poole se zaklonil a dal si ruce za hlavu.

	„Zdá se. Ale uvědomujete si, co by se stalo, kdyby se Trent dověděl, že máte ten záznam, viďte?“

	„Kdo by mu to řekl?“

	„Já, jestli mi neodpovíte na všechny otázky k mé spokojenosti.“

	Poole spustil ruce a předklonil se ke mně. „Nemám rád, když mi někdo vyhrožuje.“

	„Já zase nemám rád, když ze mě někdo udělá invalidu, ale musíme čelit realitě. Takže jste připraven probrat se mnou detaily?“

	Poole se zatvářil, jako by snědl něco odporného, a řekl: „Ano, sakra.“

	
21. kapitola

	„Začněme pěkně od začátku. Jak dlouho jste dělal Thayerovi překupníka?“ zněla moje první otázka.

	„Asi sedm měsíců. Nedlouho poté, co se sem přistěhoval, jsem se dověděl, že dovede sehnat zboží, a nabídl jsem mu, že je od něho budu kupovat.“

	„Za obvyklou marži?“

	„Ano.“

	„A tím, že „dovede sehnat“ zboží, jste měl na mysli, že Thayer vykrádal obydlí v Severní Virginii a kradené zboží vám dovážel sem, ano?“

	„Neznal jsem všechny podrobnosti, jak ke zboží přišel.“

	„No tak, Poole, přestaňte slovíčkařit. Věděl jste, že šlo o kradené zboží? Nezapomínejte na to, co se stane, jestli se rozhodnu, že přepínáte mou trpělivost.“

	„Ano, věděl jsem to,“ procedil Poole skrze zaťaté zuby.

	Ash si nemohla pomoct a znechuceně řekla: „Lidé měli vyloupené domovy a přišli o své věci. Jak jste mohl něco takového dělat?“

	„Protože to bylo potřebné a já bych byl ochoten se s vámi přít, že bylo mou morální povinností to dělat.“ Poolův kamenný výraz změkl, když se podíval na Ash. „Jsme nejbohatší zemí v historii lidské rasy a téměř vůbec nepomáháme potřebným. Ty věci, o které byli okradeni bohatí lidé, si snadno koupí znovu, ale nemocným a hladovějícím dětem nikdo zdraví nevrátí a nikdo je nenakrmí.“

	„Vy si to ospravedlňujete sám před sebou, Marku. Ale byly to loupeže. Představte si, jak byli ti okradení lidé vystrašení, když přišli domů a zjistili, že je někdo vyloupil.“

	„A vy si představte hladovějící lidi nebo takové, kteří nikdy neslyšeli slovo Páně. Každou penci, kterou jsem vydělal na kradeném zboží, jsem dal buď‘ na charitu, nebo na misionářskou práci a to bez zbytečné a drahé administrativy, takže si charitativní organizace může koupit kondominium na Maui.“ Poole teď mluvil ledovým tónem.

	„Promiňte, ale tu hru na Robina Hooda neberu,“ konstatoval jsem.

	„Mrzí mě, že to tak vidíte.“ Poole učinil pohyb rukou, abychom se rozhlédli po jeho kanceláři. „Podívejte se na tenhle dům a uvidíte, že já jsem na těch loupežích nevydělával.“

	„Ale ano, vydělával,“ řekla Ash a ukázala na něho prstem. „Jistě jste se cítil jako dobrý a svatý člověk, když jste toho tolik rozdal. Ale vsadila bych se, že jste charitě ani misionářům neřekl, jak jste k tak velkorysým darům přišel, je to tak?“

	Poole mlčel.

	„Myslela jsem si to.“

	Rozhodl jsem se zasáhnout dřív, než bude Ash pokračovat. Chtěl jsem Poolovi položit ještě několik dost důležitých otázek a, jakkoliv jsem se bavil tím, jak se kroutí, když se musí bránit Ashině kritice, věděl jsem, že teď ještě není vhodná chvíle. Proto jsem řekl: „Vraťme se k vašemu vztahu s Thayerem. To jemu se zrodil v hlavě nápad neodvážet Smutného medvídka na dražbu, ale prodat ho soukromému kupci?“

	Poole dost dlouho mlčel, než odpověděl, a já věděl, že zvažuje své možnosti. Kdyby se přiznal, že ukrást medvídka byl jeho nápad, obvinil by sám sebe ze zločinu a pravděpodobně by za to sklidil další pohrdavou kritiku od Ash. Na druhé straně jsem pochyboval o tom, že by připustil, že Thayer byl schopen vymyslet něco tak chytrého, a také se pravděpodobně bál, že kdyby to udělal, věděl bych, že lže, a ukončil bych náš rozhovor. Nakonec řekl: „Byl to můj nápad.“

	„Děkuji, že jste řekl pravdu. Jakou jste měl dohodu s Thayerem? Předpokládám, že by se nespokojil jen s deseti procenty.“

	„Nespokojil. Dohodli jsme se, že si rozdělíme zisk na polovinu.“ Poole si protřel prstem pravé oko, jako by v něm měl nějaké smítko. Toto symbolické gesto naznačovalo, že ať už si spolu dohodli cokoliv, Poole nikdy neměl v úmyslu dohodu dodržet.

	„Zamyslel se někdo z vás aspoň na okamžik nad tím, že vlastně okrádáte Liz Ewellovou? Byla přece Thayerovou tetou a vy jste její duchovní pastýř.“

	„Souhlasil jsem s tím, že vám zodpovím vaše otázky, takže není třeba být sarkastický.“

	„Tentokrát máte absolutní pravdu, Poole. Je to můj zlozvyk.“

	„Děkuji. Vy znáte Liz Ewellovou?“

	„Jen podle její zlé pověsti.“

	„Všechno, co jste o ní slyšel, je pravda. Jestli si někdo na této planetě zaslouží být oloupen, pak je to ona.“

	Pohlédl jsem na Ash a viděl, že nepatrně přikývla na znamení souhlasu. „V tom se tedy shodujeme. Jak jste přišel na nápad prodat medvídka právě Lorraine Clelandové?“

	„Jak jste se o ní dověděl vy?“ podivil se Poole.

	„To teď není podstatné. Takže?“

	„Ve skutečnosti kontaktovala ona mě. Zřejmě četla moje jméno v nějaké příručce dražebního domu a nějak zjistila, že ke mně do kostela chodí Ewellová.“

	„Věděla Clelandová o tom, že hodlá koupit kradené zboží?“

	„Ovšemže,“ odpověděl Poole s pohrdavým zafuněním.

	„Jaká byla kupní cena?“

	„Sto sedmdesát tisíc dolarů.“

	„Jsem ohromen. Váš společník by jako obyčejný zloděj za celý svůj život nevydělal ani desetinu toho. Jak měla tu částku zaplatit?“

	„Pokladní šek pro kostel. Je to charitativní dar.“

	Začal jsem se smát a Poole na mě hleděl s pobaveným úsměvem. „Začíná to být čím dál lepší,“ konstatoval jsem. „Dovolte, abych se zeptal přímo: Clelandová si odečte kradený dar pro charitu z daní?“

	„V podstatě ano.“

	„Váš nápad?“

	„Ano.“

	„To se mi líbí. Musím uznat, že jste chytrý a máte svým způsobem odvahu.“

	„Děkuji.“

	„Jaký byl původní plán na páteční večer? Chtěli jste skutečně odvézt Smutného medvídka pořadateli dražby?“

	„Ano. Měli jsme jet do Harrisonburgu a já jsem měl odnést medvídka do motelu.“

	Najednou jsem vytušil zbývající část plánu a neochotně projevil obdiv pokývnutím hlavy. „A pak už byste věděl, kde je pokoj majitele dražby, a Thayer by se tam v noci vloupal a medvídka zase odnesl, že?“

	„Byl zkušený zloděj.“ Poole nemohl odolat úsměvu.

	„Přesto je tu ještě jeden problém. Zaměstnanec dražitele mi řekl, že měl medvídka přivézt Robert. Viděli ho vůbec někdy?“

	„Ne a s Robertem jsme se dohodli, že jim řeknu, že jsem přijel místo něj.“

	„A jelikož jste chtěli medvídka zase ukrást, odnesl byste ho dražiteli vy a Robert by pak nikdy neupadl v podezření, protože ho nikdy neviděli.“

	„Správně.“

	„Znovu podotýkám, že máte můj obdiv. Takže jste měli ten plán, ale přišlo deset hodin v pátek večer a Robert nikde. Co jste si myslel?“

	„Že mě buď podrazil, nebo se prořekl a ta stará čarodějnice ho začala podezřívat.“ Poole se při té vzpomínce zamračil.

	„Co jste udělal?“

	„Čekal. Potom jsem mu volal na mobil, ale on neodpovídal.“

	„Pravděpodobně proto, že v té době už mobil plaval v řece. Jak jste zjistil, že byl Robert zabit?“

	„Až když mi volal Trent.“

	„A kdy jste měl podle původní dohody prodat medvídka Clelandové?“

	„V sobotu dopoledne. Měla sem přijet. Proto jsem tak od vás spěchal.“ Poole se otočil k Ash, setkal se s jejíma očima a odpověděl na její nevyslovenou otázku: „Ano, opravdu jsem se styděl za to, jak jsem se choval, když jsem uviděl Robertovo tělo.“

	„Ale ne natolik, abyste udělal, co bylo správné,“ opáčila sarkasticky.

	„Muselo být hodně nepříjemné říct Clelandové, že nemáte medvídka a že vám zavraždili komplice.“

	Poole zatřepal hlavou, jako by chtěl zahnat nepříjemnou představu. „Nejprve byla velmi znepokojená… a rozzlobená. Podařilo se mi ji však uklidnit tím, že jsem ji ujistil, že toho medvídka dostane, i když to může nějakou dobu trvat. Zavolal jsem Trentovi, ještě když byla u mě, ale uslyšel jsem jen jeho hlas ze záznamníku. Zanechal jsem mu vzkaz, ale on už se mi neozval.“

	Ash to pobouřilo. „Počkejte chvilku! Ona věděla, že byl Thayer zavražděn, a přesto chtěla toho medvídka koupit?“

	„Ovšem, za podmínky, že jí zaručím, že její jméno nebude figurovat ve vyšetřování vraždy.“

	„A spolu s Trentem a jeho otcem, kteří měli medvídka u sebe, jste samozřejmě předpokládali, že žádné vyšetřování nebude,“ dodal jsem.

	„Ano.“

	„Což mi připomíná – ne že by to nějak souviselo s Thayerovou smrtí, ale jen pro uspokojení mé zvědavosti – kolik peněz jste platil Holcombovým za to, abyste mohl pořádat bleší trh?“

	„Nedávno zvýšili částku na čtyři sta dolarů měsíčně.“

	„Páni, tak to přímo natrefili na husu, která bude snášet zlatá vejce.“

	„To mi povídejte.“

	„Dobrá, vraťme se k sobotnímu dopoledni, kdy u vás byla Clelandová a Trent se neozýval. Co se dělo dál?“

	„Odjela na výstavu medvídků.“

	„Zřejmě ve spěchu, dodal bych.“ Poole se zatvářil překvapeně a já pokračoval: „Viděl jsem ji odtud odjíždět. Vyrazila jako tryskové letadlo. Proč vůbec jela na výstavu medvídků?“

	„Domnívala se, že dohoda padla a že se možná medvídek přece jen objeví na dražbě.“

	„A co jste dělal poté, když odjela?“

	„Volal jsem stále znovu Trentovi, snad desetkrát, nechával mu vzkazy, že jsem ochotný jednat. Nakonec mi zavolal a řekl mi, že jednání dočasně odkládá a abych ho neotravoval.“

	„To nedává smysl,“ řekl jsem a v duchu dodal: jedině, že by se Trent s otcem kvůli prodeji medvídka pohádali.

	„Ale nakonec se vám Trent přece jen ozval.“

	„Ne, volal Gene Holcombe… dnes ráno. Řekl mi, že jednání povede on a že je ochotný medvídka prodat.“

	„Změnil některou z podmínek?“

	„Ne, cena zůstala stejná. Pohrozil mi, že jestli jsem o tom mluvil s vámi, můžu očekávat, že budu po zbytek života vyrábět ve státní věznici poznávací značky a možná si někdy povyrazím s nějakou vězenkyní.“

	„Alespoň vám nevyhrožoval tím, že vás hodí do řeky. Co se dělo dál?“

	„Sešli jsme se dnes odpoledne kolem půl čtvrté tady.“ Poole ukázal na židle, na kterých jsme seděli.

	Ash se zatvářila ohromeně. „To znamená, že měla Smutného medvídka v autě, když přišla k nám domů. To vysvětluje, proč tak spěchala.“

	„Zajímalo by mě, proč se vůbec namáhala k nám přijet. Mohla zavolat a zrušit schůzku.“ Obrátil jsem se k Poolovi: „Věděla o tom, že vedeme vlastní šetření?“

	„Holcombe jí to řekl a nebyl z toho šťastný.“

	„Tu máš odpověď, drahá. Napadlo ho, že kdyby schůzku s tebou zrušila a my se později dověděli, že byla ve městě, mohli bychom si ji s tím zločinným spolčením spojit. Ale vraťme se k vašemu setkání. Co se dělo?“

	Poole se zatvářil kysele. „Moc se toho nedělo. Holcombe přinesl Smutného medvídka a Lorraine vyplnila šek. Nemám ponětí, kde byl Trent. Trvalo to všeho všudy pět minut, ale došlo k takové humorné chvilce.“

	„Vážně? Co to bylo?“

	„Holcombe se rozčílil a začal Lorraine nepokrytě vyhrožovat, co se stane, jestli o tom obchodu někomu řekne. Ale ona se nedala vyvést z rovnováhy a řekla mu, aby si to strčil někam, že má v Bostonu známé investory, kteří se vyznají v tom, jak zařídit, aby se obtížným lidem stala nějaká smrtelná nehoda.“

	„Kontakty na gangstery?“

	„Tak jsem si to vysvětlil.“

	„Já si to vysvětluji taky tak. Co se dělo dál?“

	„Lorraine odešla s medvídkem a Holcombe shrábl šek.“

	„Předpokládám, že vám nevěřil, že tu budete ještě zítra ráno, tak jste šli do banky spolu?“

	„Já nevím, co si myslel. Na to se musíte zeptat jeho.“ Poolův hlas najednou zněl unaveně a podrážděně. „Teď mi řekněte, co se mnou bude?“

	„Pravděpodobně vás přijdou někdy večer zatknout a strčí vás do vazby, ale budete muset počkat, protože jste dost nízko na seznamu. Domnívám se, že prozatímní šerifka Barronová bude v příštích hodinách zaneprázdněná zatýkáním Holcomba, Trenta, Clelandové a vraha.“

	Poole zbledl. „Ale já myslel, že vrahem je Trent.“

	„Ne. Trent Thayera okradl, střílel po jeho autě a pravděpodobně ho hodil do řeky, aby se vzpamatoval z úleku, ale nezabil ho. To udělal později někdo jiný.“

	„Ale ten záznamník se vzkazem?“

	„Ten vzkaz vás kompromituje stejně jako Trenta, protože dokazuje vaši účast na zločinném spiknutí s cílem ukrást a prodat Smutného medvídka.“

	„Ale on se přiznal, že Thayera zabil.“

	„Ne, nepřiznal. Měl byste si ten záznam poslechnout pozorněji. Trent jen řekl, že hodil Thayera do řeky – a to udělal. Chcete si poslechnout tu nejironičtější část toho všeho? Trent nevěděl, že Thayer není mrtvý, když vám volal. Stručně řečeno, nemáte štěstí, a okresní prokurátor se vás jistě pokusí ukřižovat, aby ukázal voličům, že je bílý jako lilie a šokovaný vaším zločineckým chováním. A i kdybyste se vyhnul uvěznění, jakmile se zdejší lidé dozví a pochopí, jak hluboce jste klesl, stanete se vyvrhelem.“

	„Vy jste mě úmyslně oklamal!“

	„Ale bylo to pro správnou věc,“ opáčil jsem posměšně a to vydráždilo Poola ještě víc. „Chtěl jsem se dovědět pravdu a připadalo mi to mnohem efektivnější, než apelovat na vaše svědomí. Řekl byste mi všechno, kdybych to neudělal?“

	Zadíval se z okna a řekl: „Myslím, že jsme skončili.“

	„Ne, neskončili.“ Ash se postavila, opřela se rukama o stůl a naklonila se k němu tak, že její tvář byla jen kousek od té jeho. „Zatoužit po ženě jiného muže je těžký hřích. Já hloupá si myslela, že ta vaše objetí byla nevinná. Vždyť jste kamarád z dětství a kněz. Ale pak jsem se doslechla o řečech, které jste rozšířil. Asi jsem byla poslední ve městě, kdo je slyšel. Ale teď už o vás vím pravdu.“

	Poole hleděl do stolu a mlčel.

	„Ušetřete mě toho vašeho divadélka, jak vás to mrzí. Vy nemůžete nikdy pochopit, jak jsem se kvůli vám cítila pošpiněná a hloupá před manželem, rodinou a sousedy.“

	Zvedl oči a začal něco mluvit.

	„Bůh mi pomoz, ale jestli řeknete, jak vás to mrzí, uhodím vás.“

	Poole zmlkl.

	„A ještě něco: Budete si muset najmout velmi dobré právníky, aby dokázali přijatelně vysvětlit všechny zločiny, jichž jste se dopustil. Musel jste se zbláznit, jestli jste si myslel, že bych někdy opustila svého muže kvůli komukoliv jinému na zemi, natož kvůli tak ješitné a zbabělé nule jako jste vy.“

	
22. kapitola

	Když jsme vyjížděli z příjezdové cesty od Poolova domu, zeptal jsem se své ženy: „Už se cítíš lépe?“

	„O něco.“

	„Opravdu jsem si to užil, jak jsi všechno zakončila tím, že jsi hodila Poolovým zaskleným diplomem o zeď a pak ho rozdupala na střepy.“ Tiše jsem se zachechtal.

	„Varovala jsem ho, aby neříkal, že ho to mrzí. Měl štěstí, že jsem mu ten diplom nerozbila o hlavu.“ Ash se zhluboka nadechla a pousmála se. „Začínám se cítit dobře. Dovolíš mi rozbít něco v Holcombově kanceláři?“

	„To asi ne.“

	„Kdyby sis to rozmyslel, tak mi dej vědět. Jsem tvoje děvče.“

	„Ty jsi byla vždycky moje děvče, Ash. Vždycky a navždycky.“

	„Děkuji, drahý.“ Naklonila se ke mně a políbila mě na tvář. „Jak budeš postupovat při výslechu Holcombových?“

	„Jsme jediní dva lidé, kteří mohou Trentovi zabránit v tom, aby si píchl smrtící injekci anabolik, a poslal se sám do pekla. Nesmíme marnit čas. Budu se usilovně snažit co nejopatrněji postupovat k jádru věci,“ odpověděl jsem a zabočil na parkoviště před „Pinckneyho pelechem“ vedle Tinina služebního vozu.

	V okně s výhledem na parkoviště byla vyvěšená cedule s nápisem „Zavřeno“, ale ze dveří vyšla Tina. „Pojďte dál. Sergej se rozhodl, že na odpoledne zavře a pomůže nám.“

	Šli jsme dovnitř a uviděli Sergeje, jak se sklání nad nějakou elektronickou hračkou na stole. Když nás zaregistroval, zamumlal: „Bylo tu málo lidí, tak jsem si říkal, že nebude špatné, když dohlédnu na to, abyste to provedli, jak se patří.“

	Zamířil jsem k němu a podíval se zblízka, co dělá. Jeho radiový přijímač se zabudovaným kazetovým magnetofonem měl velikost brašny na nářadí, z níž čněla metr dvacet dlouhá anténa. Vedle přijímače stál zesilovač velikosti mobilu a do něj byl zapojený mikrofon s asi šedesát centimetrů dlouhou béžovou šňůrou. Celé zařízení muselo být nejméně patnáct roků staré, přesto bylo o světelné roky před těmi, které jsem používal jako detektiv u sanfranciské policie.

	„Kdo si přilepí na tělo ten mikrofon?“ zeptal se Sergej.

	„Myslím, že by ho měla mít Ash. Souhlasíš, drahá?“

	„Ovšem. Jak se taková věc připevňuje?“

	„Už jsem si myslel, že se nezeptáš. Půjdeme spolu do zadní místnosti a ty si svlékneš kalhoty.“

	„Brade!“

	Sergej s Tinou se rozesmáli.

	„To není žert. Musím ti ten mikrofon upevnit do jamky na kříži, těsně pod pasem.“ Zvedl jsem zesilovač. „Přilepíme to lepicí páskou, abychom si byli jistí, že nespadne. Potom ti omotám tuhle šňůru kolem pasu pod halenkou a povedu ji výš. Zajistíme ji takovým způsobem, aby byl náš odposlechový tým neustále informován o tom, jaká je situace.“

	Potutelně se usmála. „Předpokládám, že mi s tím budeš také pomáhat.“

	„Jsem ti k službám. Sergeji, máš náplast?“

	„V lékárničce v koupelně je jí celá role.“

	„Kdybychom se do deseti minut nevrátili…, dejte nám ještě dalších deset minut,“ požádal jsem.

	Kupodivu mi trvalo necelých deset minut přilepit ženě zesilovač do jamky na kříži a umístit mikrofon do pravého košíčku podprsenky. Ash se pak zase zapnula a já si zblízka prohlédl její halenku na prsou, abych se ujistil, že přes látku není nic vidět.

	„Bavíš se?“ zeptala se.

	„Je to čistě profesionální.“

	„Chápu. A ty svoje vtipy děláš proto, že máš strach?“

	„Hrozný. Mohlo by se to ošklivě zvrtnout a byla by to moje vina. Přidej k tomu skutečnost, že si neumím představit život bez tebe, takže je div, že ještě vůbec funguju.“

	„Ty to zvládneš tak, aby se nám nic nestalo.“ Vzala můj obličej do dlaní a dlouze mě políbila.

	„Tak co, vy dva, už byste mohli vylézt ven! Příjem je celkem slušný. Právě jsme slyšeli, jak při tom líbání mlaskáte!“ volal na nás Sergej z jídelny.

	Vynořil jsem se ze zadní místnosti a poznamenal: „Ty mi závidíš, Sergeji.“

	„Máš pravdu,“ přiznal smutně.

	Obrátil jsem se na Tinu: „Teď vám vysvětlím, jak budeme postupovat. Vy počkáte tady, než skončíme s výslechem. Budete všechno slyšet, takže můžete posoudit, jestli šlo všechno, jak mělo, a pak je můžete jít zatknout. Ale kdyby to nevyšlo a některý z nich začal vyvádět jako šílenec, za žádných okolností si nehrajte na Johna Wayna a nechoďte nás zachraňovat. Nemělo by smysl tam vtrhnout, protože pro nás už byste nemohla nic udělat. Zajistěte místo činu a zavolejte posily. Rozumíte?“

	Tina přikývla, potřásla si se mnou rukou a objala Ash.

	Podal jsem Sergejovi ruku, ale protože jsou Rusové velmi sentimentální, snad nejsentimentálnější národ na zemi, přitiskl mě k sobě a dal mi pusu, která protivně šimrala, protože měl vousy. „Rada jednoho Borzoje druhému: Než vkročíte do té kanceláře, musíte nasadit ledový výraz veliké morální převahy. Znám takové typy, jako jsou oni. Podvolí se, když uvěří, že jste jejich pánem.“

	„Děkuji, to je velmi dobrá rada. Já jen doufám, že se mi je podaří přesvědčit, že mám morální převahu.“

	„Stačí, když budete sám sebou…, jen byste mohl trochu krotit svůj ostrovtip.“

	Jízlivě se na mě zašklebil.

	„Ač bych rád, proti tomu nemůžu nic namítnout. Připravená, lásko?“ Podal jsem Ash ruku.

	Chytila mě za ni a spolu jsme vyšli ven. Jak jsem se již zmínil, těžko se mi jde, když se s někým držím za ruku a ještě se musím opírat o hůl, ale tentokrát jsem zaťal zuby a ignoroval bolest. Rozhodl jsem se to vydržet. Po cestě jsem vzpomínal na den, kdy jsme se poprvé drželi za ruce. Bylo to na naší druhé schůzce. Procházeli jsme se po uměleckém centru v továrně na torpéda ve staré části Alexandrie a její ruka nečekaně vklouzla do mé, jako by tam odjakživa patřila.

	Přešli jsme silnici, prošli kolem soudní budovy a ocitli se před šerifovou kanceláří. Přemýšlel jsem o tom, že zůstanu chvíli stát před prosklenými dveřmi a ještě jednou – možná naposledy – řeknu Ash, že ji miluju. Ale nedostal jsem k tomu příležitost. Trent čekal za dveřmi, a když nás uviděl, okamžitě otevřel.

	„Pojďte dovnitř! Kde jste byl?“ Jeho hlas zněl výhružně, ale stěží potlačovaný strach v očích ho zrazoval.

	Narovnal jsem záda a upřel na něj ledový pohled. „Mladý muži, ve světle skutečnosti, že jsme jediní, kdo je schopný vás zachránit před tím, abyste skončil v cele smrti, bych navrhoval, abychom si stanovili základní pravidla hned od začátku. Vy ztlumíte hlas, budete mluvit zdvořile s mou ženou i se mnou a budete se chovat jako dospělý člověk. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	Trent zamrkal a vykoktal: „Ano…, pane.“

	„Výborně. Zaveďte mě za otcem. Nemáme na to celý den.“

	Ash mi stiskla ruku a Trent nás vedl kolem recepčního pultu chodbou do kanceláře v zadní části budovy. Kancelář nevypadala tak Jak jsem si ji představoval. Holcombe na mě zapůsobil svou strohostí, ale jeho pracoviště tak nevypadalo. Na zdi visela ručně vyrobená prošívaná deka vytvořená z textilních komponentů zlaté, hnědé, světle jasanové a červenohnědé barvy, které tvořily úžasný vzor, jehož součástí byla šesticípá hvězda šerifského úřadu. Na protější zdi visely zarámované obrazy pohoří Blue Ridge Mountains a kouzelných zákoutí řeky. Jediný zjevný důkaz, že kancelář patří zástupci zákona, byla černobílá fotografie mladého Eugena Holcomba s odznakem na košili uniformy a hezké dívky s účesem Farrah Fawcettové v černých šatech s drobnými bílými puntíky. A starší, vyhořelá verze stejného muže seděla za dubovým psacím stolem.

	Ukázal jsem na židli a přikázal Trentovi: „Sedněte si. A než začneme mluvit, sundejte si odznaky.“

	„Proč?“ Trent se shrbil na židli.

	„Protože u zločinců se nepředpokládá, že by měli právo nosit šerifský odznak.“ Mluvil jsem úmyslně neutrálním tónem. „Oba jste porušili přísahu, kterou jste složili při nástupu do úřadu, a proto jste ztratili právo nosit jakékoliv symboly ochránců zákona.“

	Holcombe se nepřel. Abych pravdu řekl, tak vypadal skoro jako v transu. Odepnul si odznak a položil ho na stůl. Trent vydal hluboký povzdech, zaskřípěl zuby a učinil totéž.

	„Správně. Dalším krokem bude vyjasnit si základní pravidla výslechu. Nemáme ani čas ani chuť na nějaké slovní hrátky, na vaše předstírané amnézie, pane Trente, ani na „dvacet otázek“. Budete na mé otázky odpovídat pravdivě a nebudete zamlčovat žádné informace.“

	Trent se narovnal a založil si ruce na prsou. „Když víte, že jsem nezabil Thayera, tak proč bych tu měl sedět a podrobit se výslechu?“

	„Protože je to ve vašem nejlepším zájmu. Přestože vím, kdo Thayera zabil, důkazy jednoznačně ukazují na vás. Bez mé pomoci budete obviněný z vraždy prvního stupně a místní porota vás odsoudí – i v případě, že bude mít pochybnosti – jen pro tu radost, že se vás zbaví.“

	Holcombe, jako by se vrátil do skutečnosti, pronesl nevrlým hlasem starého člověka: „Trente, zmlkni a omez se na to, že mu budeš odpovídat na otázky.“

	„No tak dobře.“

	Opřel jsem se o hůl a snažil se stát klidně. Začínala mě bolet noha a velmi rád bych se byl posadil, ale ve stoje jsem měl výhodu psychologické převahy, protože Holcombovi ke mně museli vzhlížet.

	Položil jsem Trentovi první otázku: „Co se stalo v pátek v noci na Fordově mostě přes řeku?“

	„Rozhodl jsem se zastavit Bobbyho Thayera,“ odpověděl.

	„Proč? Neřekla snad Liz Ewellová vám i vašemu otci, abyste ho nechali na pokoji?“

	„Ano, ale…“

	„Ale co?“

	„Byl jsem… Prostě se mi nelíbilo, že nám Ewellová rozkazuje, abychom ho nechávali na pokoji. Je to náš okres.“

	„Děkuji za upřímnost. Čekal jste tam na něho úmyslně, nebo jste náhodou zahlédl jeho dodávku?“

	„Viděl jsem ho jet kolem.“

	„Kam jste ho přinutil zajet?“

	„Na západní stranu mostu.“

	„Co se stalo potom?“

	„No, šel jsem k jeho autu a on hned začal tlachat, že dělám velkou chybu, protože jeho tetinka zařídí, aby mě vyhodili. To mě trochu rozzuřilo a…“

	„A co?“

	„Postavil jsem se před auto a vystřelil dvě rány do čelního skla. Ne na něho, jasný? Jen jsem mu chtěl nahnat strach.“

	„A povedlo se?“

	„Jo. Začal ječet, abych ho nezastřelil.“

	„Co se dělo dál?“

	„Vytáhl jsem ho z kabiny a řekl mu, že vím, že krade a že bude muset začít platit jako všichni. V peněžence toho moc neměl, a pak začal zase mektat, že to řekne tetě a to mě už vážně rozčílilo. No a tehdy mi ukázal toho medvídka.“

	„Tak až vaše rozčílení způsobilo, že vám Thayer řekl o medvídkovi? Neudělal jste nic, čím byste ho přinutil, aby vám ho ukázal?“

	Trent sklopil oči do země. „Strčil jsem mu hlaveň do úst a řekl mu, že ho zastřelím a jeho tělo hodím do řeky.“

	Odolal jsem pokušení vyslovit sarkastickou poznámku: Ano, to by přesvědčilo i mě, že jste skutečně rozčílený – nebo praštěný. Místo toho jsem řekl: „Co vám o Smutném medvídkovi prozradil?“

	„Jen to, že má velkou cenu a že s Poolem už mají kupce. Nabídl mi, že si toho medvídka můžu nechat.“

	„V přesvědčení, že kdyby to neudělal, tak ho zabijete, správně?“

	„Ano.“

	„Takže vám toho medvídka ve skutečnosti nedal. Nevyjádřilo by vaše jednání přesněji, kdybychom se dohodli na tom, že jste ho pod pohrůžkou střelnou zbrani okradl?“

	„Asi ano.“

	„Co se stalo poté, co jste ho okradl?“

	„Já, no… shodil jsem ho z mostu do řeky.“

	„Proč?“

	„Abych mu ukázal, že jsem to myslel vážně.“

	„Jinými slovy jste mu chtěl nahnat strach?“

	„Asi ano.“

	„Co se stalo, když dopadl do vody? Zranil se?“

	„Ne. Nic mu nebylo. Posvítil jsem si na něj baterkou. Plaval jako ryba.“

	„Co se dělo pak?“

	Trent pokrčil rameny. „Odjel jsem domů s medvídkem a ukázal ho tátovi. Pak jsem zavolal Poolovi.“

	„To nebylo chytré, jen tak mimochodem. On si ten hovor nahrál a kdybychom nevěděli, co víme, ta nahrávka vás mohla usvědčit z vraždy. Proč jste tak dlouho otálel, než jste zavolal Poolovi, že ten obchod chcete uskutečnit?“

	„Na to se budete muset zeptat táty. O tom rozhodoval on.“

	„Přikázal vám otec, abyste pohrozil Barronové, že jí zabijete děti?“

	Holcombe se narovnal a zadíval se na syna nepříjemně překvapeným pohledem.

	Trvalo dlouho, než Trent odpověděl, a já věděl, že přemýšlel, což je pro zločince vždycky sebevražedné, protože nikdy nejsou tak chytří, jak si o sobě myslí. Čekání na to, až promluví, bylo nejhorší, protože jsem měl čas přemýšlet o tom, co zvažuje, a doufal jsem přitom, že v něm zůstala alespoň špetka slušnosti. Tohle vyšetřování bylo na můj vkus už tak dost odporné, ale Trent to ještě vystupňoval na novou úroveň podlosti, když nakonec řekl: „Jo, přikázal mi to. Vlastně jsem pořád dělal jen to, co mi řekl. Jak jsem předtím uvedl, že zastavit Thayera byl můj nápad, tak to jsem lhal. Byl to tátův nápad. To on mi řekl, abych střílel na jeho auto a hodil ho do řeky.“

	Jak z Trenta lezla ta špinavá slova podlé zrady, připadalo mi, jako by se jeho otec zmenšoval na židli a občas mu zaškubaly rty. Cítil jsem lítost, protože mi bylo jasné, že Trent lže, aby si zachránil vlastní špinavou kůži. Pohlédl jsem na Holcomba a zeptal se: „Je něco z toho pravda?“

	„Je to moje vina, ale ne v tom smyslu, jak to říká.“

	„Vysvětlil byste to?“

	Holcombův pohled zalétl k Ash, pak se vrátil ke mně. „Je vidět, že opravdu milujete svou ženu. Co byste dělal, kdyby onemocněla? Myslím – vážně onemocněla. Udělal byste cokoliv, abyste jí to ulehčil?“

	„Ovšem.“

	„Cokoliv? Porušil byste i přísahu, že nikdy nepřestanete hájit zákon, a… udělal byste, co je nutné, aby se jí dostalo potřebné léčby?“

	„Vaše žena má rakovinu?“

	„Pauline má zhoubný nádor lymfatické tkáně.“ Ukázal na fotografii ženy, která mu připíná odznak na hruď. „To je ona.

	Jsme spolu třiadvacet let a já ji miluju víc než v den, kdy jsem si ji vzal.“

	„Kdy onemocněla?“

	„Zjistilo se to před dvěma roky. Bylo to krátce předtím, než okres přešel na lepší systém zdravotního pojištění a my jsme její stav neuvedli do formulářů pro zdravotní pojišťovnu, protože by nezaplatila léčbu.“

	„Kvůli tomu, že tu chorobu už měla?“

	„Ano. Léčení jejího typu nádoru je velmi drahé: chemoterapie, radioimunoterapie, magnetická rezonance, testy, testy a zase testy… většina z nich velmi bolestivých. A ten můj andílek přesto všechno zůstal statečný a veselý.“ Holcombe se smutně usmál a těžce polkl.

	Ash mě vzala za ruku a zeptala se ho: „Co se stalo?“

	„Asi šest měsíců poté, co jsme se přihlásili do nového systému zdravotního pojištění, se nějak dověděli, že jsme zatajili informace o její chorobě. Myslím, že jim to řekla sestra na příjmu u našeho doktora, protože jsem zatkl jejího bratra za jízdu v opilosti. Zrušili nám pojištění a žádali po nás zpětné proplacení všech výdajů kvůli tomu, že jsme neuvedli pravdivé informace do přihlašovacích formulářů.“

	„Neříkejte mi, že ty peníze chtěli ihned.“

	„Ovšemže chtěli.“

	„Kolik jim dlužíte?“ zeptal jsem se.

	„Celkem asi šest set tisíc dolarů, ale ještě jsem neotevřel včerejší poštu.“ Holcombe se kysele usmál. „A suma narůstá, protože Pauline stále potřebuje léčbu. Zvýšil jsem si limity na všech kreditních kartách a vzal si druhou hypotéku na dům, ale nestačí to. Je to jako kapka do moře.“

	„Proto jste se rozhodl, že začnete vybírat peníze od místních zločinců.“

	„Nebylo to lehké rozhodnutí, i když vy si o mně bezpochyby myslíte jen to nejhorší.“ Pokývl směrem k odznaku na stole. „Byl jsem na ten odznak stejně hrdý jako vy, ale když přijde na rozhodnutí mezi životem vaší ženy a vaší hrdostí, co byste si vybral? Ale upřímně.“

	„Jsem si jistý, že bych se zachoval jako vy.“

	„Myslel jsem si to.“

	„Povězte mi, jak to bylo v pátek večer. Poslal jste Trenta, aby zastavil Thayera?“

	„Ne, ale od samého začátku vím, že můj syn není eticky ani emocionálně zralý na to, aby vykonával funkci šerifova zástupce. Vím, že je hrubý a užívá anabolika, ale nechal jsem ho tady, protože jsem potřeboval jeho pomoc.“

	„On ale nebral vaše úsilí získat peníze jako holou nutnost.“

	„Ne, ke své hanbě jsem zjistil, že mu to dělá radost.“ Holcombe pohlédl na Trenta, který klopil oči k zemi. „Musím tedy přijmout morální odpovědnost za všechno, co se stalo na mostě.“

	„Když v pátek v noci přijel Trent domů, proč jste ihned nevolal Poolovi?“

	„Bál jsem se, že jsme zašli moc daleko, a to nejen proto, že jsme porušili příkaz Liz Ewellové. Když mi Trent řekl, že střílel na Thayerovu dodávku a jeho hodil do řeky, uvědomil jsem si, že už jen nebereme úplatky. Byla to ozbrojená loupež a úmyslné napadení.“

	„A druhý den doplavalo Thayerovo tělo po řece k našemu domu. Myslel jste si, že ho Trent zabil, viďte?“

	„Ovšem. Popíral to, ale já vím, že je nenapravitelný lhář.“ Znovu pohlédl na Trenta a sarkasticky pronesl: „Můžeš mi někdy odpustit, že jsem ti nevěřil, synu?“

	Trent něco nesrozumitelného zamumlal a zaťal ruce v pěsti. Atmosféra v místnosti začala být nabitá napětím. Bylo to jako ticho před bouří. Potíž byla v tom, že Ash a já jsme byli jejich bleskosvody.

	Další otázkou jsem chtěl přivést Holcomba zpět ke sledu událostí. „Takže když vám vaše zástupkyně Barronová volala vysílačkou popis muže, kterého vytáhli hasiči z řeky…“

	Holcombův pohled se vrátil ke mně. „Věděl jsem, že je to Thayer. Proto jsem vám pohrozil, abyste si hleděl svého. Vím, že už je na to pozdě, ale omlouvám se vám.“

	„Věděl jste, že vaší jedinou možností je vraždu ututlat a prohlásit ji za nešťastné utonutí. Je to tak?“

	„Ano, protože jsem si byl jistý, že kdyby Trenta zatkli, okamžitě by všechno svedl na mě.“ Vrhl rychlý pohrdavý pohled na syna. „A kdyby k tomu došlo, kdo by se postaral o Paulinu?“

	„To, co jste udělal, bylo špatné, ale dovedu pochopit vaše dilema.“

	„Byla to moje chyba. To já jsem všechno zavinil.“

	„V neděli jste se konečně rozhodl prodat medvídka. Můžete mi o tom něco říct?“

	„Ano. Přemýšlel jsem o tom celou sobotu a nakonec jsem se rozhodl, že ten prodej uskutečníme. Náš podíl měl činit přes sto dvacet tisíc dolarů a to bylo příliš mnoho peněz, abych se jich mohl vzdát.“

	„A tak jste se před chvílí sešel tady ve městě s Clelandovou a s Poolem.“

	„Dala mi šek a já jí dal medvídka.“

	„Předpokládám, že ten šek máte tady. Mohl bych ho vidět?“

	„Je v zásuvce.“

	Měl jsem být připravený na to, co se potom stalo, ale i kdybych byl, nemohl bych proti tomu stejně nic udělat. Mezi námi stál jeho psací stůl a všechno proběhlo rychle. Holcombe se otočil na židli, lehce se sklonil, aby otevřel horní zásuvku, ale v poslední vteřině sáhl po pistoli. Bleskově ji tasil z pouzdra a namířil Trentovi na hlavu. Ten otevřel ústa ohromením a zůstal sedět jako zkamenělý.

	„Synu, za okamžik tě zastřelím, ale ještě než oba zemřeme, prozradím ti proč. Vychoval jsem tě dobře a tvoje matka tě milovala, ale navzdory tomu z tebe vyrostl ten nejhorší bezectný ubožák v celém okrese. Jsi násilník, lhář, feťák a zbabělec. Ale mám i dobrou zprávu,“ řekl Holcombe a napodobil televizní reklamu na pojištění starších vozů. „Uzavřel jsem na tebe životní pojistku na dvě stě padesát tisíc dolarů.“

	„Tati, nedělej to. Mrzí mě to. Slibuju, že se napravím.“

	Ale Holcombe dělal, že ho neslyší. „Za mě pojišťovna nic nevyplatí, protože spáchám sebevraždu, ale tvou pojistku bude muset vyplatit, protože budeš zavražděn. A tvoje matka nezůstane bez prostředků.“

	„Šerife, nezabíjejte ho,“ pokusil jsem se mu jeho úmysl vymluvit a postavil se před Ash. „Jestli to uděláte, Pauline to nikdy nepochopí a zůstane sama. Potřebuje vás živého.“

	„I kdybych zůstal naživu, nemohl bych jí pomáhat, protože bych seděl ve vězení.“

	„Možná.“ Horečně jsem přemýšlel o způsobu, jak snížit závažnost obvinění vůči němu. „Ale možná nebudete obviněn z tak závažných zločinů.“

	Holcombe na mě pohlédl, ale nepřestal mířit na Trenta. „Můžu vám říkat Brade?“

	„Samozřejmě.“

	„Brade, nečurejte mi na záda a netvrďte mi, že prší.“

	„To nedělám. Zamyslete se trochu, než to uděláte. Tak tedy, vybíral jste peníze od lumpů, kteří měli potíže se zákonem. Kolik z nich si myslíte, že proti vám podá žalobu? Museli by se posadit na lavici svědků a tam by vyšlo najevo, co jsou zač. To neudělají.“

	„Možná ne, ale snažil jsem se ututlat vraždu a to je spolupachatelství.“

	„Ne, není. Dávejte dobrý pozor, šerife. Jestliže Trent Thayera nezabil, tak vy nemůžete být spolupachatelem vraždy.

	V nejhorším případě jste kryl ozbrojené přepadení a fyzické napadení. Thayer neutrpěl po pádu do řeky žádné zranění.“

	„A zapletl jsem se do nezákonného prodeje kradeného zboží.“ Holcombe obrátil pozornost zpět k Trentovi. „Synu, na tvém místě bych tu ruku nechal tam, kde je, nebo ti rozstřelím hlavu jako zralý meloun.“

	„Poslyšte, šerife. Jsou to vaše první prohřešky proti zákonu, kterých jste se dopouštěl za velmi těžké rodinné situace, což jsou polehčující okolnosti, a při vyšetřování jste maximálně spolupracoval. Až vyjde najevo celá pravda o tom, proč jste to dělal, že to bylo proto, že milujete svou ženu a nějaká bezcitná zdravotní pojišťovna vám udělala ze života peklo, vsadím se, že okresní prokurátor navrhne podmíněný trest,“ řekl jsem a musel se nadechnout. „Ale především to nedělejte, protože to není správné. Pauline by od vás očekávala něco lepšího.“

	Holcombe chvíli mlčel a já viděl, že má vlhké oči. Nakonec řekl: „Budu vás krýt. Vezměte mu zbraň, protože než jste přišli, řekl mi, že do vězení nepůjde a že zabije každého, kdo se ho pokusí zatknout. Buďte opatrný.“

	„Díky, šerife. Vynasnažím se.“

	Naklonil jsem se k Trentovi a chystal se mu vytáhnout pistoli z pouzdra. Upřel na mě ledové oči a v poslední chvíli mi v tom zabránil tím, že na ni položil ruku. Praštil jsem ho holí rovnou mezi oči, ale bylo to jako uhodit do našeho stoletého dubu před domem. Prosekla mu obočí, ale jinak se rána minula účinkem. Trent a já jsme se tahali o zbraň, ale on byl větší, silnější a mladší a já rychle slábl. Viděl jsem, jak mu Ash skočila na záda a pokoušela se ho rdousit. Holcombe se mezitím snažil zamířit na syna tak, aby nezastřelil někoho z nás dvou. Křikl jsem na Ash, aby utekla, ale ona neposlouchala.

	Po chvíli mi Trent vykroutil pistoli z ruky a já se pokusil mu alespoň sevřít ruku tak, aby nemohla vystřelit. Jak jsem s ním zápasil, vrátila se mi na mysl vzpomínka na to, jak mě Ash poprvé vzala za ruku a pocítil jsem hluboký zármutek nad tím, že tím naše životy skončí. Jen jsem doufal, že existuje-li posmrtný život, budeme zase spolu. Pak zazněl výstřel a já s překvapením zjistil, že oba žijeme.

	Uviděl jsem v kanceláři Tinu a Sergeje. Tina držela v ruce pistoli a Sergej byl vyzbrojený svou poloautomatickou puškou AR-15. Oba mířili na Trenta a za ním byla díra ve zdi, jak některý z nich vystřelil varovný výstřel.

	„Odlož zbraň, Trente!“ zavelela Tina. „Zatýkám tě.“

	Trent pohlédl zboku na Ash a já věděl, že zvažuje, jestli z ní má udělat rukojmí. Začal jsem litovat, že jsem tolik přemlouval Holcomba, aby syna ušetřil. Ten kluk byl jako žralok – skoro žádný mozek, jen zabijácké instinkty.

	Sergej se zadíval na zásobník své pušky a řekl: „Jestli se na tu dámu ještě jednou podíváš, bude mi potěšením tě postřelit tak, že si budeš přát, abych tě byl zastřelil. Tak buď rozumný a odlož tu pistoli.“

	Uběhlo pár vteřin, ale věřte mi, že mi to připadalo mnohem delší, pak Trent vydal rezignovaný povzdech a pomalu položil pistoli na stůl. Tina mu přikázala, aby si lehl na zem tváří dolů. Vypadalo to, že už ho přešla chuť se prát. Poslechl a Tina mu nasadila pouta.

	V tu chvíli už jsme se s Ash objímali, a když jsem se ujistil, že jí nic není, zeptal jsem se: „Proč jsi neutekla, když jsem tě o to žádal?“

	„To jsem tě tu měla nechat samotného s tím psychopatem? Drahý Brade, to bych nemohla, stejně jako nemůžu přestat dýchat.“

	„Jsi ten nejlepší parťák, jakého jsem kdy měl… a jediný, kterého jsem kdy chtěl políbit.“ Naklonil jsem se k ní a zlehka ji políbil na tvář.

	„To doufám,“ odpověděla.

	Ve dveřích se objevil další šerifův zástupce a Tina ukázala na Trenta. „Odveď ho do vazební cely. A prozatím mu nech uniformu. Myslím, že ostatním vězňům se to bude líbit.“

	Policista zvedl Trenta na nohy a postrkoval ho ke dveřím. Já jsem mezitím zaznamenal, že Holcombe starší také položil pistoli na stůl a začal si odepínat kožený opasek.

	Podíval se na Tinu a řekl jí: „Předpokládám, že teď budete dělat šerifa vy. Myslím, že budete dobrá. Já najdu cestu do vazební věznice sám.“

	„Pane Holcombe, nevidím důvod, proč bych vás zavírala do vazby. Vaše žena vás potřebuje doma a při zvážení toho, co jste dnes odpoledne vypověděl, věřím, že se nebudete trestnímu stíhání vyhýbat.“ Tina natáhla ruku a zlehka se dotkla jeho rukávu. „Běžte za vaší Paulinou.“

	„Děkuji, šerife.“

	Když Holcombe odešel, uznale jsem konstatoval: „To od vás bylo skutečně velkorysé, Tino.“

	„Děkuji. Prostě mi to připadalo správné.“

	„To ano. A když už hovoříme o tom, co je správné, myslím, že jsem vám řekl, abyste sem nevtrhla, kdyby se mi situace vymkla z rukou.“

	„To jste mi řekl, ale Sergej a já jsme se shodli na tom, že by tu byla dost nuda, kdybyste se nechal zastřelit.“
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	Šel jsem k Holcombovu psacímu stolu, otevřel zásuvku a našel v ní nezalepenou obálku s logem hotelu Massanutten Crest Lodge, kde se ubytovala Clelandová. Nahlédl jsem dovnitř a našel v ní šek na sto sedmdesát tisíc dolarů podepsaný jejím jménem na Apoštolské shromáždění v Remmelkempově Mlýně.

	„To je ten šek?“ zeptala se Tina.

	„Ano, a přestože máme přiznání téměř od všech spolupachatelů, ještě byste ho mohla poslat do policejní laboratoře, aby z něj sejmuli případné otisky prstů.“ Podal jsem jí obálku.

	„Pro případ, že by někdo chtěl později změnit výpověď?“

	„Je známo, že se to stává. Teď už nepotřebujete neoficiální vyšetřovací tým, Tino. Promiňte, chtěl jsem říct šerifko Barronová.“

	„Nechte toho.“

	„Chcete, abychom šli s Ash domů a vrátili se k životu pokojných výrobců medvídků?“

	„Vy zrádče. Co byste udělal, kdybych vám doopravdy řekla: Ano, jeďte domů?“

	„Zadržel bych dech na tak dlouho, dokud bych nezmodral. Chci ten případ dokončit.“

	„Já vím a potřebuji, abyste ho dokončil. Vy dva jste jediní, kdo to dokáže. Já tu budu muset nějakou dobu zůstat, protože musím zavolat státní policii, dostat sem okresního prokurátora a jít zatknout Poola.“ Tina nervózně zatřepala hlavou. „Kam půjdete vy?“

	„Zpátky k Liz Ewellové znovu vyslechnout Meredith Audettovou. Uvidíme, jestli ji dokážeme přimět, aby se přiznala k vraždě Roberta Thayera. Ale ať už se přizná nebo ne, budete potřebovat zatykač, abyste ji z toho domu mohla odvézt, a povolení k prohlídce domku pro hosty.“

	„Vidíte? Další dvě věci na seznam toho, co musím zařídit,“ řekla Tina.

	„Mám si ještě na sobě nechat ten mikrofon, když si jedeme promluvit s Meredith?“ zeptala se Ash.

	„Nemyslím, že by to bylo nutné.“

	„To je dobře, protože je to nepohodlné.“ Ash sáhla za sebe a já zaslechl zvuk odtrhávané náplasti z kůže. Potom zajela rukou pod halenku a vytáhla mikrofon.

	„Byl bych to udělal,“ řekl jsem s vážnou tváří.

	„Brade, myslíš jen na jedno.“ Podala vše Sergejovi, objala ho a políbila na tvář a řekla: „Děkuji vám za všechno, Sergeji.“

	„Rádo se stalo a prosím vás,“ odpověděl a střelil po mně uličnickým pohledem, „dohlédněte na něho, aby se pořád po hlavě nevrhal do nebezpečí.“

	Za deset minut jsme přijeli k sídlu Liz Ewellové a ulevilo se nám, když jsme viděli otevřenou bránu. Projel jsem až k domu a zaparkoval. Zaklepal jsem tím podivným klepadlem a po chvíli přišla otevřít Meredith. Měla na sobě pytlovité černé tepláky a volné bílé tričko s logem továrny na výrobu značkové sportovní obuvi na levé straně hrudi. Na rukou měla odřené černé rukavice a vlasy měla stažené zelenou gumičkou. Bylo zřejmé, že jsme ji vyrušili od cvičení v domácí posilovně.

	„Pane Lyone, to je ale překvapení!“ zvolala a ručníkem, který držela v levé ruce, si otřela obočí, čímž si zakryla oči.

	„Ne, není, Meredith. Myslím, že dobře víte, proč jsme tady.“

	„To je vaše žena?“

	„Ano, to je Ashleigh. Pomáhala mi s vyšetřováním Robertovy vraždy. Můžeme dál?“

	„Nevím, jestli je to dobrý nápad,“ odpověděla, omotala si ručník kolem krku a nervózně se ohlédla ke schodišti.

	„Dobrá, tak si můžeme promluvit tady venku.“

	„O čem?“

	„Meredith, my víme, co se stalo Robertovi. Dokonce si myslíme, že víme, proč se to stalo, ale rádi bychom to slyšeli od vás.“

	„Já jsem nic neudělala a bude lepší, když zase odjedete.“ Začala zavírat dveře.

	Při vyšetřování zločinu se často stává, že nastane chvíle, kdy je vyšetřovatel nucen sáhnout ke lsti jako nějaký hazardní hráč na parníku plovoucím po Mississippi. „My si to nemyslíme – my to víme,“ řekl jsem. „Našli jsme vaše otisky prstů na zpětném zrcátku Thayerova auta.“

	Dveře se zastavily.

	Teď promluvila Ash laskavým tónem: „Meredith, prosím vás, mluvte. Někdy se i dobrý člověk cítí tolik zraněný a zrazený, že dostane zkrat a udělá něco nepředloženého. Co vám Robert provedl?“

	Meredith se snažila zachovat kamennou tvář, ale spodní ret se jí rozechvěl. V levém oku se jí zatřpytila slza a ona ji zlostně otřela rožkem ručníku. „Říkal, že mě miluje.“

	„A lhal. To dělá mnoho mužů, aby dostali, co chtějí.“

	„Já nepatřím k ženám, které snadno vlezou muži do postele. Milovala jsem ho. Celé čtyři měsíce jsem věřila všem jeho slibům, jak se vezmeme a už se nebudeme muset schovávat.“ Po tvářích jí teď volně kanuly slzy a hlavu si opřela o dveře.

	Uvědomil jsem si, že se Ash podařilo navázat s Meredith empatický kontakt, tak jsem mlčel a pozorně poslouchal.

	Ash natáhla ruku k Meredith. „A úplně vás zničilo, když jste zjistila, že pro něho nic neznamenáte.“

	„Ježíši…, připadala jsem si tak pošpiněná, ponížená a… zneužitá.“

	„Až vás to rozlítilo natolik, že jste nad sebou ztratila kontrolu.“

	Meredith posmrkla a mlčky přikývla.

	„Stalo se to v pátek v noci, viďte?“

	„Ano.“ Zhluboka se nadechla a snažila se vzchopit. „Když Robert odjel se Smutným medvídkem, řekl mi, že se pravděpodobně vrátí hodně pozdě, a navrhl mi, abych za ním přišla do pokoje brzy ráno, než se slečna Ewellová probudí. Žádné „miluji tě a bude se mi stýskat“, jen mi navrhl, abych za ním přišla a posloužila mu, až se uráčí přijet domů.“

	„Musela jste se cítit jako laciná holka.“

	„Ano. Urazilo mě to a rozčílilo, a tak jsem se rozhodla, že si půjdu zacvičit, abych vypustila páru.“

	„Kdy se Robert vrátil?“

	„Kolem jedenácté, možná i později. Zrovna jsem prováděla stretching a cviky na uvolnění napětí, když jsem zaslechla jeho dodávku přijíždět k domku pro hosty.“

	„Co se dělo potom?“

	„Nedovedla jsem si představit, proč se vrátil tak brzy, tak jsem vyšla ven. Myslela jsem si…“

	„Že se možná vrátil kvůli vám?“

	„Ano. Jsem hloupá, že? Ale k věci. Cvičila jsem s pružinou a držela ji v rukou, když jsem vyšla ven. Robert byl tak mokrý, že z něj crčela voda a zrovna něco dával do auta. Zeptala jsem se, kam se chystá, a on mi odpověděl, že odjíždí.“

	„Řekl vám proč?“

	„Ano. Řekl mi, že Trent mu střílel do čelního skla u auta a oloupil ho o medvídka. Zeptala jsem se Roberta, kde se tak promočil, a on mi odpověděl, že ho Trent nakonec hodil do řeky.“

	„Co se stalo, když jste si uvědomila, že odjíždí bez vás?“ zeptala se Ash sympatizujícím tónem.

	„Chtěla jsem vědět, co bude s námi dvěma. Zatvářil se překvapeně a začal na mě podrážděně křičet, že bych konečně měla prohlédnout. Že nikdy žádné „my“ nebylo. Že jsem mu vyhovovala v posteli, nic víc. Rozplakala jsem se a prosila ho, aby zůstal.“ Meredith se znovu zalily oči slzami.

	„A on odmítl.“

	„Pokusila jsem se ho obejmout, ale on mi setřásl ruce, a když jsem to zkusila znovu, uhodil mě. Sem.“ Dotkla se levého spánku. „Neuhodil mě tolik, aby to zanechalo stopu, ale i to stačilo. Najednou mě to tak rozlítilo, jak mě zneužil a odkopl jako nějaký igelitový obal. Zkrátka to ve mně explodovalo.“

	Ash chvilku čekala, pak řekla: „Vím, jak je to pro vás těžké, ale co bylo dál?“

	„Sklopila jsem oči a uviděla, že držím pružinu. Robert se ke mně právě otočil zády a vešel do domu a já…“ Na chvíli se odmlčela, a když pak znovu promluvila, měla už vyrovnaný hlas. „Přehodila jsem mu pružinu přes hlavu a kolem krku a ze všech sil ji táhla dozadu. Házel sebou a bránil se a pokoušel se křičet, ale nemohl. Jen chrčel. Někde v podvědomí jsem věděla, že ho zabíjím, ale byla jsem tak bez sebe zlostí, že – Bůh mi odpusť – jsem nechtěla přestat.“

	Ash měla vlhké oči a já si uvědomil, že příběh Meredithina ponížení a její barvité vyprávění na ni silně citově zapůsobilo. Zahleděl jsem se jí do očí, pak vrhl krátký pohled na Meredith a šeptem se Ash zeptal, jestli chce, abych výslech převzal. Přikývla.

	„Meredith, nebude vám vadit, když vám teď položím pár otázek já?“ oslovil jsem ji.

	Přikývla, ale nepustila Ashinu ruku.

	„Co jste dělala, když jste zjistila, že je Robert mrtvý?“

	„Víte, tuto část si pamatuji dost mlhavě. Vím, že jsem dlouho seděla vedle něho na betonové zemi. Nemohla jsem uvěřit, že jsem něco takového udělala.“

	„Ale potom vás napadlo, že byste ho mohla položit do nákladního prostoru jeho dodávky a odvézt ho k řece, viďte?“

	„Ano. Nemohla jsem dovolit, aby ho tu někdo našel.“

	„Proč jste ho odvezla k Henshawově farmě?“

	„Nevěděla jsem, čí je to majetek. Znala jsem to tam, protože jsme tam s Robertem několikrát byli.“

	„A hodila jste ho do řeky proto, že jste doufala, že tím svalíte podezření na Trenta?“

	„Nevím. Možná ano. Myslela jsem jen na to, že se ho musím zbavit, protože mi bylo jasné, že jestli to neudělám, přijde mě to draho.“ Meredith na mě pohlédla unavenýma očima. „Dává to nějaký smysl?“

	„Ano, dává.“

	„A co se mnou teď bude?“

	„Můžete si vybrat, Meredith. Buď tady počkáte, až si pro vás přijede šerif se zatykačem, nebo můžete jet dobrovolně s námi. Nebudu vám předstírat, že je některá z obou možností lepší, ale spolupráce vám z dlouhodobějšího hlediska pomůže.“ Pohodil jsem hlavou k našemu vozu. „Rádi vás odvezeme do šerifovy kanceláře. Tam si s ní můžete sednout a…“

	„S ní?“

	„Ano, Holcombe už není šerif a Trent sedí ve vazbě za loupež a pokus nás zabít. Úřad šerifa teď zastává Tina Barronová, alespoň dočasně.“

	Meredith se podívala na Ash. „Co myslíte, že bych měla udělat?“

	„Já myslím, že byste měla jet s námi. Nastal čas začít se chovat statečně a čelit tomu, co jste udělala.“

	„Já vím. Děkuji vám, paní Lyonová.“

	Zaslechl jsem zvuk elektromotoru a pochopil, že Ewellová sjíždí do přízemí, aby se podívala, co se děje. „Meredith, běžte si s Ash sednout do našeho auta. Slečna Ewellová nebude chtít, abyste jela s námi.“

	„Proč?“

	„Protože ji tím připravíte o velké peníze, které se chystala vysoudit.“

	Ash s Meredith šly do auta a já počkal na starou paní. Pootevřel jsem vstupní dveře do domu a viděl, že Ewellová právě sjela do přízemí. Jak se blížila na pojízdném vozíku, elektromotor mi připomínal bzukot podrážděných včel v úle.

	Ewellová na mě upřela panovačný pohled. „Kdo vám dovolil vstoupit na můj pozemek? Kam odvážíte Meredith?“

	„Svezeme ji do města. Chce vypovídat k Robertově vraždě a neobtěžujte se tvářit překvapeně, protože jste o všem věděla.“

	„To nemůžete dokázat.“

	„Toho jsem si vědom, ale věděla jste to. Vsadil bych se, že okno z vaší ložnice ve druhém poschodí má výhled na domek pro hosty, protože jste takový tyran, že jste chtěla mít o Robertovi přehled, když tu přespával. Věděla jste, že byli s Meredith milenci.“

	„Ta coura mého synovce svedla.“

	„No ano, všichni věděli, jak bezúhonný byl váš Robert. Musela jste vyslechnout jejich hádku v pátek v noci, kdy ho prosila, aby zůstal, a ten galantní muž ji uhodil za to, že si dovolila uvěřit tomu, že by se někdo z Ewellovy rodiny mohl chovat slušně.“

	„Nemám zájem o vaše kázání.“

	„Škoda. Seděla jste tam jako tlustý pavouk v pavučině a přihlížela, jak ho Meredith zabíjí v hněvu, který ji připravil o sebekontrolu. A co jste udělala?“

	„Opusťte okamžitě můj pozemek.“ Ewellová pootočila vozík a chtěla mi přibouchnout dveře před nosem.

	Opřel jsem se do nich rukou, abych jí v tom zabránil. „Zavolala jste záchranku? Nebo šerifa? Otevřela jste okno a zavolala na Meredith, aby přestala? Ne, přemýšlela jste o tom, jak z Robertovy smrti vytěžit co nejvíce a já jsem vám k tomu téměř poskytl příležitost tím, že jsem vám řekl, že podezřívám z Robertovy vraždy Trenta. Vědomí, že už jste byla tak blízko minimálně milionu dolarů, vás musí pěkně žrát.“

	„Vypadněte z mého pozemku, vy bastarde. Běžte! Ať už vás tu nevidím!“

	„S radostí, protože až dostanu vašeho vzácného Smutného medvídka od ženy, která nemá svědomí stejně jako vy, takže by mohla být vaším klonem, pojedu rovnou domů pod horkou sprchu. V přítomnosti někoho tak odporného jako vy se cítím špinavý a jen doufám, že máme dost mýdla, abych ze sebe smyl váš pach.“ Uvolnil jsem tlak na dveře a slyšel, jak se přibouchly, když už jsem pomalu kráčel k autu.

	
24. kapitola

	Když jsem přijel k šerifově kanceláři, zaparkoval jsem vedle dvou šedých vozů státní policie, která musela přijet v době, kdy jsme byli u Ewellové. Všiml jsem si i krémového sedana Ford Crown Vic s poznávací značkou okresního soudu a domyslel jsem si, že patří prokurátorovi. Tina měla plné ruce práce během naší nepřítomnosti.

	Vešli jsme do kanceláře a zástupce šerifa za recepčním pultem mávl rukou, abychom šli dál, a řekl: „Šerifová mi řekla, abych vás poslal rovnou za nimi.“

	Za pár vteřin jsme stáli ve dveřích a já přerušil rušnou diskusi mezi Tinou a nešťastně vypadajícím postarším mužem slovy: „Šerifko Barronová, vedu Meredith Audettovou, která za vámi přichází dobrovolně, aby vypověděla, co se stalo Robertu Thayerovi.“

	„Pane Emersone, to jsou Brad a Ashleigh Lyonovi, ti manželé, o kterých jsem vám vyprávěla.“ Tina k nám zvedla oči a pokračovala: „Pan Emerson je okresní prokurátor a právě mi tu vysvětluje politickou situaci v Massanuttenském okrese.“

	„Což znamená, že se vás pokouší přesvědčit, abyste nikoho neobvinila, čímž by zachránil sebe a své staré přátele. Všemohoucí Bože, jsem už tak unavený jednáním se slizkými lidmi, kteří předstírají, že jsou řádnými občany.“ Noha mě bolela k zbláznění, navíc mi třeštila hlava a uvědomil jsem si, jak jsem vyřízený, až když jsem se obrátil na Emersona se slovy: „Poslyšte, vy ubohý pasáku, proč se neseberete a nejedete domů a nezamknete se ve skříni? Připravíte se tak na pobyt ve státní věznici, protože my oba dobře víme, že Gene Holcombe usvědčí vás a celou tu bandu dalších „služebníků lidu“, která se podílela na korupci.“

	„Ačkoliv nejsem takový diplomat jako pan Lyon, souhlasím s jeho návrhem,“ prohlásila Tina. „Jeďte domů, pane Emersone, já zavolám do Richmondu do kanceláře generálního prokurátora, aby nám sem poslali skutečného žalobce.“

	Zamračený Emerson se protáhl kolem nás a pak jsme ho slyšeli těžce kráčet chodbou.

	Tina se postavila a ukázala na uvolněnou židli. „Děkuji vám, že jste přišla, slečno Audettová. Nechcete se posadit? Musím si promluvit s Lyonovými, ale hned budu zpátky u vás.“

	Meredith se posadila a Tina s námi vyšla do chodby a zavřela dveře.

	„Co se stalo?“ zeptala se jí Ash.

	„Poole se vypařil. Našli jsme jeho šatník prázdný a auto bylo pryč. Musel ujet v době, kdy jsme se zabývali Holcombovými. Vyhlásím po něm pátrání.“

	„Není pravděpodobné, že ho najdete. Musel se na to připravovat, takže má pravděpodobně falešný průkaz totožnosti a bankovní účet na nové jméno. K tomu účelu může mít někde nachystané jiné auto, aby mohl přesednout.“

	„Je mi z toho na nic. Kdybychom byli rychlejší…“

	„A nečekali na zatykač? Nic si nenalhávejte, Tino. Stejně by utekl. Dělala jste, co jste mohla.“

	„Já jsem ráda, že je pryč. Rozdal tu tolik charitativních peněz, že by ho snad ještě zprostili viny, kdyby tu zůstal,“ řekla Ash. „Spánembohem takovým dobrákům.“

	„Asi máš pravdu, drahoušku. A teď se pojďme věnovat dalšímu úkolu.“ Pokývl jsem ke dveřím do kanceláře. „Meredith se přiznala k vraždě Thayera a vypadá to na zabití z vášně. Raději ji běžte hned vyslechnout, protože já už jsem se dobře seznámil s povahou Liz Ewellové a vím, že zavolá Meredith právníka a ten sem přijede a bude trvat na tom, že chce mluvit se svou klientkou. A ona všechno odvolá a pak už nebudete mít příležitost s ní mluvit.“

	„Proč by to Ewellová dělala?“

	„Protože pořád chce přišít tu vraždu Trentovi a soudit se s okresem o astronomickou částku.“ Tina kroutila hlavou a povzdechla si: „Lidi! Člověk je musí mít rád. Vy teď pojedete pro medvídka?“

	„Ano. Chtěl bych s sebou vzít nějakého zástupce pro případ, že by Clelandová náhodou byla ochotná dobrovolně vyjít z hotelového pokoje. Mohl by ji hned zatknout, protože by se nacházela ve veřejném prostoru.“

	„Můžete si vzít Bresslera. Stál u recepce, když jste přišli.“

	„Už jste vypsala zatykač na Clelandovou?“

	„Ještě ne.“

	„Umožní vstup do hotelového pokoje, ale budete potřebovat i povolení k prohlídce, abyste mohli prohledat i to, co není přímo na očích.“

	„Já vím. Pracují na tom lidé od státní policie, ale chvilku to potrvá.“

	„Nebojte se. Až tam budeme a zajistíme místo činu, Clelandová už nikam neujede. Mimochodem, je to skoro dvacet minut, co jsem mluvil se sociopatem, takže se opravdu těším na rozhovor s ní.“

	„Já taky,“ souhlasila Ash.

	„Chci vám poděkovat za pomoc,“ řekla Tina rozpačitě.

	„Pro přítelkyni to děláme rádi… a pro někoho, o kom víme, že bude čestným a dobrým šerifem,“ řekl jsem.

	Na odchodu jsme se zastavili u recepce, abychom informovali Bresslera o jeho novém úkolu. Vzal jsem z pultu jednu obálku z konopného papíru.

	„K čemu ji chceš?“ zeptala se Ash.

	„Kamufláž. Když budeme vypadat jako od policie, tak nám hotelový personál neřekne, ve kterém je pokoji a bude tvrdit, že by to bylo porušení práva na soukromí.“

	„A jak nám v tom pomůže ta obálka?“

	„Uvidíš.“

	Za chvíli už jsme ujížděli po Coggins Spring Road směrem k Massanuttenským horám a Bressler v policejním voze za námi. Slunce už kleslo hluboko pod siluetu horského masivu, když jsme najeli na silnici z kostek vedoucí k hotelu, kde se ubytovala Clelandová. Za chvíli se před námi objevil a vypadal skutečně jako zámek. Zaparkoval jsem na místě vyhrazeném pro invalidy blízko vchodu a spolu s Ash jsme vešli dovnitř, zatímco Bressler měl čekat venku, až mu zavolám.

	S velikým kamenným krbem v rohu a kaštanově hnědými prapory na zdech vypadala vstupní hala jako středověká hodovní síň – ovšem pokud jste přehlédli velikou plazmovou televizi v rohu, na které nepřetržitě probíhaly reklamy na plenky pro starší ženy.

	„Nech se vést,“ pošeptal jsem Ash. Nasadil jsem idiotský škleb, zamířil k mladé ženě za recepčním pultem a oslovil ji: „Haló, vy tam! Hledám Lorraine Clelandovou. Můžete nám říct, ve kterém je pokoji?“

	„A vy jste kdo?“

	Zamával jsem obálkou jako výherním tiketem a snažil se, aby můj hlas zněl vesele a lehce dementně. „My jsme Lyonovi a chceme Lorraine vrátit smlouvu, kterou jsme s ní podepsali. Bude vyrábět medvídky mé ženy a distribuovat je do obchodů s hračkami. Líbí se vám medvídci?“

	„Celkem ano.“

	„My je milujeme. Máme jich plný dům.“

	„To je hezké.“

	„Někdy měním hlas, víte, a tak spolu mluvíme.“

	„To je fajn, doopravdy.“

	„Tak ve kterém pokoji najdeme Lorraine? Chceme mít to papírování za sebou a jít to oslavit.“

	Viděl jsem, že recepční zvažuje situaci. Předpisy pravděpodobně nařizují, že by měla nejdřív Clelandové zavolat, než nám podá jakoukoliv informaci, ale vypadali jsme jako neškodní prosťáčkové a zdálo se, že se dívka docela vážně obává, že bych jí mohl začít předvádět hlas některého z našich medvídků. A tak nakonec řekla: „Pokoj stosedmnáct. Půjdete touhle chodbou a pak doleva.“

	„Díky, jste hodná.“

	Ash počkala, až jsme byli daleko v chodbě, než se rozesmála. „Ježíši, viděl jsi výraz její tváře?“

	„Myslím, že se chovala velmi profesionálně, vezmeš-li v úvahu, že nás považovala za dementy.“ Vytáhl jsem mobil a zavolal Bresslerovi. „Jsme tu. Pokoj sto sedmnáct v přízemí. Bude to někde vzadu. Dejte nám vědět, až budete na místě, a my se pokusíme dostat do jejího pokoje.“

	Došli jsme na konec chodby a odbočili doleva. Pokoj číslo 117 byly třetí dveře po pravé straně. Za pár minut mi začal zvonit mobil. Stiskl jsem příjmové tlačítko hned po prvním zazvonění a slyšel Bresslerův hlas: „Jsem na místě.“

	„Zavolám, až se začne něco dít.“ Tím jsem hovor ukončil a zaklepal holí na dveře.

	„Kdo je?“ zavolala zevnitř Clelandová.

	„Ashleigh a Brady Lyonovi.“

	„Odejděte. Nechci s vámi mluvit.“

	„Ale my chceme mluvit s vámi. Můžu na vás křičet přes dveře, aby vaši sousedé z vyšších tříd slyšeli, jak jste zmařila charitativní dražbu jen proto, abyste si mohla koupit ukradeného medvídka.“

	„Nevím, o čem mluvíte.“

	„To se bude porotě určitě moc líbit.“

	„Odejděte!“

	„Lorraine, otevřete mi, je to ve vašem nejlepším zájmu. Šerif Holcombe je ve vazbě a reverend Poole utekl a skrývá se, ale oba byli tak laskaví, že nám řekli všechno o tom, jak jste koupila Smutného medvídka. A dokonce máme i šek, který jste vypsala. Zatímco tady mluvím, dva státní policisté pilně pracují na tom, aby na vás dostali zatykač.“

	„Co chcete?“

	„Chceme jen zpátky toho medvídka. I když to vlastně není pravda. Já bych chtěl taky vidět, jak vás vedou z tohohle pěti hvězdičkového hotelu s pouty na rukou a strkají na zadní sedadlo policejního vozu jako kteréhokoliv jiného odporného zločince. Ale spokojím se s tím medvídkem.“

	Dveře se otevřely a Clelandová do nás zabodla pohled. „Tak pojďte dál a ztlumte hlas.“

	Vešli jsme dovnitř. Clelandová byla oblečená do cestovních šatů, což byly khaki kalhoty, béžový svetřík a bílé boty. Na posteli ležel otevřený kufr a dřevěná skříňka, ve které byl zcela jistě Smutný medvídek, stála na stole.

	„Vracíte se do Bostonu?“

	„Nebo se jen chcete dostat přes státní hranici?“ dodala Ash.

	Posadil jsem se na hranu prádelníku. „Lorraine, já potřebuji něco vědět. Ten prokletý medvídek reprezentuje smrt patnácti set lidí, kteří zahynuli skoro před stovkou let. O tomto víkendu se stal příčinou ozbrojeného přepadení, které skončilo vraždou, Ash a já jsme kvůli němu jen o vlásek unikli smrti asi před dvěma hodinami. Při představě, že bych ho měl ve svém domě, mi naskakuje husí kůže, tak proč ho tolik chcete?“

	„Je to jedno z nejvzácnějších a nejdražších vycpaných zvířátek na světě. Vy přece medvídky sbíráte, tak byste to měl chápat.“

	Ash vypadala užasle a znechuceně. „My je sbíráme proto, že se nám líbí, ne kvůli tomu, jakou by jednou mohli mít cenu. Jsou věci, které nelze měřit podle cenovek v dolarech, a medvídci mezi ně patří.“

	Když Clelandová pochopila, že to Ash myslí vážně a že to nebyly jen prázdné fráze, žasla pro změnu ona. „To je sice moc hezké, Ashleigh, ale na jaké planetě žijete?“

	„Ano, co může být hloupějšího, než myslet si, že smysl života by měl být v něčem jiném než jen v tom, kolik drahých nesmyslů za něj můžeme nashromáždit?“ odpověděla moje žena.

	„Promiňte, nechtěla jsem vás urazit,“ vykoktala Clelandová. Bylo vidět, že dostává strach. „Poslyšte, o té státní policii jste blufovali?“

	„Ani v nejmenším. Mohou tu být každou chvíli.“

	„Nemohli bychom se nějak dohodnout?“

	„Jak to myslíte?“

	„Vy mě necháte odjet se Smutným medvídkem a já na oplátku koupím práva na výrobu Ashleighiných medvídků. Je tu dost papíru i psací potřeby, takže můžeme hned teď sepsat předběžnou smlouvu. Během následujících let na tom vyděláte spoustu peněz.“

	„Páni, to je lákavá nabídka, Ash,“ pronesl jsem posměšně. „Co na to říkáš?“

	„Ano, Ashleigh, ráda bych věděla, co na to říkáte vy, protože za vás stále mluví manžel.“

	Ash se k ní blížila se znepokojivým leskem v očích, za kterým se skrýval zmatek. Zatlačila Clelandovou do rohu a řekla jí: „Vážně chcete vědět, co si o tom myslím? Tak já si myslím, že vám vypíchnu oči za to, že se nás pokoušíte podplatit. Tu licenční smlouvu si můžete strčit tam, kam slunce nikdy nezasvítí, protože já bych nikdy nedovolila, aby se někdo tak špatný jako vy dotkl mých medvídků – ani za milion dolarů!“

	Clelandová narazila do stolu až se dřevěná skříňka roztřásla. Zoufale ji chytila a přisunula ji k Ash se slovy: „Tady je, vezměte si tu prokletou věc! Já už chci jen jediné – vypadnout odtud!“ Zlehka jsem položil Ash ruku na rameno a řekl jí: „Miláčku, nech ji jít.“

	Ohlédla se na mě s podrážděným výrazem v očích. „Můžu jí vypíchnout alespoň jedno oko?“

	„Promiň, ale o Lorraine se zajímá někdo jiný.“

	„Jak to myslíte?“ chytila se toho Clelandová.

	Ukázal jsem prstem na dveře, za nimiž stál Bressler se dvěma dalšími statnými policejními důstojníky od státní policie. Bressler se podíval do nějakých papírů, které držel v ruce, odkašlal si a spustil: „Lorraine Clelandová, mám tu na vás zatykač a povolení k prohlídce tohoto pokoje včetně všech vašich věcí. Máte právo nevypovídat…“

	
25. kapitola

	Seděl jsem na lavičce před domem a pozoroval odraz měsíce tančící po hladině řeky Shenandoah. Bylo už pozdě, ale já se necítil unavený ani ospalý. Seděl jsem a přemítal.

	Slyšel jsem, jak se otevřely a zavřely domovní dveře a za chvíli už vedle mě seděla Ash. Vzala mě za ruku a zeptala se: „Už jsi venku několik hodin. Jsi v pořádku, drahý?“

	„Já nevím.“

	„Připadá mi, že tě něco trápí.“

	„Ano.“

	„Chceš mi to říct?“

	S pohledem nadále upřeným na řeku jsem odpověděl: „Jistě. Připadám si, že jsem kolosálně selhal. Čeho jsem za poslední dva dny vůbec dosáhl? Shrňme to: Holcombe je bez práce a jeho žena má rakovinu. Meredith Audettová půjde do státního vězení, kde si má odsedět trest za vraždu Thayera podle platných zákonů Severní Virginie.“

	„Brade?“

	„Poole mezitím utekl s částkou, kterou zná jen sám Bůh, a ty peníze nahromadil prodejem kradeného zboží. Clelandová už rozprostřela sítě a má dost velmi dobře placených právníků, kteří zcela jistě dokáží zařídit, aby ji stát Massachusetts nikdy nevydal zdejší jurisdikci. Trent jistě spřádá vysoce propracované lži, aby mohl všechnu vinu shodit na otce a Ewellová ani na chvíli nepomyslela na to, že by upustila od soudního sporu s okresem. Svatý Pavel to má těžké… Za hříchy se neplatí smrtí. Naopak, hříšný život se docela slušně vyplácí.“

	„Brade?“

	„A nezapomeňme, že se mi podařilo dostat nás dvakrát do situace, kdy jsme málem přišli o život, a jestli se ještě někdy objevíme v hotelu Massanutten Crest Lodge na obědě, jsou schopní na nás zavolat policii a ta nás pošle na pozorování na psychiatrii. Když se to vezme kolem a kolem, tak výsledek, kterého jsem dosáhl, je všem spíš ke škodě než k užitku.“

	„Brade, poslouchej mě.“

	„Promiň, miláčku. Bylo to ode mě sebelítostivé fňukání. Co je?“

	„Staly se i dobré věci. Tina půjde příští měsíc do voleb bez oponenta a to znamená, že dostaneme nového a poctivého okresního šerifa. Město je teď mnohem příjemnější místo k životu díky tomu, že Poole utekl a Trenta jsi dostal z městských ulic, a tak jsi ušetřil mnoha lidem napadení, nebo možná dokonce zabránil vraždě. A vyřešil jsi případ.“ Jemně mě vzala za bradu a obrátila mi hlavu k sobě. „Pokud jde o to ostatní, o čem jsi mluvil, nemůžeš nést odpovědnost za věci, které nemůžeš ovlivnit.“

	„Já vím. Ale musím přiznat, že jsem za celá ta léta, co jsem u policie vyšetřoval vraždy, nebyl tak rozzlobený a zklamaný a nikdy jsem neměl tak silný pocit, že mám dýku v zádech.“

	„Změnil ses.“

	„To je možné.“

	„Drahý, věř mi, změnil ses. Tvrdá maska nekompromisního inspektora z oddělení vražd se postupně odlupuje a pod ní je stále viditelnější ten laskavý muž, kterého miluji. Mně se tvoje proměna líbí.“ Ash mi položila hlavu na rameno. „Víš, na jaře bude další výstava medvídků v Baltimoru. Co bys řekl na to, kdybys na ni sám navrhl a vyrobil medvídka?“

	„Nebylo by lepší zkusit maňáska z ponožky?“

	„Proč nechceš udělat něco, na co bys byl pyšný? Například hezkého medvídka? Budeš mít celou zimu na to, abys na něm pracoval.“

	„To bych po celou zimu potřeboval tvou pomoc. Budeš mě muset naučit šít na tvém šicím stroji.“

	„Budeme na tom medvídkovi pracovat spolu a já ti slibuji, že tě na Bernině naučím šít. Není to tak těžké, jak to vypadá.“

	„To doufám, protože mám strach, že když se dotknu nesprávného tlačítka, tak spustím odpočítávání celosvětové války.“

	Obával jsem se, že Ash je příliš optimistická, co se týče rychlosti, s jakou se naučím šít na šicím stroji. Ale představa, že budu pracovat na medvídkovi, mě lákala. Už jsem ho v duchu viděl. Udělám ho z hnědého součkovaného mohéru, bude mít čumáček vyšitý černou bavlnkou, veselá skleněná očička a možná bílý lněný límeček s motýlkem. A tak jsme s Ash seděli venku potmě, povídali si, smáli se a dělali si plány do budoucna plné roztomilých medvídků.

	Už se na to těším.

	KONEC

	 


DOSLOV

	Jak Remmelkempův Mlýn, tak Thermopyly jsou smyšlené názvy; stejně tak Massanuttenský okres, který jsem vytvořil složením částí virginských okresů Rockingham, Page a Augusta. Z toho důvodu také neexistuje šerifův úřad Massanuttenského okresu.

	Na druhé straně jiná zeměpisná místa, o nichž je v knize zmínka, jako Massanuttenské pohoří, jižní rameno řeky Shenandoah a Fordův most, jsou skutečná.

	Steiffův Smutný medvídek je také skutečný a informace o jeho historii, výrobě i ceně jsou přesné.

	 


Vysloužilý policejní důstojník ze San Franciska Brad Lyon se usadil se svojí ženou Ashleigh v horách ve Virginii, aby zde vedli poklidný život a věnovali se své největší zálibě – sbírání a výrobě plyšových medvídků. Jenže i v tomto zapomenutém kraji se zločinu daří, a tak má Brad stále plné ruce práce…

	Humor a sarkasmus – to je třešnička na dortu skvěle napsaných příběhů, ve kterých se stupňuje napětí s každou další otočenou stránkou. Napínavé, zábavné, laskavé čtení nejen pro milovníky plyšových medvídků…

	Příjemná a poutavá série. Doporučujeme!

	Los Angeles Times

	Více než očekáváte!

	New York Daily News

	PŘIPRAVUJEME

	MEDVÍDEK S FALEŠNÝM SRDCEM

	Bývalý detektiv z oddělení vražd Brad Lyon a jeho žena Ashleigh se v penzi s potěšením čile věnují podnikání: výrobě plyšových medvídků. Dokonce vezmou své tygříky a medvídky na cestu do Baltimore, dějiště úspěšné medvědí show.

	Ex-policista Brad ucítí něco zlověstného ve vzduchu, když se stane svědkem rozepře mezi manželským párem, který vyrábí nesmírně populární „Veselé andělské medvídky“. O potyčce si zanedlouho povídají všichni fanoušci plyšových medvídků: Jeden z designem obvinil dvojici, že mu ukradla nápad na jeho „Chlupaté andělské medvídky“. Napětí mezi aktéry je tak veliké, že designerka dostane astmatický záchvat. Po použití inhalátoru se však chytí za krk – a zemře. Baltimorští považují smrt za zcela přirozenou, ale Brad a Ash cítí ve vzduchu něco podezřelého…

	 


MAZANÝ MEDVÍDEK

	Klid v Údolí Shenandoah je narušen, když vetřelec vnikne do domu Lyonových a odnese si s sebou starožitného medvídka Farnell Alpha – jednoho z nejproslulejších plyšáků v historii, kterého dal Brad Ash k dvacátému výročí svatby. Když se zdá, že už se život vrací do zaběhnutých kolejí, trojice japonských gangsterů udělá z nevysvětlitelných důvodů ve městě ostudu a ředitel místního muzea je nalezen mrtev. Brad ví, co praví o vraždě kalifornský trestní zákon, a proto se vydává po stopách vraha…

	MEDVÍDEK NA KLÍČEK

	Někdy byste se raději neměli vracet domů… Když se Brad a Ashleigh Lyonovi vrací do San Franciska poprvé od té doby, co se přestěhovali do Virginie, těší se na setkání s přáteli a s rodinou. Místo toho se však stanou svědky krádeže na výstavě plyšových medvídků. Když je špičkový robot – plyšový medvídek – nalezen „mrtvý“, Bradův bývalý parťák ho požádá, aby se s manželkou stali soudními experty na „chlupáče“ v daném případě.

	Alespoň jim vyšetřování dá příležitost strávit více času s jejich dcerou Heather, která pracuje u policie jako detektiv v utajení. Jakmile Brad a Ash rozluští záhadu, podstoupí riziko návratu do grizzlyho končin…

	[image: Image]

	více na www.mobaknihy.cz • www.facebook.com/moba.cz

	
Poznámky

		[←1]
	 Enron – texaská energetická společnost, kolem které vypukl v roce 2001 velký skandál







	[←2]
	 NCIC-národní středisko informací o trestných činech







	[←3]
	 Případ OJ. Simpsona se odehrál v r. 1994 a byl prohlášen případem století. Simpson byl obviněn z vraždy bývalé manželky a jejího přítele. Celý proces s mnoha zvraty, který trval přes rok, sledovala všechna média v zemi. Simpson nebyl usvědčen ani odsouzen.
 







	[←4]
	 JimmyHoffa – odborový předák, který zmizel 30. 7.1975 a byl prohlášen za mrtvého 30. 7. 1982. Jeho tělo se nikdy nenašlo.
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